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O Romano Medijako Centro kathar o
1995 kidel kethane thaj del avri nye-
vipenge sakodi, so le romenca pecisajvel
ando Ungriko Them.

Tala shov bersh kade 2000 skurto thaj
lungo iskirimo dine avri le ungrika nye-
vipura. 1000 radioshicko butyi dine tele le
Ungriko Themesko radiovura. Ande
amare butyi butivar rakhadyilam kasave
historijenca, saven aba na ande nyevipura
trubulas te das avri. Ande kade, kade
kamas, te keras ke majbut ginadyi, te das
avri, ande soste tele iskirisaras so pecisardas
dulmut, thaj akanak — andar kodolengo
muj, kasa kasave pecisarde. Kodol kon
keren e ginadya kodi kamen ke le roma
phenen lenge historije pala pende, na
kaver te phenel. Le rom butivar kodole
historije phenena, save inke khonyik chi
pushlas lendar. Najis tumenge, ke zhutis-
aren amenge ke kadal historije avri te das:

1. Puczi Béla (Marosszentgydrgy-Budapest)
2. Krasznai Rudolfné Kolompar Friderika, Lendvai Ilona, Holdosi Vilmosné, Bogdan Ilona, M. M.-né, Kovicsi Gyuliné Kolompir Matild, Kolompir Istvinné
Lakatos Julianna, Raffael Llona, Vajda Rozalia, Hodosi Magdolna, Sztojka Istvanné, Krasznai Rudolf, Oroszi Rudolf, Holdosi Jozsef, Kinya Lajos, Bognar Albert,
Szemerei Andris, Peller Piroska Raffael Margit, Lakatos Angéla, Krakovszi Mikl6sné
3. Bangd Liszld, Mezei Imre, Olih Teofil, Farkas Kilman, Radics J6zsef, Lendvai Ilona, Birkis Kalmén, Nyari Sandomé Orosz Erzsébet, Varga Gyorgy, Kolonics
Istvinné, Voros Ottd, Burdi Maria, Burdi Aladir, Barkdczy Eméné, Kiss Liszloné, Raffael Gyorgy, Nagy Gyuliné, Gulyis Imre, Friedmann Helén, Bako
Balazsné, Gomori Laszloné, Szabo Laszld, Lakatos Menyhért, Kolompar Istvan, Balogh J6zsef, Varadi Klara, V.P., V.P-né, ,Pista bacsi”, ,, Terus”, ,Jozsef”,
,Andris”, , Joska”, , Mari néni”

A Roma Sajtokozpont 1995 6ta dolgozza
fel és adja kozre a sajtdban a Magyarorsza-
gon ¢és a régidban €16 roma kozosségekkel
kapcsolatos eseményeket. Az indulds 6ta
eltelt hat évben mintegy 2000 rovidhirtin-
ket és hosszabb cikkiinket kozolték ma-
gyarorszagi napilapok, ezer ridids anya-
gunkat sugiroztik magyarorszagi radidk.
Munkank sordn azonban tobb olyan tor-
ténettel talalkoztunk, amelyek feltarasa és
dokumentalisa szétfeszitik az Gjsagirds ha-
gyomanyos kereteit: ezért dontottiink
ugy, hogy a jovében konyvsorozat forma-
jaban jelentetjitk meg a kozelmalt és a je-
len siirgetSen feldolgozatlan eseményeit —
az azokat atélék szajabdl. A szerkesztSk
szandéka szerint e konyvsorozat lapjain a
romak, ahelyett, hogy réluk mesélnének,
maguk fogjik elmesélni a legtobb esetben
elétte soha meg nem kérdezett torténe-
teiket.

Koszonjik, és halisak vagyunk, hogy
segitenek nekiink e torténetek kozre-
adasaban:

The Roma Press Center has been re-
collecting and publishing all issues regard-
ing the Romani community in Hungary
and in the region since 1995. Since its
inception, in the past 6 years, well over
2000 short news items and longer articles
written by our staff were published in
Hungarian national newspapers, as well as
1000 radio programs of the Roma Press
Center were aired in several radio stations
in Hungary. In the past five years we have
found several stories where the investiga-
tion and documentation would have bro-
ken the frames of the traditional journal-
ism; so we decided to start publishing the
most unexplored issues of the present and
the recent past in the form of a book —
through the authentic narration of the
ones who went through them. According
to the intention of the editors, on the
pages of these books Roma will tell their
stories — most of them never told before —,
instead of being subject of the narration.
We are grateful to the following people
for telling their stories:
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Le fotovuren, save ande kadi ginadyi sile, kodol butyari
kerde kon ande mishtopinzharde organizacijende kerde
butyi, thaj andar kadi si kodo, ke kadal fotovura kodo
sikaven andre sar kerde le themeske anglune manusha kadale
najaripen, na kodo sar trajinde perdal kadalen le roma.

De si jekh-duj kasavo cinyi butyi vi pel kadal fotovuren,
save mishto avri sikaven o chachipo.

A kotetben szerepld fotok tilnyomo részét a tobbségi
intézmények munkatirsai készitették, ezért sokkal inkibb

a mosdatasokat levezényl$ hatalom, semmint az azokat
elszenveddk szemszogébdl mutatjak az eseményeket.
Neéhany részlet azonban még ezeken a fotokon is arulkodo.

Most of the pictues in this book were taken by the
employees of the majority instituitons administering the
bathings. Therefore the pictures reflect their point of view,
and not that of the Roma who were subjected to

the treatments. Still, there are some teeltale details to find.



Zor-sila najaripe ando Ungriko Them
(1940-1985)

— Bernath Péter-Polydk Laura —

Po romano telepo trajinde kethanipe butiva-
rutno lazhavutno najaripo o bishvarsheltesko
bershesko jekh legmajbaro lazhavutno tele-
phiripo ando Ungriko Them. Thaj o jekh
oprenapinzharipo — ive rode avri le papiros-
hura, anda kode majbut sar le dopash romen
najarde ando Ungriko Them. O najaripo an-
do socialisticko Ungriko Them — butivar inke
majmishto avri rakhle sar te keren kado naja-
ripo, sar maj dulmut. O socializmushi avri-
phendas kathar e dulmutani vreme majlashi
vreme avla — kodolesa vorbisardas pes avri, le
romenge nasulyipe ando kapitalisticko vre-
meke shaj naisin, pel roma numa kade dikh-
nas, lengi problema majanglal sastyarnicko,
thaj shingalicko kothedikhipo si — pe kadal
thana kado programo chi kerdas khanchi,
khanchi nyevipo chi andas. Kadalako vrema-
ko lagmajbaro avriphenipo kode sas, majsigo
le romen butyi te den, te sittyaren len, khera
te keren lenge, thaj rigate shuven len kathar e
jekhekaver, pala kade na butara inke majnasul
sas le romenge ke le gazhe inke majmishto
xojajvenas pe lende thaj avridikhnas len thaj
nasulyipe phennas pe lende'. So kaver kerdyi-
las ande kado programo te na hatyaren maj-
telal le rom pasha lende ashilas le majbare ma-
nusha. Kado zhutasaripo anda kode na kasavo
sas sar te jekh manush kasavo avlas sar o ka-
ver, o rom vi atunchi rom avla, kado drom vi

Kényszermosdatasok Magyarorszagon
(1940-1985)

— Bernath Péter—Polyak Laura —

A telepeken €16 roma kozosségek rendszeres
kényszermosdatasa a huszadik szizad Magyar-
orszaginak egyik legszégyenteljesebb fejezete.
Es az egyik legfeltaratlanabb is — annak elle-
nére, hogy az adatok alapjan a magyarorszagi
romak tobb, mint felét érinthették ezek az
akciok. A mosdatasok a szocialista Magyar-
orszagon — minden addiginal tervszerdbbé és
szélesebb kortivé valtak. Bar a szocializmus a
kordbbi rendszerek ellenében hatirozta meg
magit — a romak hitrinyait a kapitalista el-
nyomdssal, és azzal magyarizva, hogy azok
pusztan rendészeti és kozegészségligyi kérdés-
ként tekintettek rajuk — ezeken a teriileteken
a megrendszabalyozas, az ellendrzés és a ,,be-
torés” jegyében fogant programok mit sem
viltoztak. E korszak legfontosabb dokumen-
tumai, a tandcsi jelentések alapjan a munka-
erG-piaci, oktatasi, és lakohelyi mobilizicid
erGteljes programja rovid id6n belil feltolt-
dott a hatalom és a tobbségi lakossag régi el6-
itéleteivel." Ami valtozott: e programok ko-
nyortelenségét elkenddzé |, felemeld”, patro-
nal6é retorika. A ,,patrondlis” azonban egy
egyenrangnak soha sem tartott viszonyon
alapul, és konnyen leirhatdé az at, amelyen
keresztiil ez az attitGid a biintetések és a ki-
rekesztés iranyaba visz, mert a masik hibaival
magyarazza sajat kudarcait.

A kényszermosdatasok jol példazzak ezt a

Forced bathing in Hungary
(1940-1985)

— Péter Bernath—Laura Polyak —

The systematic forced bathing of Roma living
on Roma settlements is one of the most
shameful chapters in 20" century Hungarian
history. It is also one of the least known; and
this even though more than half of the Roma
in Hungary were put through it. With the
onset of socialism the bathing became both
more widespread and better organised. On
the one hand socialism defined itself as the
opposite of earlier political systems, explaining
how disadvantages suffered by the Roma are a
result Capitalist oppression, with the Capita-
lists having reduced the minority to a law and
order and public health issue; on the other
hand, programmes aiming to address Roma
issues continued to be based on forced inte-
gration, supervision and “breaking-in”.
Councils” reports, the most important docu-
ments of the era, clearly show how old preju-
dices held by both the government and the
majority quickly made their way into all la-
bour, education and residents’ mobilisation
programmes.' The only real change: the actu-
al cruelty of the programme was now buried
under patronising rhetoric. Yet “patronisa-
tion” itself is based on an unequal relationship
that almost inevitably descends into a cycle of
punishment and segregation, with one side
blaming its own failures on the faults of the
other.



pala kede kade shaj phiren e roma majdur, vi
akanak kade avridikhen len, tele dikhen len
sar majdur, kado avriphenipo avrivorbij pes e
problema ande amende si. E lazhavutne
najaripe mishto sikaven kado pecisaripo. O
socialistiko vreme pala na but bersh pala kode
vreme avilas, kana avilas o holocausto kaj
majbut mije roma mule, — kado avriphenipo
avriphendas sako manush kasavo avla sar o
kaver, pala nabut bersh aba numa le romen
azbade, vash o nasvalyipo, melalyipo, pe le
majbut than vi kodolen, kon aba chi beshle
po telepo, thaj sas vi kasavo kanak vi kodole
gazhen azbade kon po telepo beshle. Avri-
phendas ke tele trubul te pustin le telepura, de
ande majbut thaneste opre ashile le telepura,
thaj vi akanak si nyeve telepura. Ande 1971-
o bersh majbut sar dopash romani familija
beshlas pe le telepura, ande majbut than chi
sas khanchi elktronika, chi paji. Thaj majang-
lal avrirakhlas kodo stereotipija ke: le roma
melalej, vash kode ke ,lengi godyi tele si
ashile”, ,,kasavoj lengo trajo”, ,.kasavoj lengo
lyako”. Ande majbut thaneste kado najaripo
na sas muma kodo ke le gazhe kade gindyis-
arde akanak tele thoven pala lende ,le ro-
mengo melalyipo”, thaj te sikaven kathe von
si le raja: vash kede huravende tele anglal
sakoneste le romnyan, vash kede shingerde
tele le bala, vash kede tradinde len perdal le
gava le pusadenca.

torténetet. A szocialista hatalom, amely — né-
hany évvel a tobb tizezer magyarorszagi aldo-
zatot kovetel$ roma holocaust utin — ,,egyen-
18 jogokat és kotelességeket” deklaralt, par év
mulva miar csak a roma lakossigot biintette
az egészségligyi koriilményeiért, tobb helyen
azokat is, akik kikoltoztek a teleprdl és igen
ritkan azokat a magyarokat, akik szintén e te-
lepeken laktak. Meghirdette ugyan a telepfel-
szamolas programjat, de a legtobb helyen en-
gedett a nyomasnak, és sok telep ma is all,
vagy Ujakat alakitott ki. 1971-ben a roma csa-
ladok kétharmada lakott még ezeken a telepe-
ken, a legtobb helyen csatorna, vezetékes viz
vagy dram nélkiil. Es fként: intézményesitett
és dinamizalt egy sztereotipiat: a romak pisz-
kosak és mindez ,tudati elmaradottsiguk-
nak”, a ,,ciginy életvitelnek” és a ,,megrog-
z6tt szokasrendnek” koszonhetS. Sok helyen
a kényszermosdatds nem volt egyéb, mint
egyfajta ritudlis megtisztulds a ,,ciginysag
mocskatdl” és a hatalom bizonyitasa: nyilva-
nosan meztelenre vetk$ztetni az asszonyokat,
csikot vigni a hajukba, renddrokkel végighaj-
tani Sket a falun.

Forced bathing is a perfect example of this
situation. Just a few decades after the Roma
Holocaust that claimed tens of thousands of
victims among Hungary’s Roma, the socialist
government, committed itself to a society of
“equal rights and obligations”; in a couple of
years though, only the Roma were repri-
manded for their health condition; and this
often also held true for those Roma who
moved out of the slums, while Hungarians
living in these slums would only very rarely
be targeted. A programme was put in place to
eliminate the Roma slums. But more often
than not, the authorities just gave in to pres-
sure and either left slums standing (of which a
number still exist today) or even built new
ones. In 1971 approximately two thirds of all
R oma families lived in these slums, with most
lacking proper access to sewage, water or
electricity. And more importantly: the social-
ist government institutionalised the stereo-
type that the Roma are filthy; and that this is
because of their “underdeveloped mentality”,
“Roma way of life” and “deep-rooted
habits”. In many areas, the forced bathing
programmes amounted to little more than a
ritual cleansing of “Gypsy grime”, and mus-
cle-flexing by the authorities: undressing wo-
men publicly, cutting a streak into their hair
and having them go through the village
escorted by police.



0O nasvalyiposko ,etnicizacijovo":
,andar saphirane” ,teleposko”, ,andar tele-
posko” ,roma”

Ande bishvarshelteske bersha kerdinde avri-
phenipe mishto sikaven kodo drom, sar resas
kathar e ,manusha kon ande bisastyipesko
vrema trajin” zhi kaj ,,romenge kethanipe”. E
themeske bare manusha vi kade kade gindyi-
las aba dulmut ke le ,,saphirane roma” inkren
e tifusi, thaj sakofelo nasvalyipo,” anglal o
baro maripo kerde but avriphenipe, save avri-
phenen ke trubul te dikhen le chorenge khe-
ra, thaj sakofelo khera kaj but zhene beshen
kethane, de vi kodo avriphenel jekh rom shaj
avel ke na kasavoj sar o kaver. Kanak reslas
amen o dujto maripo aba kade gindyinas ke
sakofelo rom rom si. Ando Kassa o Szent-
kirlyi Zsigmond baro doktori kodo phenel,
ke kade shaj pustin avri sakofelo nasvalyipo,
te chi mukhen te maladyol kethane rom thaj
gazho, thaj kodo phenel le romen ando rez-
ervatumo trubul te phandaven.” Majpalal o
maripo aba na higienicko problema si ando
them, aba ,,le romenge problema” si avriiskir-
ime le gaveske kherenge sar programo. Ka-
dalence xutrelpes o najaripo pe romane tele-
pura, kade sar ,,le romenge problema” Kodo-
lesa pale ke kodo trubulas te kerel o higien-
icko programo ke le ,teleashade manushen”
wsittyarel”, o angluno paso kerdas karing
kothe ke na e vrema, ,le romenge lyako” te
avel e dosh. Karing e panzhvardesheske ber-
sha kanakodi kodi e tema ke tele te pustin le

A jarvany etnicizalasa:

Jkaborbol” telepi”, ,telepibol” ,cigany”

A huszadik szizadban sziiletett egészségiigyi
rendelkezések elemzése jOl leirja azt az utat,
ahogyan az ,egészségtelen kortilmények ko-
zott €l6k”-t8l eljutunk a teljes roma kozos-
ségig. Bar a hat6sagok mar a szizad elején is
egy roma csoportot, a ,.kdbor ciginyokat”
okoltik a kititéses tifusz, himlé és mas jarva-
nyok elterjesztéséért,” a hibora eldtt sziiletett
rendeletek és tanulminyok tobbsége a sze-
gényhazak, tomeglakisok ellendrzését is szor-
galmazza, és kiilonbséget tesz a roma csopor-
tok kozott. A masodik vilighibora kornyé-
kén megszlinik ez a kiilonbségtevés. Szent-
kiralyi Zsigmond kassai tiszti fGorvos 1941-
ben a jarvinyok elleni 1épésként mar a romak
¢és nem romak érintkezésének megakadalyo-
zasat, és elGbbiek rezervitumba zirdsit java-
solja.> A hibor( utin a kozegészségligyi fel-
adatok mar a ,,ciganykérdés megoldasara” ira-
nyul6 programokként vannak el8irva a tana-
csok szamara. Ezzel megtorténik a telepfer-
t6tlenitések ,,ciginykérdésként” vald intéz-
ményesitése. Azzal pedig, hogy a kozegész-
ségiigyi programok kiemelt feladata lesz az
»elmaradott néprétegeket” célzd | felviligo-
sitd munka”, megtorténik az elsé 1épés afelé,
hogy a ,,megrogzott szokasrend” és ne a ko-
rilmények legyenek felelGsek. Az Gtvenes
évek végétdl rendszeres téma Magyarorszi-
gon a gazt, aramot és legtdbbszor a vizet is

Ethnicising the epidemic:
from “roamers”, to “settlers”, to “Gypsies”

Looking over 20th century health decrees we
clearly see how we have gone from referring
to “people living in unhealthy conditions” to
referring to the whole of the Roma commu-
nity. Although even at the beginning of the
century the authorities blamed a specific
group of Roma, namely the “roaming
Gypsies”, for the spread of spotted-fever,
smallpox and other epidemics;” most decrees
and studies from before World War II also
call for the inspection of poorhouses and
crowded homes, and make distinctions
among various Roma groups. During the
war, however, this distinction disappears. In
1941, Zsigmond Szentkirdlyi, the Chief
Medical Ofticer of Kosice recommended as a
preventive measure that non-Roma avoid
coming into contact with Roma; he further
proposed that the latter be put into reserva-
tions.” After the war, the council public
health programmes are listed as programmes
aiming to solve the “Gypsy question”. This
immediately leads to the institutionalisation
of the disinfection of Roma settlements. And
making “instruction” of the “underdeveloped
masses” a priority in these programmes was
the first step towards placing the blame on
their “deep-rooted habits” rather than their
living conditions. From the end of the 1950’s
on, elimination of these slum-like settlements

9



telepura kaj chi si gazo, elektronika, thaj inke
chi paji. Kadi butyi aba ando angluno paso
nachilas, ke le gazhe na kamnas ke le roma
nadre te beshen mashkar lende, kade sar e
nyevi politika kaver nyeve telepura kerdas.
Kadale teleponge tele pustisarime kade nachi-
las, dabe kerdasas majlashipo ando higienicko
vrema, kadi butyi na jekhvar kade sikaven
ande politika sar bibaxtalo butyi, kade iskirin
tele le telephenipe. Inke vi karing e oxto-
vardesheske bersha but love potyinde te
keren kadale avriphenipe, bisht thaj panzh
bersh inke chi sas paji pe le majbut telepura.
(Mishto sikavel sar sas vi le gazhengo kher
kerdo — ke o Lolo trushul kerdas jekh akcio-
vo, kado sas o ,,Uzho avlin, uzho kher”, —
numa kodo kher shaj sas kasavo uzho kaj sas
aba wec, thaj kaj uzhes inkerde.)

E vrema kade ashilas sar sas, le raja pale
kadalenca najaripenca ,,kamlas te sikavel opre
variso lashipo,” thaj pe kodo sidyarlas pe le
roma te makhel sakofelo. Le avriphenipe
majbutivar phenen, ke kasavo programo
trubul te keren, kathar soste kaver avla" le
romenge krisi, le romengo lyako, savo zurales
kaver si sar le gazhengoj". E bari vorba:
,perdalbararipo”. Kathar e shovardesheske
bersha o Lolo Trushul — sas kanak vi filmo
sikade — kerdas le romenge kasavo maladyipo
kaj vorbisarde le romenca sar trubul te keren
te na aven nasvale,’ atunchi aba butivar zhanas
te dikhen le telepura.

10

nélkiilozs telepek felszamolasa. Az akcidk je-
lentds része azonban mir meginditisakor
elakadt, a romak bekdltoztetése a legtobb
helyen a tobbségi lakossig ellenallasiba titko-
z6tt, a helyi hatalom gyakran 1j telepeket ho-
zott létre. Az egészségiigyi helyzet terén alap-
vetd valtozast jelentS telepfelszamolas tehat
elmaradt, amit nem egyszer kudarcként is-
mernek el a megyei tanicsi jelentések. Még
1980 koriil is komoly osszegeket forditottak
ezekre a fertStlenits akcidkra, azokon a tele-
peken, ahol a viz 25 évvel az els rendelet
megsziletése utan sem volt bevezetve.
(Ugyanakkor a tobbségi hazak altalinos — igy
példaul a we-vel valo — ellatottsagat jol mu-
tatja, hogy a Voroskereszt altal 1953-ban be-
inditott ,, Tiszta udvar-rendes haz” mozgalom
kitiintets tablajanak megszerzéséhez a legtobb
pontot éppen a we-k megléte és tisztintartasa
jelentette.)

A koriilmények tehat valtozatlanok ma-
radtak, a hatdsigok pedig a flirdetS-fertStle-
nit§ akciokkal probaltak ,,eredményeket fel-
mutatni”, és a romakra haritani a felelGsséget.
A szovegek gyakran hangsulyozzak, hogy
olyan kortiltekintd akciéprogram sziikséges,
amely sordn megvaltozik a ,ciginyoknak
a tirsadalmi elkiiloniilésbdl eredd megrog-
zott szokdsrendje”. A kulcsszo: ,,atnevelés”.
A hatvanas évektSl kezdve a Vordskereszt
— gyakran filmvetitéssel egybekotott — els-
adisok soran végzett egészségligyi felvila-
gositast a roméik szamara' az akkor mér rend-
szeres telepellendrzések mellett.

lacking in basic utilities, i.e. gas, plumbing,
electricity, and, more often than not, water
became a priority in Hungary. However, a
good number of these resettlement actions
failed at the onset meeting stiff’ resistance
from the majority population opposing the
resettlement of Roma into their communi-
ties; the local authorities often even ended up
putting up new slums. As was often reported
in council reports, the elimination of settle-
ments, a fundamental step towards the
improvement of sanitary conditions, failed.
Even in 1980, significant sums were being
spent on these programmes for settlements
that, 25 years after the first decree, were still
without running water. (At the same time,
the 1953 Red Cross had a “Clean Yard —
Decent Home” movement going in which
the most points one could obtain were given
for the presence and cleanliness of a toilet
clearly indicating the state of the majority’s
homes.) Living conditions remained
unchanged; and the authorities attempted to
use these bathing-disinfection actions to
“show some results”, all the while shifting the
responsibility over to the Roma. Documents
of the era often stressed how comprehensive
programmes were needed to alter “the
Gypsy’s deep-rooted habits that came about
through years of social isolation”. The key-
word: “re-education”. From the 1960’s on,
on top of the regular inspections of Roma
settlements, the Red Cross would hold infor-
mation lectures on sanitary issues, often tying
them in with film screenings.*



Romengo telepo ando Kiskunhalas
A kiskunhalasi ciganytelep
Gypsy settlement at Kiskunhalas. 1960

.Te na beshas ando kasavo melalyipo! Keras kethane amare khera thaj amare vatrura!”
Sastyipesko Ministeriumo: ,Uzhipo — Sastyipo” propagandicko lil. 1963.

Az Egészségiigyi Minisztérium ,Tisztasdg — Egészség” cimi szordlapja. 1963.

Do not live in such an untidy environment! Tidy up your house and neighborhood!
From the flyer of the Ministry of Health “Cleanliness and Health” 1963




Kathar le dikhipe zhi kaj le pogromi

Numa atunchi aba le raja oprepinzharde, ke
khanchi nyevipo na avla te na ,xutren” penge
jekhe — duje romen: — kado phari butyi sas® —
higienicko butyari akharnas avri mashkar le
rom. Voj si le kon kethane le gazhenca
dikhen le telepura, dikhen o uzhipo. Ando
1958 ando them 383 romano higienicko but-
yari si, lengi butyi si te dikhen na numa o
uzhipo ando kher, te dikhen vi le manush-
enge uzhipe. Le raja majanglal kade gindyi-
sarde, ke mishto avla kade te keren sar maj-
dulmut, mashkar le roma o vajda phenel avri
sakofelo, voj trubul te zhutil. Shukares sikavel
ke sosko nasul sas kado avriphenipo, ke ande
Bicske avridine kasave lila pala e duj rajipo,
numa sas kasavo avridinipo so kodo phendas
kado na si krisalyimosko.

Mashkar le dikhipe — shaj kerdinde — ang-
lal e 1955 sas aba najaripo, numa kathar kado
bersh o Sastyaricko Ministeriumo avriphen-
das, ke le sastyaricki butyari trubul — sakones
— te makhel, te najarel. Ande majbare gava,
thaj forura kasave najariposke thana kerdinde,
ande majcine gava pale najariposko vurdone-
sa phirnas avri le sastyaricki butyari — butivar
le shingale,” but thaneste le ketani, thaj but
thaneste le gavenge butyari trubul te zhutin.
O najaripo jekh dopash dyes inkrelas, but
thaneste inke vi jekh-duj dyes shaj inkrelas:
kade sas ando 1985, ando Pest medyako
Bago, kathe 129 rom beshlas, kathe shtar dyes
inkrelas o najaripo. Le akciovi jokor detehara
sas le, — sas jekh borsodesko telephenipo ando
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Az ellenérzéstdl a pogromokig

Ugyanakkor az apparitus hamar rjott arra,
hogy semmi sem fog viltozni egy-két roma
,megnyerése” nélkil: a telepeken — nem
minden nehézség nélkiil’ — egészségiigyi vagy
tisztasagi felelsoket neveznek ki a romak
koziil. Ok azok, akik a nem roma egészségii-
gyl jarérokkel 1950-t8l a telepek rendszeres
ellendrzését végzik. 1958-ban orszigszerte
383 roma egészségligyi felelSst valasztanak,
akiknek a lakasok mellett az ott lakdk szemé-
lyes tisztasiganak ellendrzése is a feladatuk.
A hatdsagok eleinte a tobbségi hatalom jol
bevalt modszerét, a vajdarendszert is megpro-
baltak hasznositani a cél érdekében. Szép pél-
ddja az ebbdl eredd ellentmondasoknak, hogy
egy bicskei megbizdlevél tantsiga szerint
nem riadtak vissza e parhuzamos hatalmi
struktara kiépitésétdl sem — bar azt egy miasik
jelentés torvényellenesnek vélte.’

Az ellendrzés mellett — nem kotelezd for-
méiban — mar 1955 el6tt is torténtek flirde-
tések, az Egészségligyl Minisztérium utasitasa
alapjan azonban ettdl az évtdl az egészség-
Sroknek mar megel8z8 jellegli — tehit min-
denkire kiterjed$ — porozast és fiirdetést kel-
lett végeznitik. A nagyobb telepiiléseken és
varosokban fiirdetd helyiségeket allitanak fel,
mig a kisebbeken flirdetS-kocsival jelennek
meg az egészségligyl dolgozdk — legtobbszor
a renddrség,” tobb helyen a honvédség kive-
zénylésével, és besegitenek a tanicsi dolgozdk
is. A flirdetés rendszerint fél napig, egyes te-
lepiiléseken tobb napig is tartott: mint példaul

From supervision to pogroms

The authorities realised early on that they
could not hope to achieve anything without
“winning-over” at least a few Roma:
although it was not achieved without diffi-
culty,” in the end, they managed to appoint
Roma to act as sanitary inspectors. They were
the ones who, from 1950 on, undertook the
regular sanitary inspection of settlements
alongside non-Roma sanitary inspectors. In
1958, 383 Roma sanitary inspectors were
appointed throughout the country; they were
responsible for the inspection of the cleanli-
ness of both the homes and the people living
in them. At first, the authorities attempted to
use the proven method for wielding power
over the majority alongside the vajda-system.
We have a nice example of the resulting con-
tradiction with, on the one hand, a Bicske
letter of credence showing the authorities
were willing to allow for the build up of a
parallel power structure, and, on the other
hand, a report coming out deeming this to be
illegal .’

Even before 1955, alongside inspection,
the practice of bathing Roma, on a voluntary
basis, was already in existence; from that year
on, however, a Ministry of Health decree
stated that powder delousing and bathing
were to be used as preventive measures (i.e.
applying to all). Bathing premises were set up
in larger settlements and towns; in smaller set-
tlements the sanitary workers, aided by coun-
cil employees, brought in the bathing wagon



1963, savo kodo phenel ke, ,atunchi o sas-
tyaricko butyari, na numa le zhuven shaj
dikhel ande roma, shaj dikhel vi kodo si wc
kaj le rom”. Kas aba najarde kodoleske papi-
roshi dine pal o najaripo, thaj kodo papiroshi
shaj sikade ando butyako than, ke sostar chi
gele butyi te keren. Le majbuten chi sikade
kodo papiroshi ande butyi, ke lazhanas pen
angla le gazhe.

1985-ben a Pest megyei, Gsszesen 129 romat
szamlalé Bagon, ahol négy napig. Az akcidk
rendszerint hajnalban kezdddtek — egy 1963-
as borsodi jelentés tantsaga szerint nem utol-
sosorban azért, ,mert az egészségligyl jarGr
ilyenkor nem csak a tetvességet, hanem a wc
hasznalatat is ellendrizheti”. A flirdetésen at-
esett embereknek papirt adtak az egészségligyi
ellendrzésrdl, amivel munkahelyeiken igazol-
hattdk a tavolmaradas okat. A legtobben
azonban inkabb villaltak a felelGsségre vonast,
mintsem a szégyent nem cigany munkatarsaik
el6tt.

with police,” and oftentimes army, escort.
Bathing would usually last half a day; in some
settlements though it would go on for sever-
al days. In Bag, Pest County, for example, a
village counting 129 Roma, it lasted four days
in 1985. The actions would usually start at
daybreak, in part, because, as a 1963 Borsod
County report states, “in the morning, on top
of being able to inspect for lice, the sanitary
inspectors would also be able to supervise toi-
let usage”. A letter attesting to their absence
of work for reason of bathing was given out
to anyone who had been put through the
process. But, most preferred to face the con-
sequences of an unexplained absence rather
than the shame in front of their non-Roma
colleagues.

,Uzho avlin—Uzho kher” lupta. Dikhipo ando nagyletako
telepo. Panzhvardeseske bersha.

. Tiszta Udvar—Rendes Haz" mozgalom. Pontozas a nagylé-
tai telepen. Otvenes évek

“Clean garden, tidy house” movement. Scoring at the
settlement in Nagyléta in the 1950's.
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E technilogija

Ando najaripo but posh, thaj sakofelo sapuj
sas. Te avripustin o tifusi, le gadenge zhuva
trubulas te pustin avri,’ atunchi krezoleske
sapujesa o ,,intrego trupo’ trubulas te thoven
tele. Le sapujeske spuma zhi kaj 15 minuta
trubulas te mukhen po trupo, thaj pala kode
mishto trubulas te thoven tele, ke o krezoli
baro morchesko nasvalyipo shaj kerel. Le
gada ande jekh mashina thode avri. Majbu-
tivar kodo posh sas, kodo DDT, saves ande
Amerika — bungarengo meripo — pe le farmu-
ra, pe phuvende shudinde. Kado DDT-vo
makhle pe le gada, pe bala, thaj po trupo. Aba
na sas slobodo te makhen kado posh kha-
nyikaj, ando 1968 avriphendas o FAO — ande
Europa o Ungriko Them iskirindas telal ma-
janglal — ando them vi atunchi kado posh sas
majbutivar ande najaripe, kadalesa najarde vi
atunchi le roma. Le (International Agency for
Research on Cancer) kodo phendas ke o
DDT, kasavo posh si savo baro nasvalyipo
shaj kerel, thaj telepustil ande le manusha ko-
dole varisura, pe soste phenen immun. O
DDT-vo andre ashel ande le murshengo pe-
lo, ande le zhuvlyengo trupo, thaj inke vi an-
de kokale.

Vi sas le mobileske mashini: sas kasave
bare vurdona, kade akharnas ZIL, pe kode
opre kerdinde kode DDA-2. Kodol kasave
kamora sas le ande sost e andre reslas 2,5 m’,
thaj pasha lende kerde vatruri, ande soste na-
jarde le romen, ande jekh chaso shel manu-
shen zhannas te najaren.
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A technoldgia

A fertStlenitések soran a szerek tobb fajtdjat
hasznaltak. A kititéses tifusz legfSbb terjeszté-
jének tartott ruhatetvesség® ellen krezol szap-
pannal ,egész testkezelést” (lemosast) alkal-
maztak. A szappan habjat 15 percig a testen
kellett hagyni, majd foly6vizzel lemosni, mert
a krezol a bérrdl felszivodva mérgezést okoz-
hat. A ruhazatot gépben tetvetlenitették.

Széles korben hasznaltik a DDT-t, amit az
Egyestilt Allamokban — mint rovarirté-szert
—kifejezetten mezdgazdasagi hasznalatra fej-
lesztettek ki. A DDT-t pumpaval vitték fel a
ruhizatra, a hajra és a testhajlatokba. A szer
hasznalatat 1968-ban a FAO betiltotta — Ma-
gyarorszag Eurépaban az els6k kozott irta ala
az egyezményt — a flrdetések és fertStleni-
tések soran azonban még sokaig tovabbra is
az egyik leggyakrabban hasznilt anyag volt.
Az International Agency for Research on
Cancer (Nemzetkozi Rikkutatisi Ugynok-
ség) szerint a DDT valészintleg rakkeltd,
és csokkenti az immunrendszer mikodését.
A DDT szarmazékok elraktirozddnak a he-
rében, a petefészekben az eml8mirigyben és
a csontvelGben is.

Mobil fertStlenitd gépeket is hasznaltak:
altalaban a ZIL teherautdk alvazira szerelt,
kétkamris DDA-2-t. A kamrik nagysiga
egyenként 2,5 kobméter volt, ezek mellé
telepitették a fiirdetéshez sziikséges sitrat vagy
satrakat, amikben Orinként sziz &t tudtak
firdetni.

The technology

Several different chemicals were used for dis-
infection. For clothes lice,” considered one of
the main vectors for typhus, they would use a
“whole body treatment” (wash) with cresol
soap. The foam was to remain on the body
for 15 minutes after which they would rinse
if oft with water, since cresol absorption by
the skin was considered poisonous. Clothes
were deloused in a machine. DDT, an insec-
ticide developed in the USA for agricultural
use, was also widely used. DDT would be
sprayed onto the clothes, hair and body. Even
though the use of DDT was banned by the
FAO in 1968, and Hungary was one of the
first countries in Europe to sign on to the
treaty, for a long time after that year it still
remained one of the most frequently used
chemicals in bathing and disinfection.
According to the International Agency for
Research on Cancer (IARC) DDT is a high-
ly potent carcinogen; it weakens the body’s
the auto-immune system; and DDT deriva-
tives accumulate in testicles, the uterus, mam-
mary glands and bone marrow.

Mobile disinfection units were also used.
They were mostly two-chambered DDA-2s
mounted on the chassis of ZIL trucks. Each
chamber had a capacity of 2,5 m’, one or
more tents for bathing were put up next to
the unit, each could bath up to 100 people
per hour.



,Rom mashkar le manusha”

Kadale butya numa pal kodi kerde, ke pe
gazhende te len sama: kanak telepustinde le
romano telepura, kodole telepura na pustinde
tele save kothe ashile kaj vi le gazhe phirk-
erdesas, vaj vi le turisti phirkerdesas.” Kado na
numa jekhvar sikavel, ke ando them le raja
chikanak ci daravenas le romen dabe le gazh-
en. Jekh sastyipesko nyevipo, ando 1977 ko-
do iskirindas: (...) ,.si kasave centralne thana
kaj but zhuva si, kon andar kadale thana avile,
kodol phiraven le zhuva. (...) Kathar kodo ke
le romane zhuvlyange lunge bala si, thaj
kathar kodo ke le roma sa phirkeren, le zhuva
kothe shaj aven ande sako than.”" Ando 1960
sas jek Somogy medyako telephenipo: ,,0
KOJAL-esko vurdon avriphirel ando sako
telepo, le roma loshan leske, thaj chi hatyaren
lazhavo, sar majinti hatyarde. (...) O KOJALI
trubul te kerel kado najaripo butivar, ke
numa kade shaj pustil avri le zhuva, thaj kade
pustil avri o nasvalyipo. Thaj numa kade shaj
keren ke le majbut manusha, le gazhe, te na
gracosaren pe kathar le roma. Le majbuten
kathar kodo daran ke xutren lendar le zhuva.
Te ande uzhe gada phirel jekh rom mashkar
le manusha, atunchi chi dikhen les tele,
atunchi zhutisaren leske sakanak.”

Le sastyipenge organizaciji, numa te
avriphenen pengo lashipo, kodi phende ke
numa le romenge zhutisaren, nichi na zhangle
ke teledikhen kade le romen. Le telephenipe
kadale iskirende tele: ,kodole butya so le
sastyipeske organizaciji keren, te na avel zhu-

,Cigany az emberek k6zott”

A tandcsi jelentések alapjan az intézkedéseket
leginkabb a tobbségick védelme motivalta: a
telepfelszamolasok sordn példaul prioritast
élveztek azok a telepek, amelyek a nem ro-
mak, azon beliil is a turistak f8bb ttvonalai
mellett voltak.” Nem ez az egyetlen jele an-
nak, hogy a hatdsagok nem elsésorban a ro-
mak miatt aggddtak. Az egyik egészségligyi
szaklap 1977-ben a kovetkez8képpen fogal-
maz: ,,a szakemberek (...) elsGsorban a fertd-
z0tt tetvességi gdcokbdl betelepitett cigany-
lakossag tetvesség-terjesztG szerepét hang-
sulyozzak. (...) A hosszt hajdivat, a kialakuld
rovar rezisztencia mind olyan tényezdk, ame-
lyek el@segithetik a fejtetvesség emelkedé-
sét”." 1960-ban egy Somogy megyei jelentés:
.a megyei KOJAL fiirdetd kocsija, rendszere-
sen jarja a telepeket, amit a lakdok szivesen is
fogadnak, fokozatosan lekiizdik azokat a gat-
lasaikat, melyek kezdetben a fiirdetéssel kap-
csolatban jelentkeztek. (...) A KOJAL minél
gyakrabban biztositsa a ciginytelepek lakoi-
nak fiurdetését, hiszen ezzel az él8sdiek
kiirtisat, a jarvanyveszélyt sziintetik meg.
Ugyanakkor ez maga utdn vonja a tobbi lakos
és dolgozd idegenkedésének megsziinését is.
Sokan attdl félnek, hogy tetlit és egyéb ¢élGs-
koddt kapnak tSlik. Ha rendes, tiszta olto-
zékben jelenik meg a ciginy az emberek
kozott, akkor nem dvakodnak kozelségétdl és
timogatjak minden téren.”

A kozegészségligyl szervek ugyanakkor
a programok igazolasakor a romak segitését

“A Gypsy among people”

Council reports clearly show how these pro-
grammes were directed towards the needs of
both the majority Hungarian population and
the tourism industry; the elimination of
Roma settlements near non-Roma settle-
ments or along major tourist routes was pri-
oritised.” This was not the only sign that the
authorities were more concerned with the
needs of the non-Roma. One health journals
wrote in 1977: “experts (...) stressed the role
of Gypsies resettled from lice-infested areas in
the transmission of lice (...). Long hair and
the evolution of insect-resistance are both
factors that contribute to an increased inci-
dence of hair lice.”" A 1960 Somogy County
report states that “county KOJAL (‘Office of
Public Health and Epidemiology’) bathing
wagons regularly visit the settlements; they
are welcomed with open arms by the local
population who have gradually managed to
overcome their initial inhibitions regarding
the bathing (...) KOJAL has to increase the
frequency of bathings on Roma settlements
in order to both eliminate parasites and de-
crease the risk of epidemics. This, in turn,
should also reduce the aversion of their
neighbours and co-workers. People are often
worried that they risk catching lice or other
parasites from them. When a Gypsy is among
people wearing clean and decent clothes, not
only will he not be confronted with aversion;
but he will have their support when in need.”

In justifying these programmes, the autho-
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valyipo, te na avel nasvalyipo, te na beshen
kethane le roma, na dikhen lasheske le roma
khanyikaj. (...) But love potyinde vash le
najaripeske vurdona, thaj na resen khanchi.
Thaj si kasave roma save sa phirkeren, ande
kolyibi beshen, pe phuv, pe le kotora soven,
lenge trubulas te loshan ke avri avel lende
kado najariposko vurdon, thaj von numa o
lazhavo dikhen, thaj chi kamen te nandyon,
xojajven. O KOJALI pale del lenge, tato paJl
tatyl vatrura, kotora te xosen pen, thaj vi sa-
pyj (o sapuj nichi na mangen pale). Kade si
kanak avel kado vurdon le roma sa nashen
andar o telepo, numa le shavora, thaj le phure
romnya ashen khere, von pale kade gindyin,
kado numa khelyipo si, chi zhanen sosko
kuch sas kado programo."

Zoralyimasko politika

Le Pest medyako telephenipo mishto sikavel
amenge, ke kadale lazhavutne najaripe chi sas
le lashe, thaj na zhutil pe butyi nichi kodo
sode rom sas chaches zhuvaloj, sode telepo sas
teleashindo, ando 1982 29057 romen dikhle,
save pe telepura beshnas, thaj vi kattyi
(21707) save ande gava beshnas. Numa le
romen dikhnas. Pe le telepura 346 rom sas
zhuvaloj, ande gava pale 609 rom."”
Panzhvardesh mije rom, thaj inke chi jekh
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hangstlyoztik, és a jelek szerint nem is igen
voltak tisztaban az akcidk megalazd voltaval.
Csaknem valamennyi jelentés hasonlokat ir:
»a kOzegészségligyl szervek tetvességre ira-
nyuld javaslatait és a szanalast mindeniitt el-
lenségesen fogadjak. (...) Sajnos a nagy kolt-
séggel beszerzett fiirdetS-fertStlenits gépko-
csik is éppen ezért kihasznilhatatlanok. Eppen
az a kategéria amelyik fél-vad, putris életmd-
dot folytat, f6ldon, rongyokon alszik és leg-
inkabb lenne sziiksége erre a szolgaltatasra,
idegenkedik, tiltakozik ellene. Pedig a flirde-
té-fertStlenitd gépkocsival, felflitott satrat,
toriilkoz6t és szappant nydjt a KOJAL dg—
mentesen a hasznaloknak. (a szappant nem is
kérjik vissza). Sajnos egy ilyen gépkocsi meg-
jelenésével szétrobban egy telep és csupan né-
hany gyerek, és Oregasszony marad vissza,
akik inkabb szérakozisnak, mint tisztilkodasi
lehetGségnek tekintik ezeket az igen driga
lehetdségeket.”"

Eropolitika

Arra, hogy a kényszerflirdetések rendszere
6nmagaban sem a telepek elmaradottsigaval,
sem a valodi tetvességi arinnyal nem védhetd,
j6 példa a Pest Megyei Tandcs jelentése, mely
szerint 1982-ben a 29057 telepi mellett csak-
nem ugyanennyi nem telepen él6 (21707)
romit vizsgiltak meg. Csak romakat. E1&bbi-
ek kozott 346, mig utdbbiak esetében 609
tetves személyt taliltak.” Otvenezer roma,
ezernél kevesebb tetves: két szazalék. Ugyan-

rities stressed the support of the Roma and
seemed completely oblivious to the humiliat-
ing nature of these actions. Most reports con-
tain something like the following: “the pub-
lic health authorities proposals for the control
of lice and the elimination of slums were met
with resistance everywhere. (...) As such, the
expensive bathing-disinfection units are not
being used to capacity. The very sub-group
that lives a semi-wild lifestyle, living in slums
and sleeping on the ground or rags is the one
that needs this programme most; but they’re
against it. The KOJAL bathing-disinfection
unit offers them free use of a heated tent,
towel and soap (we even let them keep the
soap). Unfortunately, once the wagon
appears, the people run away, leaving behind
only a few kids and old ladies, who treat this
expensive cleaning opportunity as some form
of entertainment.”"

Power politics

The fact that forced bathing could not be
justified by either underdevelopment of the
Roma settlements or the real infection rates,
is clearly indicated by a Pest County Council
report. The report stated that, in 1982, on top
of the 29,057 Roma living on settlements,
they also examined 21,707 Roma who did
not live on these settlements. Only Roma. In
the first group they identified 346 cases of
infection, in the latter, 609 cases.” Of fifty



0 propaganda thaj o chachipo.

Sastyipesko Ministeriumosko propaganda lil, 1963.

,Kaj chi si kasavo than kaj te nandyon, chi si kasavo baro vaso kothe le sasto najimasko organizacija bilovengo kerel sakoneske po telepura o
najaripo. Kado najaripo avri kerel amen, tele uzharel amen tele thovel pala amende e posh, o melalyipo, thaj avri pustil le kerme".

A propaganda és a valdsag.

Az Egészségiigyi Minisztérium széréanyaga.1963.
Propaganda and Reality.

From the flyer of the Ministry of Health. 1963

"The mobile bathing-delousing station provides free shower in areas where a suitable bathroom or bathtub is not available. The shower makes you
fresh, fit, and clear of dirt and parasites".

Bécs-Kiskun medya. Panzhvardesheske bersha
Bacs-Kiskun megye, 50-es évek.

Bacs-Kiskun county, in the 1950's.



mije chi sas zhuvaslo: kado numa 2%. Vi ando
kado telephenipo si vikodo, ke 2135 romen
makhle tele, thaj numa 995 sas zhuvaslo.

Le raja ande politika kodo phende kado
teleashinde vrema kerel mashkar le roma e
nasvalyipo, zhuvalyipo, sas kanak kode phen-
de, na sa jekh si sosko rom o rom," sas kanak
kodo phende le ,,romenge lyako” si o dosha-
lo: kado sikavel le Csongrad medyako iskiripo
ando 1982: ,si kasave felo roma kaskenge
krisi thaj lyako kerel kodo te le sastyaricki
butyari kothe te aven sako dyes, te dikhen len
sako dyes, vi atunchi, te chi si butenge nasva-
lyipo, mashkar le roma akanak”.

Kadal najaripen andar kodo trubulas te ke-
ren, ke o politika te sikavel peski zor — ma-
jinke kothe kaj le rom zurales inkrenas e krisi
— kothe pustinas tele le romenge kulturalicko
lyako. Kasavo kulturalicko lyako si vi kodo,
kanak o rom shaj shingrel tele peska romnya-
ke bala, te na si chachi romnyi, kanak ande
najaripe tele shingerde le romnyenge bala, ka-
do baro lazhavo sas. Le avriphenipe kode
phende ke ,kanak varikon chi si tifusohsi,
atunchi, numa atunchi trubul te muraven tele
leske bala te kethane si ashile, zurales melaloj,
zurales zhuvaloj, thaj te nashtig pustin aba avri
le zhuven numa kade”," butivar kasave rom-
nyan murade tele ande kaste nichi na sas
zhuv. Ando 1960 ande Takicsi duj terni shej
kamlas te mudarel pes. Vi ando kado bersh sas
vi kodo kanak ando Csét chacho pogromo
kerdas e politika: kanak forosko dyes sas, na
numa kodolen murade thaj najarde kon kothe
beshnas, inke vi kodolen kon chipinzharde
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ebbdl a jelentésbdl kideriil, hogy 2135 embert
tetvetlenitettek, annak ellenére, hogy 955 &t
talaltak tetvesnek.

Masfeldl a hivatali retorikiban a tetvessé-
get hol az elmaradott koriilmények, hol az al-
csoportok kozott kiilonbségtevés,” hol az an.
,,cigany életmdd” magyardzza: erre jo példa a
Csongrad Megyei Tanics 1982-es beszimo-
l6janak egyik mondata: ,,egyes csoportoknal a
hagyomanyos életforma komoly egészségiigyi
és kozegészségiigyl feladatok mindennapos
megoldasat teszi indokolttd, bar tomeges fer-
t6z8 megbetegedés a cigany lakossag korében
az elmalt id8szakban nem fordult el§”.

E furdetések mindenesetre alkalmasak vol-
tak arra, hogy a helyi hatalom értésre adja ere-
jét, és — ktlondsen a hagyomanyokat jobban
tartd kozosségek esetében — szétszaggassa en-
nek a hagyomanynak a kulturalis jelentéseken
is alapul6 szdlait. Utdbbira j6 példa, hogy a le-
kopasztas eleve megalizdé modja mellett a ha-
gyomanyok szerint 16 roma kozosségekben a
férj levaghatja a hitlen asszony hajit. Bar az
utasitasok hangstlyozzik, hogy ,a kiiitéses
tifuszban nem szenvedd személy tetvetleni-
tésekor a hajzat lenyirdsa és szértelenités csak
olyankor indokolt, amikor nagyfoku eltetve-
sedés, nagyfoka testi elhanyagoltsig, a hajzat-
nak szétbonthatatlan Osszetapadasa vagy ha-
sonld okok kovetkeztében e nélkiil a tetvet-
lenités megbizhaté mddon, végre nem hajt-
hat6,”" szdmtalan esetben olyan asszonyokat
borotvaltak kopaszra, akik még csak nem is
voltak tetvesek. 1960-ban Takicsi kozségben
két fiatal lany leborotvalasuk utin 6ngyilkos-

thousand Roma less than a thousand had lice,
two percent. In this same report, it is stated
that although only 955 cases were identified,
2135 people were disinfected.

In official rhetoric lousiness was explained
as the result of either underdeveloped living
conditions, differences among sub-groups,”
or the “Gypsy way of life”. The 1982 Cson-
grad County Council report is a good exam-
ple of this: “even though, over the last few
years, there have been no mass epidemics
within the Gypsy population, the traditional
way of life of some of their groups justifies
the use of tough measures to tackle these seri-
ous health and sanitary problems.”

In any case, forced bathing was an efficient
tool for the local authorities to wield their
power, and destroy any notion that traditions
might have been based on culture; this was
especially true for more traditional communi-
ties. A perfect example of this was the shav-
ing of women’s head, which in itself was
already humiliating. In traditional communi-
ties husbands had the right to shave the head
of their unfaithful wife. Although directives
stressed that “when delousing a person not
suffering from typhoid fever, shaving of the
head and depilation are only to be used in
cases of extreme lousiness, extreme negli-
gence of one's health, hair being in knots that
cannot get undone or other similar situations
and when delousing cannot be performed any
other way”," women who didn’t even have
lice oftentimes had their heads shaved. In
1960, in the village of Takicsi, two young



roma sas le.” Vi katka sas kanak ando najaripo
numa ande jekh than shingerde le romenge
bala, lazhavo kerde ternenge, phurenge.
Nanges trubulas te zhan andre ande najari-
posko vurdon, dikhnas le le shingale, le sast-
yaricki butyari, thaj prassanas len. Le roma, le
majbuten butyi kerde ande fabrika lashe uzhe
roma sas le, le majbuten ande kaver dyes aba
chi tromajle te zhan ande butyi.(...) Jekh rom
kodo phendas, kasavo sas sar kanak ingerde
les ando Dachau. Sas vi kasave gazhe kon
xojajvenas vash kadale teleshingripo, kade
shaj pecisajlas kodo, ke avritrubulas te dikhen
sostar kerde le romenca kade, e politika
nashtig shaj kerdas kaver.”

Ando 1962 ande Tahitétfalu, sas jekh rom
kon andre beshlas ando gav, aba but bersh sas
ke ande jekh than kerdas butyi, kodo phendas
— vash kode ke voj rom si — tele phurde lesko
kher, vi atunchi kade kerde shaj phenlas o
sastyaricko butyari ke von chi si le zhuvale”."
Vi ande kado bersh sas kanak E Baranya Me-
dyako kher kade iskirindas,"” thaj kade opre-
pinzhardas pesko doshalyipo: ,si but telepo
kaj nichi na rakhesas khanchi savenca tele shaj
uzharnas pen le roma, numa dur shaj rakhesas
vi o paji.”

Aba but bersh kerde kadale najaripe, ka-
nak ando 1961 e Borsod—Abatj—Zemplén
Medyako Kher avriiskiril, ke ,,kanak le rom-
nyan najaren, andar le sastyaricke butyari
numa le zhuvlya shaj zhutisaren”.

Vash le romenge xolyi e politika ando
them, inke vi ande kado bersh kade gindyi-
sardas, ke ,,numa kodole roma trubul te na-

sagot kisérelt meg. Ugyanebben az évben
Csot kozségben valdsigos pogromot hoztak
Ossze a hatosagok: blcst napjan nem csak a
helyieket, de a vendégeket is megnyirtak és
megflirdették.” Ugyanitt a flirdetések sorin
a romak kozil ,,tobbnek csak csikot vagtak
a hajaba, oreget, fiatalt egyarint megszégyeni-
tettek. Meztelenre vetkSzve kellett a fiirdetd
kocsiba bemennitik, a karhatalom és a sze-
mélyzet szeme lattira, akik ginyos megjegy-
zésekkel kisérték a mtveletet. A telepen la-
kok tizemi dolgozdk voltak, ontudatos, tiszta
emberek, akik kozil tobben bemenni sem
mertek masnap a munkahelytikre. (...) Az
egyik szemtand szerint a latvany olyan volt,
hogy dachaui emlékeit idézte fel benne. A
szértelenités olyan nagy felhaborodast valtott
ki a nem cigany lakosok kozott is, hogy a part
adminisztrativ osztalya vizsgilta ki az esetet.”

1962-ben Tahitétfaluban ,,a kozségben la-
ko, évek ota egy munkahelyen dolgozd ci-
gany férfi elkeseredve panaszolta, hogy nila
— csak azért mert cigany — fertStlenitettek, an-
nak ellenére, hogy az egészségbr megallapi-
totta, hogy nem tetvesek.”" A Baranya Me-
gyei Tanics ugyanebben az évben sziiletett,
hasonld esetekrdl beszamold jelentése' ritka
példija annak, amikor a hatdsigok szimot
vetnek sajat mulasztasukkal: ,,a tisztalkodas
feltételeit sokszor nem is taldlni meg egy-egy
ciganytelepen, amelytdl csak nagy tavolsigban
talalhatd viz.”

Dobbenetes, hogy évek ota széles korben
zajlottak mar a flirdetések, amikor egy 1961-
es utasitasra hivatkozva a Borsod-Abauj-

girls who had just had their heads shaved,
attempted to commit suicide. In that same
year, in the village of Csot the authorities car-
ried out a genuine pogrom: on the day of the
traditional village carnival, locals and visiting
guests alike were shaved and bathed.” During
this bathing action, “many people had a strip
cut out of their hair, humiliating both the
elderly and the young. They had to enter the
bathing wagon naked, in full view of the
police and staff, who looked on, making
offensive remarks. The settlement’s inhabi-
tants were factory workers, self-righteous and
honest people; many didn’t even dare go to
work the next day. (...) One eyewitness stat-
ed that the whole scene brought back mem-
ories of Dachau. The depilation caused such
indignation among the non-Roma that the
party’s administrative department initiated an
investigation into the events.”

In 1962 in Tahitotfalu “a Gypsy man,
who had been living and working in the same
village for several years complained that they
had disinfected his house, just because he was
a Gypsy: the disinfection had taken place
even after a sanitary inspector had determined
that the house was not infected.”"® A Baranya
County Council reporting similar events in
that same year” is a rare example of the
authorities admitting to their own failure;
“many Roma settlements cannot meet the
basic requirements for cleanliness, being
located at quite some distance from any
source of water.”

One cannot help but be baffled by the fact
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jaren, te dikhen, thaj te makhen, savende
rakhen zhuva.” Kado iskripo vi kodo avri-
phenel, ke nashtig te najaren, te muraven le
romen te naj ande lende khanchi, kon variso
zhungalyipo phenel pe le roma kanak najaren
len, kodolen na mukhen majdur te kerel kadi
butyi. Na si mishto kanak sakofelo rom sa
jekh si, andar kodol roma kon ande uzhipo
trajin numa e xolyi avel avri, kade numa ka-
dale romen azbaven. ,,Numa kado avriphe-
nipo le gavenge khera chi ashunde, thaj numa
kade kerde sakofelo le romenca sar majinti.

Zemplén Megyei Tanics elrendeli, hogy ,,a
ndk fiirdetésénél kizirdlag ndi dolgozdk
segédkezhetnek”.

A sorozatos erlszak miatt a kdzponti ve-
zetés ugyanebben az évben végiil Ggy dont,”
hogy ,,csak azokat a ciganyokat kell ellen-
8rizni, furdetni és fertStleniteni, akikben
éléskodSket talalnak”. Az utasitds kilon ki-
emeli, hogy ,az indokolatlanul fiirdetd és
szbrtelenitd dolgozokat, illetve, akik az eljaras
soran megalazé megjegyzéseket tesznek a ci-
ginyokra, azokat feleldsségre fogjak vonni.
A ciganyokkal szembeni egységes fellépés a
tiszta és normalis kortilmények kozott €18 ci-
ganyokat sérti és ellenérzést valt ki beldlik”.
Az intézkedést a helyi tanicsok a jelentések
szerint gyakran ezutian is figyelmen kiviil
hagytik, folytatva az el3z8, mindenkire kiter-
jedd gyakorlatot.

that forced bathing had been going on for
several years, when a 1961 Borsod-Abatj-
Zemplén county council’s decree came out
expressly stating that “only female workers
are allowed to assist women in their bathing.”

In that same year, following a series of
assaults, the central administration ruled” that
“only Gypsies who were found to have lice
are to be examined, bathed and disinfected.”
The ruling stressed that “measures would be
taken against sanitary workers for unjustified
bathing and depilation, for subjecting the
Gypsies to humiliating remarks. Across the
board action against Gypsies would offend
those living in normal and clean conditions,
and would breed discontent.” Council
reports attest to how this ruling was general-
ly disregarded and the earlier practices simply
continued.

La shkolako butya.
Kiskunmajsa, shovardesheske bersha

Iskolai kellékek.
Kiskunmajsa, 60-as évek

Teaching aids.
Kiskunmajsa, in the 1960's.



E vrema numa kade ashilas

Sar ,slabosajvelas o politika” ando them pe le
telepura aba chi kerde kadale dikhipe, vizitu-
ra, aba akanak ande shkola kerde majdur. Le
majbut telepura sar dulmut, vaj sar nyeve
kerde vi akanak ashen. But shaj phenas pal
kodi, sar chi kamle le gazhe ke andre ande
gava te beshen le roma, sar chi mukhle le
gaveske khera. Le gaveske khera aba dulmut
zhanen so si pe le telepura, aba si pala leste but
papiroshi, numa elektronika, paji, drom chi
si. Pe le telepura ande Békés ando 1997 baro
nasvalyipo sas, kade akharen hepatitis, vash
kode ke na sas paji: but romen ingerde ande
hospitali, kade sar trinshel shkoleske shavoren
trubulas andre te pusaven, thaj kade sar do-
pash mije manush shaj daralas ke vi les xutrel
o nasvalyipo. Ande cine forenge agora kaj
inke le roma beshle, nadulmut inke kade sas
ke numa jekh wc sas pal desh-deshupanzh
khereste, thaj numa jekh xajing pe vulyica,
mashkar o shanco savo pherdo sas melenca,
khandine pajenca. Vi na dulmut sas kodo ka-
nak ande Borsod medya ande K6rom sas jekh
baro doktori andar Tiszaujviros, thaj kodo
phendas ke kado kasavo vrema si sar ande
Afiika, sar ande Azsia. Aba nachilas panzh-
vardesh bersh, kade mezil avri ke kattyi bersh
na sas dosta te lasharen le telepura, te avel paj,
vaj te chi aven kadale telepura, so pale ande
shkole si le kodole butya numa kasave si le sar
majdulmut.

Ande Borsod—Aba(j—Zemplén medya si
jekh gav Bogics, kathe ande dulmutano bersh

A helyzet véltozatlan

A ,rendszer puhulasival” a telepeken tartott
egészségiigyi akcidok megszlintek, az ellen-
Grzés az iskolikba tevédott at. A telepek jo
része azonban régi vagy attelepitett forma-
jaban ma is all. Rengeteg példat lehetne so-
rolni arra, hogy miként hiGsitotta meg a helyi
lakossag a romak telepiilés belsejébe vald be-
koltozését, hogyan gitolta ugyanezt a helyi
onkormanyzat. A kormanyzatok évek Ota
végzik a telepfelméréseket, papirhegyek mar
vannak, viz, szemétszallitas, bitumen, kozvila-
gitis még mindig nincs. A békési telepen
1997-ben hepatitis jarvany volt a csatornazat-
lansig miatt: tobb tucatnyian keriiltek kor-
hazba, hiromszaz, jorészt iskolast kellett be-
oltani és csaknem félezer embert fenyegetett
kozvetleniil a fertGzés. A kisvaros tobbnyire
szegény romdk lakta, néhiny kiltertleti
utcdjaban nemrég még tiz—tizenot hazra jutott
egy udvari arnyékszék és egyetlen kozkat az
egyik utca elején, kozvetlentl az allanddan
szennyvizzel és haztartisi hulladékokkal teli
belvizelvezet§ arkok mellett. Nemrégiben a
Borsod megyei Korom kozség ciganytelepén
tapasztaltakat a tiszajvarosi tiszti fGorvos jel-
lemezte afrikai és dzsiai kortilményekként.

Egyes telepek felszimolasara, vagy leg-
alabb kozmivesitésére egy fél évszazad is ke-
vés volt, az iskolai dontések egy része pedig
kisértetiesen emlékeztet a kordbbi évtizedek
kollektiv megbélyegzd gyakorlatara.

A Borsod-Abatj-Zemplén megyei Boga-
cson tavaly az iskolaban csak kilon vécét

Unchanged situation

As the system “softened”, sanitary pro-
grammes moved away from the settlements
and into the schools. Most settlements, how-
ever, are still standing in either their original
or resettled forms. There are many examples
of how both the towns’ local populations and
its local authorities kept the Roma from
moving from the outskirts of any given town
into the inner areas. Authorities have been
surveying the Roma settlements for years
now; but while the reports just keep piling-
on, almost nothing is being done: still no
water, no sewage, no pavement or street-
lights. In 1997 in Békés, the lack of proper
sewage resulted in a hepatitis epidemic on a
Roma settlement; many were hospitalised;
300, mostly schoolchildren, were inoculated,;
and nearly 500 were directly at risk of infec-
tion. Not so long ago, in one of the town’s
outlying areas, an area in which most poor
Roma live, there was only one outhouse for
every 10 to 15 houses; and for the whole area
there was only one well, itself by a ditch full
of sewage and domestic waste. The Tiszatj-
varos Chief Medical Officer recently visited a
Roma settlement in the village of K6rom and
came out describing living conditions on a
par with those in Africa or Asia.

In half a century they have not managed
to eliminate the settlements, or, at the very
least, improve their living conditions; all the
while measures taken in several schools
hauntingly recall memories of collective per-
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ande shkola kaver wc kerde le romane sha-
vorenge, andar kaver taxtaj trubulas te pijen,
pe lenge mesalya kaver kotor sas opreshutime,
na kasavo, sar le gazhenge. Ande Szabolcs-
Szatmir-Bereg medya si jekh kaver gav
Tiszavasvari, kothe ando shkola ando 1997
— vash e sastyipenge losaripe — pe jekh kaver
dyes getosarde andre penge sittyipe le romane
shavore, sar le gazhenge shavore. Le majbut
roma opre delas vash kede le Gavesko Kher,
thaj vi lenge dennas chachipo: o Gavesko
Kher trubulas te potyinel lenge shel mije. O
Romenge Kheresko shero kodo phenel vash
kado ke opre dine o Gavesko Kher, akanak
inke majzurales teledikhen le romen, ande
kado bersh pale kade keren lenge shavorenca.

Abakanak xutyilelpe jekh romenge sittya-
ripenge programo, saves e Europaki Unio
zhutil lovenca thaj kodo kamen te avel ande
sako shavorenge bar, ande sako shkola
najarengo than. Sostar si kado programo ro-
mano programo, chi zhanas. Numa pe kodo
avla lasho, ke pale shaj phenen avri: le roma
melalej.

hasznilhattak a roma gyerekek, csak kiilon
(mlanyag) poharakbdl ihattak az ebédlben
és csak az § asztalaikon volt viaszosvaszon te-
ritd az dltalinos viszonteritd helyett. A Sza-
bolcs-Szatmar megyei Tiszavasvariban a helyi
altalanos iskolaban 1997-ben — kozegészségii-
gyi okokra hivatkozva — kiilon napon ballag-
tattak a nem roma és a roma gyerekeket.
A romak egy része beperelte ezért az nkor-
manyzatot, és nyert is: fejeként 100 000 Ft
kartéritést kellett az onkormanyzatnak fizet-
nie. A helyi ciginy 6nkorminyzat vezetdje
szerint a roma gyerekeket most még inkabb
elkiilonitik, és valdszindleg ismét kiilon bal-
lagnak majd a végzdsok.

A hamarosan elkezd6dé Eurdpai Unids
(Phare) pénzekkel is timogatott roma oktatasi
program keretében az 6vodakban és iskolak-
ban fiirdészobak kialakitisara lehet majd
palyazniuk az iskolaknak. Hogy egy ilyen
program miért pont roma program, nem tud-
hat6. Arra mindenesetre alkalmas, hogy ismét
intézményessé tegye: a romak koszosak.

secution. Last year, in Bogacs, Borsod-Abatj-
Zemplén County, the school’s Roma child-
ren were to use a separate toilet and separate
(plastic) cups, and oilcloth spreads covered
their tables, while the others’ were covered
with regular cloth. In 1997, the Szabolcs-
Szatmar County Tiszavasvari primary school
held graduation ceremonies on different days
for Roma and non-Roma alluding to public
health concerns in justifying its decision.
Several Roma sued the municipality and
won; the municipality was ordered to pay
100.000 Forints compensation to every
Roma child involved. A leader of the local
Roma self-government recently stated that
Roma and non-Roma are even more segre-
gated now; and that the graduating classes
will probably hold separate ceremonies again.

Within the framework of an EU
(PHARE) — financed Roma educational pro-
gramme that is to start in the near future,
schools and kindergartens will have the
opportunity to apply for a grant to build
bathrooms on their premises. There is no way
of knowing exactly why they chose to call
this a “Roma” programme. If anything
though, they have managed to institutionalise
the stereotype that the Roma are filthy.

Palyengo xutripo. Szabolcs-Szatmar medya
Vizellatas. Szabolcs-Szatmar megye

Water-supply. Szabolcs-Szatmar county, 1957



'Kasavo sas ando 1962, ande Pest megya sas jekh telephenipo,
kado kodo phenel ke le romen naj slobodo andar kolyibi ande
legmajmishto kher te shuven, numa lokes trubul te sikaven lenge
o lashipo, majinti ande kasavo kher trubul te beshen ande savo
naj kasavo komforto, majinti kasave ,,CS” khera te den lenge.
*Ando 1961-bersh avriphende ke trubul te pusaven le roma te
na xutren o rubeola (15000/1916 BM), ando 1923 avriphende
te nashaven len avri andar forura (83 274/1923 BM), lenge
higienicko dikhipo, thaj najaripo phende avri (53088/1923
MNM)

’,Numa kade zhanas te pustinas avri le romenge luesi, ratesko
nasvalyipo (...) te varisar zhanglemas kade te keras te na mala-
dyol kethane rom thaj gazho. Kado numa kade shaj keras te e
themeske raja andre phandavel le romen ando rezervatumo.”
Dr Szentkiralyi Zsigmond: Le romengo veneriango nasvalyipo
ando Kassa. (Népegészségiigy, 1941 1066-1077.)

*,,Avridamas jekh nyevipo, lesko anav Uzhipo—Sastyipo!, perdal
damas kado nyevipo le KOJAL-enge, chi si but vorba ande
lende, inke majbut kipura, save sikaven le romenge sar trubul te
inkren uzhes lenge trajo.(...) Majlashes kade shaj keras kado
butyi, te butivar keras le romenge vorbisaripo, thaj butivar
sikavas lenge filmura. ,,O Sastyaresko Ministeriumosko,
Sittyarengo Centrosko telephenipo, pal le romenge pushipo,
tradinde ande Kulturalicko Ministeriumo. 1962. IX. 21.

*Le Bics-Kiskun megyako kethanipo ando 1963 XI. 20. avriph-
enel ke ,,pe le majbut telepura inke baro problema si sar kiden
avri mashkar le rom le higienecki butyari, ke kadale roma daran
kathar le kavrendar”.

*Tele trubul te pustisaras le romenge siklyipo (...) ke o vajda
mashkar le roma kasavo si sar jekh rashaj. (...) Kaj si inke vajda,
mashkar le roma, avri trubul te sittyaren, ke le romenge krisi, le
romenge lyako na kasavoj sar le butenge krisi, le romenge krisi
naj lasho, bikrisalyimosko si. Vi le romenge kodole krisi trubul
te inkren sar le gazhenge.” Komaromeske Megyake Kethanipe,
1962 V.10., avriphenipo.

"Erre példa egy 1962-es Pest megyei jelentés, amely szerint a
telepfelszamolds sorin az attelepitést” fokozatosan kell
megoldani a romdknal: a putribol nem egy sszkomfortos lakas-
ba kell tenni Gket, hanem a kettd kozott atmenetet jelentd
épiiletekbe, az Gigynevezett ,,Cs” (csokkentett komfortfokozatd)
lakdsokba.

* 1916-ban elrendelték a ,kdbor ciginyok” himld elleni
beoltasat (15000/1916 BM rendelet), 1923-ban a visiroktdl vald
eltiltisukat (83 274/1923 BM kérrendelet); egészségiigyi vizs-
gilatukat és sziikség esetén fertGtlenitésiket (53088/1923
M.N.M. korrendelet).

’ Véglegesen csak tgy lehet leszimolni a ciginyok luesével
/vérbaj/, (...) ha valami médon a ciginyok é nemciginyok
érintkezését meg lehetne akadilyozni. Ezt csak tgy lehetne
elérni, ha az allamhatalom elhatirozza magat a ciginyok rezerva-
ciéba zirdsira.” Dr. Szentkirilyi Zsigmond: A kassai ciginyok
venerids fertdzottsége. Népegészségligy, 1941 p. 1066-1077.

* Megjelentettiik és a KOJAL-oknak terjesztésre dtadtuk a
Tisztasag-Egészség! cimd, kevés szoveggel, sok képpel
szerkesztett alapvetG személyi é kornyezethigiénés roplapokat,
az elmaradt néprétegek szamara célzottan. (...) Az alkalmazott
modszerek koziil a beszélgetéseket, elGadasokat és filmvetitése-
ket helyezziik elGtérbe, mint a legeredményesebbeket”. Az
Egészségligyi Miniszeérium Egészségiigyi Felviligositasi Koz-
pontja jelentése ciginykérdésbeni (sic)) tevékenységrdl a
Miivelddésiigyi Minisztérium  helyettes vezetjének. 1962.
IX.21.

> A Bics-Kiskun megyei tanics 1963. XI. 201 jelentése szerint
w50k telepen még problémit jelent az egészségiigyi feleldsok
beallitisa, mivel nem szivesen vallalnak még ilyen megbizist,
félve a tobbiek bossz(jatol.”

*,Fel kell szaimolnunk a vajdasig intézményét, ami a ciginyszar-
mazisi egyének kozott (...) a vallissal egy értékben jon sza-
mitdsba. (...) A jelenlegi vajdat ki kell oktatni, tudatositva vele,
hogy a régi szokisokon alapul6 intézkedés nem felel meg a tar-

'For example, according to a report in Pest County from 1962,
during the liquidation of Roma settlements, resettlement of the
Roma was to be undertaken gradually: rather than being given
standard homes, they were to be resettled into sub-standard
buildings, called “Cs” homes (in Hungarian: ‘csokkentett kom-
fortfokozat” which means ‘decreased comfort level’).

*In 1916 they ordered the vaccination of “roaming Gypsies”
against smallpox (15000/1916 Decree, Ministry of Interior); in
1923 they were banned from fairs (83 274/1923 Circular,
Ministry of Interior), and were to undergo medical examina-
tions and, as required, be disinfected (53088/1923
M.N.M .Circular)

*“The only way to eliminate the Gypsy lues disease (...) is to
prevent Gypsies from coming into contact with non-Gypsies.
This can only be achieved if the powers that be take steps to put
the Gypsies into reservations.” Dr.Szentkirilyi Zsigmond: A
kassai  ciginyok  venerids  fertGzottsége.  (‘Venereal
Contamination of the Kassa Gypsies.”) Népegészségiigy, 1941.
pp-1066-1077.

*“We have published and handed over to the KOJAL (‘Station
of Public Health and Epidemiology’) for distribution to the
underdeveloped masses “Cleanliness — Health!” leaflets made up
of few words and many illustrations on basic personal and envi-
ronmental hygiene. (....) Discussions, lectures and films are given
as the most effecient method for instruction.” Report by the
Health Awareness Centre of the Ministry of Health to the
deputy under-secretary of the Ministry of Education about its
activities concerning the Gipsy question (sic!). 21.09.1962.

> According to the report of the Bics-Kiskun County Council
(20.09.1963.) “in many settlements it is difficult to appoint san-
itary inspectors; because they fear the revenge of others, they are
reluctant to take on such a task”.

*“We have to eliminate the vajda tradition, (...) which among
people of Gipsy origin is on a par with religion. (...) The vajda,
for the time being, has to be taught stressing that its provisions
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" Makara Gyorgy: Pustisaripo, mashkar le bungari, mashkar le
shimijake. Telephenipo le KOJAL-icke butyarenge. 1973. p.
298.

*Pala e baro maripo kethane iskirinde kade sar oxto-desh mijje
tifusoshi, o paluno baro nasvalyipo ando 1954 sas, atunchi 154
nasvalo sas. O majpaluno nasvalyipo (5 nasvalo manush) ando
1961 sas.

’Kado sikavel ke kodo phendas avri e Gyongydsheske gavesko
kher pala le roma: ,Le romane romnya, thaj lenge melale,
avrisittyarde shavore ande Gydngy6s, andre ando foro, angla le
bolta, anglal le kirchimi ashaven tele le turisti (...) thaj inke vi
kodole turisti save andar kapitalisti theme avile, thaj love man-
gen lendar. Butivar dikhlam kodo, thaj vi manusha save kathe
beshen phende, ke le turisti andar vurdon telefotozin le roma,
thaj shaj avel ke kadale kipura andre sikaven ande peske theme,
kodo kamen te nasulas te sikaven andre amaro them.”
(Gyongytshesko telephenipo, 1960. 07. 28.) Ando 1961 ande
Manfa, le roma save majanglal ando vesh beshnas, kinde penge
jekh than pashal o drom, thaj kerde penge cine khera. Numa o
gevesko kher kodo phendas, mashkar o drom chi mukhen kasa-
vo telepura, chi mukhen te dikhen kasavo melalyipo, pale
nashade le romen ando vesh, lenge khera telepustinde. Faludi
Andris: Le roma. Kossuth Konyvkiado, 1964. p.17.

Sittyaripeszko iskiripo/Oktatoabra/Explanatory diagram 1948.
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sadalmi torvényeknek és jogellenes cselekedeteket kovet el.
Rijuk is a fennillo torvények és egyéb jogszabilyok az irdny-
adok. Ezeknek betartdsiért az allami szervek feleldsek.” A
Komirom Megyei Tanacs 1962 V.10.-i elGterjesztése.

7 1d. Makara Gyorgy: FertStlenités, rovar- & rigesiloirtis.
Jegyzet a KOJAL-cllen6rok szimira. 1973. p. 298.

* A vilaghdborti utin nyolc-tizezer kiiitéses tifuszos esetet reg-
isztraltak, az utolsd jarvany 1954-ben volt 154 beteggel. Az utol-
56 megbetegedést (5 eset) 1961-ben regisztraltik.

’ Erre példa a gyongyosi tancs 1960-as javaslata a roma koldu-
sokrol: ,a ciginyasszonyok, de féként az altaluk kioktatott
nagyszamd maszatos ciganygyermekek a nagy idegenforgalma
Gyongyos varos beltertiletén 1évé vendéglSk és cukraszdik el
leszolitjak a vendégeket (...) koztik a kapitalista orszigokbol
érkezG vendégeket is, hogy résziikre pénzt adjanak. Szimtalan
esetben tapasztaltuk és erre a lakossdg is felhivta a figyelmiinket,
hogy nyugati diplomaciai kocsikban utazé kiilfldiek e jelene-
teket fényképezik és nyilvin a valosigtol eltorzitva népi
demokratikus rendszertink elleni propagandira hasznaljak fel
nyugaton e felvételeket.” (Gyongyos Varos Tandcsinak jelen-
tése, 1960.07.28.) 1961-ben Manfin az addig erdében é16 romak
megvették a miat melletti domboldalt, ahova kis hizakat épitet-
tek. Az akkori tandcs azzal az indokkal, hogy a nemzetkozi mit
mentén téirhetetlen egy ilyen elmaradott telep, lebontatta a hiza-
kat, visszakoltoztette Gket az erdSbe. Faludi Andris: Ciginyok.
Kossuth Konyvkiado, 1964. p. 17.

" Dr. Vass Adim: A tetvesség nemzetkdzi és hazai helyzete é az
ebbdl adodo feladatok. Budapesti Kozegészségiigy, 1977/3.
68.p.

" Dr. Kneffel Pil : A magyarorszagi ciginytelepek kozegészségii-
gyl helyzete, higiénés problémii és feladatok. In: Zagyva Imre
(szerk.): A ciginylakossig szocidlis gondozisinak és nevelésének
kérdései. Budapest, 1974. p. 207.

2 A Pest Megyei KOJAL jelentése a ciginyok kozegészségiigyi
vizsgalatarol. 1982.

are based on old habits that do not suit current social laws and
norms and are illegal. Existing laws and other measures also
apply to them. It is the responsibility of state institutions that
they be enforced.” Proposal of Komirom County Council,
10.05.1962.

" See. Makara Gyorgy: Fertétlenités, rovar- és ragesaloirtis.
Jegyzet a KOJAL-ellenérok szimira. (‘Disinfection, Pest- and
Rodent-control. Memorandum for KOJAL inspectors.’) 1973
p.298.

*There were some 8-10 thousand typhoid cases registered after
WW IL The last epidemic took place in 1954 with 154 patients.
The last occurrence was registered in 1961 with 5 cases.

’This 1960s Gyongyos town Council proposal on Roma beg-
gars is a good example: “Gypsy women and the many filthy
Gypsy children they have trained solicit guests asking for money
at busy restaurants and coffee shops in downtown Gyongy6s
(-..), among them tourists from Capitalist countries. We have
observed and have also been informed by the local population
that foreigners in western diplomatic cars often take pictures of
this, and distorting reality they probably use these photos in pro-
paganda against our people’s democratic system.” (Report of the
Council of Gyongyds Town, 28.07.1960.) In 1961 in Manfa,
Roma that had been previously living in the forest before, pur-
chased a hillside by the main road and built little houses there.
The council, in stating that such an underdeveloped settlement
by an international route is unacceptable, demolished the hous-
es and moved them back into the forest. Faludi Andris:
Ciganyok. (‘Gypsies.’) Kossuth Konyvkiado, 1961. p. 17.
"Dr.Vass Addm: A tetvesség nemzetkiszi és hazai helyzete és az
ebbdl adodo feladatok. (‘Hungarian and international situation
of lousiness, and the resulting tasks’). Budapesti Kozegészségiigy,
1977/3. p.68.

"Dr.Kneffel Pil: A magyarorszigi ciginytelepek kozegészségii-
gyi helyzete, higiénés problémai és feladatok. (‘Public Health sit-
uation, hygienic issues and tasks at the Gypsy settlements in
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Dr. Vass Adim: O zhuvalyipo ande amaro them, thaj ande
internacinalne themeste, thaj amaro butyi. Sakoneskesastyipe
1977/3.p. 68.

"Dr Kneffel Pil: Le teleponge sastyipeske vrema, higienicki
problemi, thaj butyi ando Ungriko Them. In: Zagyva Imre: Le
romenge socialno zhutisaripo, lenge sittyaripenge pushipe.
Budapest, 1974. p.207.

20 KOJAL-esko iskiripo pal le romenge dikhipo ande Pest
Megya. 1982.

1" Le iskiripe mishto sikaven sar pinzharnas ande politika le
olahicke romen, thaj le romungren. Ando 1958 o Szarvashesko
Gavesko Kher kado iskirindas: ,,le bokhale, chorre olahicki roma
majsaste si le sar le bashavalicki roma (...) O but bokhajipo, o
chorripo, thaj e nasul hurajipo, o shil, o cerra xaben kodo kerde
lenca ke inke majzurale kerdyile, thaj kade nichi na aven nasvale.
Kade shaj si vi kodo ke le olahicke romen le zhuva chi azban,
chi keren lenge khanchi nasvalyipo. Te pijen andar nasul paji, na
kerdyon nasvaleske, na kerdyon tifusosheske. Te xan varisosko
murdalo mas lenge chi dukhal lenge perra, lenge porra. (...)
Thaj vi shaj phenas inke majbut savo kodo sikavel ke lenge
sastyipo kasavo zuralo si sar o aspin. Numa mishto si kade? Na
mishto si, ke lenge melale kolyibi, lenge trajo sa numa o nasva-
lyipo phiravel, thaj naj slobodo te mukhas ke vi kaver manush te
avel nasvalo vash lenge.”

"Fodor Ferenc-Vedres Istvin: Mashkarutno sastyipesko-nasva-
lyipesko butya, thaj sikadyipo. Budapest, 1981. p. 129.

" Ferkovics Sandor. Opreiskiripe Ungriko Themesko Lilvano
Kher, XXVII-M-8.1.

" Opreakharipesko iskiripo pal Lolo Trushulesko butyi, sar
trubul te lasharen le romengo trajo, thaj sar trubul kethane te
keren butyi vash le roma. 1962. IX. 22.

"E Baranya Medyako Kheresko beshipo 1962 IV.18.

"Le Satyipesko Ministeriumosko avriphenipo le KOJAL-enge
sherenge, sar te purtin avri o tifuso.

" Az olih é magyar ciginyokrdl szol6 leirisok jol tikrozik a
hatalom ismereteit. 1958-ban a Szarvasi Tanics munkis-topos-
zokat is hasznal6 stilusban: ,,a nélkiiloz6, rosszul taplilkozo olih
ciginyok sokkal egészségesebbek, mint a zenész fajrokonaik.
(-..) A sok nélkiilozés, onmegtartoztatds és a hidnyos 6ltozkodés,
a nem megfeleld flités és igénytelen tiplilkozds megedzette az
id6k folyamén a szervezetiiket és igy a betegségekkel szemben is
edzettekké valtak. Példa rd, hogy az olah ciginy fertdzott tetvei
6t, magat nem betegitik meg. A fertdzott katbol vald ivis utin
nem kapnak hastifuszt. Az elhullott allati his elfogyasztisa naluk
nem jar gyomorrontissal, vagy bélmegbetegedéssel. (...) S igy
sorolhatnank fel még néhany példat, amely azt mutatja, hogy a
szervezetiik acélld edz6dott a nélkiilozések kohojaban. De vajon
rendjén van e ez igy? Nincsen rendjén, mert tisztitalan viskoik
és ezek komyéke a fertGzéses betegségek gocpontjai és ezeket
embertarsaink érdekében stirgsen fel kell szimolnunk."

"* Fodor Ferenc-Vedres Istvin (szerk.): Kozegészségtani-jarviny-
tani gyakorlatok és bemutatasok. Budapest, 1981. p.129.

" Ferkovics Sindor: Feljegyzés. Magyar Orszagos Levéltar,
XXVIII-M-8 1. doboz.

" Tijékoztatd jelentés a Vordskeresztes szervezetek munkdjarol
a cigany lakossig helyzetének megjavitasival kapesolatban, vala-
mint mis modszerekkel vald egyiittmikodésrol ezen tevé-
kenység soran. 1962. [X.22.

" A Baranya Megyei Tandcs 1962 dprilis 18.-ai tilésének eldter-
Jesztése.

" Az Bgészségiigyi Minisztérium utasitisa a KOJAL igazgatéihoz
a kititéses tifusz elleni védekezés targyiban.

Hungary’) In: Zagyva Imre (szerk.): A ciginylakossig szocidlis
gondozasinak és nevelésének kérdései. (‘Issues of the social care
and education of the Gypsy population’) Budapest, 1974. p.207.
Report by Pest County KOJAL on the public health exami-
nation of the Roma. 1982.

" Descriptions of the Olih and Hungarian gypsies are show fair-
ly well the authorities knowledge at the time. In 1958, the
Szarvas Council used the following ‘worker mobilisation” word-
ing: “The impoverished and malnourished Olih Gypsies are
much healthier than their musician congeners. (...) Long peri-
ods of deprivation, austerity and shortage of clothing, insuffi-
cient heating and poor nutrition have hardened them and they
have become resistant to diseases. For example the lice on an
Olah Gypsy will cause him no harm. They will not get typhoid
from drinking from an infected. Consumption of rotten meat
does not give them diarrhoea or digestive problems. (...) And
we could go on with several more examples of how deprivation
has hardened their organism. But is this an acceptable state?
Well no, it isn’t, because their filthy shacks and the adjacent
areas are all sources of contamination that, for the sake of their
fellow man, have to be eliminated.”

" Fodor Ferenc — Vedres Istvan (ed.): Kozegészségtani-jarviny-
tani gyakorlatok és bemutatisok. (Public health and epidemio-
logical practices and presentations) Budapest, 1981. p.129.

" Ferkovics Sandor: Note. Hungarian National Archive, XXVI-
[I-M-8 box.1.

"Report on the work of Red Cross organisations aiming at the
improvement of the living conditions of the Gypsy population,
as well as the concurrent use of other methods to achieve these
goals. 1962.1X.22.

" April 18th 1962 proposal at the meeting of the Baranya
County Council.

" Ministry of Health decree to the directors of the KOJAL on
protection against typhoid fever.
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.0 sapuj chi
na mangas pale”

»a Szappant nem

is kérjik vissza”

“we even let them
keep the soap”




Kaj le Zala medyako Gavesko
Kher inkerde o beshipo le bare
manusha Ando 1962-0 bersh
juniushesko shon, 27 dyes
andar o oprelinipesko lil

thaj zhu-
tisaripo majdur./Kon anglal del:

2. /Le romengo trajipo,

Kiss Gyula kulturalicko direktori/
Kathe si le: Balogh Jénos le bu-
tyengo opruno direktori. Dr Czoma

Antal la medyako kulturalicko ma-

nush, thaj Lepsényi Imre, kathar e
shkoli.

()

Kiss Gyula: avri phenen ande le

fabriki le manushen te tradena, ka-
nak na trubula butyi te keren maj-
sigo le romen trubul te traden.
Save roma kamen te keren penge
kher,
o gav na den len chi bar pe soste

chi den lenge love thaj chi
kernas o kher. Kher te kamen te

keren atunchi sakkoneske kasavo

trubul te keren. Opre trubul akha-
ren le vesheske manushes te shinen
avri lenge kasht, so trubulas te
potyinen vash le kasht, tele trubul
te keren butyi. Le romen naj lasho
paji so pen andar o leno trubul te
pen. Le gaveske manusha chi mukhen
andar e xajing te phiraven o paji.
Ando socialno kher sas jekh-duj rom
akanak pale chi jekh naj.

Ando kher
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socialno shtarvardesh

"Jelsn vamal:

Tzoma. Antel
Imre, a Fed
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Extract from the Minutes of
the meeting of the Zala
County Council, Executive
Comimnittee on June 27th 1962.

2./Long-term plan for the improve-

ment of the living conditions of

the Gypsies. (Presenter: Gyula
Kiss, head of the Cultural Depart-
ment)

Present: Jé&nos Balogh, Chief pre-

senter of the Labour Dept., Dr. An-
tal Czoma on behalf of the County
Cultural Dept.
behalf of the Teacher’s Union.
()

Gyula Kiss:

Imre Lepsényi on

The Labour Dept. has
determines that in company layoffs
Gypsies are the first to be made
redundant.

Generally, Gypsies are

not granted loans for the con-
struction of their houses; and vil-
lages and towns do not provide them
with plots on which they could put
their new homes either. Blueprints
have to be provided for their con-
struction. The forest service has
to be contacted to supply them with
wood for the construction, that
they would then pay off with work.
Gypsies have no drinking water;
most of them drink from the river.
The village inhabitants have simp-
ly forbidden them from using pub-

lic wells. There used to be a few



thaj efta romane shavora si, deshutrin kasave
pale kon aba avri avilas thaj vi butyi kerel
aba. Sar bish-bisht thaj panzh kasavo savo aba
anglal trine bershengo sas kanak andre ingerde
les. O jekh shingalo romano shavores ingerdas
khere. Si amen romano sittyarno, thaj sittyar-
nyika, dujzhene sittyon ande opruno shkola,
jekh ande majopruni shkola. Ando shero aba naj
zhuv, anda le gade pale inke vi akanak shaj
rakhen. Kaj romane shavora phiren ande shkola
naj khanchi problema

Voros Ferencné: Andar e romani familija maj-
mishto le romnya phiren ando gav thaj vi te
choren le romnya choren. Le Zhuvlyenge Orga-
nizacijake but butyi si. De si kathe butyi vi
le Lolo Trushuleske. Mashkar le romenge khera
avri uzharipo kerdem, baro lashipo reslam.
Phenav tumenge kidas avri mashkar jekhkaver le
gava, kaj avri zhan le sastyarnicko manusha
angla lende vi amen zhas avri thaj phenas len-
ge, o uzharipo lenge avla mishto. Avri trubul
te phenen le fabrikange, kodole romen kon
mishto keren butyi, kade te len le sar jekh
kaver manushen, thaj vi kade te vorbin lenca.
Ande sako gav te beshen rom. Pala kadi trubul
te vorbin le gaveske manushenca. Mishto avlas
te ando sako trito shon tele beshnas thaj vor-
binas pala le romengo trajo, thaj zhannas pala

kadal butya le oprune manusha.

Propagandicko lil, savo delas o Sastyipesko Ministeriumo mashkar le
Roma te na rakhadyon majbut romane shavora.
Baxt thaj grizha o shavoro

Romak kozott terjesztett propagandaanyag a fogamzasgatlasrol.
Egészségiigyi Minisztérium

Propaganda material on contraception, distributed in Romani
communities. A baby brings joy and trouble. Ministry of Health, 1975.
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a gyermek

Gypsies living in the social home; however
there aren’t any now. We have 47 Gypsy child-
ren in the children’s homes, 13 that have left
the homes and are now working. 20-25 of them
were taken to children’s homes before the age
of three. One of our police officers adopted a
Gypsy child. We have a Gypsy teacher, kinder-
garten teacher, two studying in community col-
lege and one at university. Hair lice have
been completely eliminated; however clothes-
infection still remains a problem. Where Gypsy
children regularly attend school, they are no
more neglected than the other children.

Mrs.Ferencné Vords: In Gypsy families general-
ly the women do the begging and they’re also
generally the ones doing the stealing. In this
respect the Women’s Council has a lot to do,
as does the Red Cross. We have made very good
progress in the disinfection of Gypsy settle-
ments. I propose that we divide the county
between the social organisations and that,
wherever a health inspection is to take place,
we too visit the people before to explain to
them that the disinfection is being carried
out for their own good. Companies should
strive to accept honest and good working
Gypsies, and to talk to them humanely. Gypsies
should be distributed among the settlements in
the county. Of course, the villages should be
prepared in advance for this. It would be
beneficial if the Cultural Department could
discuss the Gypsies’ situation once every
three months, and keep the social organisa-

tions informed.
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,,Kade sar chi sas bari bida,
najisaras vi kodo, ke losarde
pe amende”’

JTerus”, Debrecen

Kado ando Hajddorogi sas, atunchi kothe
beshlem. Kodo sas o chachipo, ke lasho sas
kanak opre tordyarde kodi vatra. Me vi kam-
lom kadi vatra, ke man but shavora sas. Na sas
le melale. Ingerdem len, ke lasho tato palyi sas
kothe. Kade sar chi sas bari bida, najisaras vi
kodo ke losarde pe amende. Chi trubulas
sakoneske te zhal, ba ame gelemtar. Vash odi
gelemtar ke lasho tato palyi sas, thaj but palyi
sas. Denas amen kasavo kalo sapuj. Na sapuj
sas kodo, so me zhanav, so sas. Le roma sa
loshanas leske. Kode phende: ,,Avel o
najaripo telefele, zhan le romani sheja tele-
fele”. Numa sas kasave romane shave, save
lazhanas pen. Nashadyile. Numa le shingale
chi mukhnas khanyikas te nashadyol.

Jekh bari vatra tordyarde opre, sar ande o
bijav. Kasavo lungo sas, shaj kasavo desh
meteri. Inke vi le romane shave zhutisarde
opre te keren les, chi sas kothe khanchi bida.
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,»Ugyhogy nem volt baj, sét koszon-
Jjiik azt is, hogy gondoskodtak
rolunk.”

JTerus”, Debrecen

Ez Hajdadorogon volt, akkor ott laktam.
Az az igazsig, hogy j6 volt, amikor felallitot-
tak azt a fiird6satrat. En szerettem is, mert sok
gyerekem volt. Hidba nem voltak piszkos-
koszosak. Vittem G&ket, mert j6 langyos viz
volt. Ugyhogy nem volt baj, s6t készonjiik
azt is, hogy gondoskodtak rélunk. Nem kel-
lett mindenkinek menni, de mi mentiink.
Azért mentiink, mert j6 meleg a viz, meg sok
jott ki. Adtak ilyen kali-szappanokat. Nem
szappan volt az, hanem olyan mint a kocso-
nya. Még a ciginysig oriilt is neki. Azt
mondtik, hogy: ,Jon a fertd lefele, dzsalnak a
roma csajok elfele”. De voltak olyan ciginy-
gyerekek, fiak, akik szégyellték magukat. El-
szoktek. De a rendérok nem engedtek ki
senkit.

J6 nagy satrat allitottak fel, mint a lakoda-
lomba. Hosszkast, lehetett vagy tiz méter.
Még a roma fitk is segitettek felallitani, nem
volt ott semmi baj.

“So there wasn’t really problem, and we
were even thankful that they took care of
us.”

“Terus"”, Debrecen

This was in Hajdadorog; I lived there at the
time. Truth is, it wasn’t bad when they put
up the bathing tents. I even liked it, I had a
lot kids. They weren’t dirty at all. I took
them over, because of the nice, warm water.
So there wasn’t really any problem; and we
were even thankful that they took care of us.
Not everyone had to go, but we went. We
went because of the water, so nice and warm
and lots of it. They gave us this kali soap. It
wasn’t soap; it was aspic. The Gypsies were
happy about the whole thing. There was
even this saying: “The dirt comes down, the
girls run off. But there were some Gypsy
boys who were ashamed. They’d try to run
away; but the police wouldn’t let anyone
through.

There was this huge tent, just like at wed-
dings. It was as about 10 metres long. The
Roma boys even helped set it up. There real-
ly wasn’t any problem.



,,Kanak inke shavore samas chi hatyar-
demas so si kado, loshajlamas, shaj
najuvas, zhas te nandyuvas, mishto per-
las o tato palyi. Akanak hatyarav,
lazhavo sas kado. Na sas kado, numa
kodo te tele te dikhen amen.”

Bango Laszl6, Paszto

Shaj somas kade shov-efta bersengo kanak
avile, thaj aba deshutrin somas kanak nachilas.
Ande sako milaj, ande juliushi augusztushi
avile kathar o Lolitrushul, ande ketanenge ga-
da avile shaj sas kade oxto-desh manush. Ma-
janglal avri avilas varikon kathar o Gavesko
Kher thaj avri phendas, so trubul te keras te-
hara, thaj trubul te zhas. Pala duj- trin dyes
nachile kadal butya. Opre kerde jekh bari vat-
ra, dine amenge sapuj, so me zhanav soske
posha. Andre gelas panzh-shov manush, tele
thovelas pes, pala kode pale shaj avilas panzh-
shov manush. Zurales dikhnas amen sar tho-
vas amen tele. Sas kothe kasave parne gadeske
zhulya, von tele murenas le shavoren, kutka
na numa tu nandyosardan, tut najarde. Ma-
janglal sas jekh than kaj tele trubulas te shudes
tye gada, thaj majpalal ande jekh kaver than
pale denas tuke jekh kotor ande soste khoses
tut, thaj te huraves tut opre. Kon na kamlas te
huravel pes tele, kodoles daravenas, marnas.

Sas jekh romnyi ande peske gada kamlas te
zhal andre. Phende lake, kade naj slobodo.
Chi sas aba terni romnyi, sas aba kade sar
shtarvardesh-shtarvardesh thaj panzhe bers-
hengi. Zhanes sar si kaj le roma ... chi angla

,» Gyerekfejjel még nem fogtuk fol,
oriiltiink, fin, itt a fiirdd, megyiink
Sfiirodni, jo meleg volt a viz.

De szerintem szégyen volt ez.

Az egész csak arra volt jo, hogy
megaldzzanak minket.”

Bango Laszlo, Paszto

Olyan hat-hét éves koromban kezd8dott ez,
olyan tizennégy éves koromig tartott. Min-
den nyiron jaliusban vagy augusztusban jot-
tek a Voroskereszttdl, vagy nyolcan-tizen,
tiszti ruhakban. ElStte kijott a tandcstdl valaki
a telepre és kidobolta, hogy holnap mi fog
torténni, mindenkinek oda kell menni. Két-
hirom napig tartott az egész. Felallitottak a
sitrat a ciginytelep kozepére, adtak mosdsze-
reket meg még valamilyen porokat, fertdt-
lenitét. Bement ot-hat ember, megflirdott,
utina megint jott a kovetkezd csoport. Le-
ellendrizték, ki hogyan fiirdik. A gyerekeket
be is dorzsoltek azok a fehér kopenyes asszo-
nyok, nem csak magadtdl flirodtél, megsikal-
tak. Volt a sator eldtt egy kis fiilke, ott kellett
levetkdzni, a misik helyen adtik a toriilkozdt,
ugyanott Oltozhettél fol. Aki nem akart le-
vetkdzni, kényszeritették.

Egy asszony ruhiba akart bemenni.
Mondtik, hogy gy nem szabad. Pedig nem
volt mar fiatalasszony, hatvan-hatvanét éves
lehetett. Tudod romaknil hogy van... talin
senki elStt nem szokott levetkdzni, még a
férje elStt sem. Mindig ezek a hossza ruhak
voltak rajtuk. Odahivtak két renddrt, hogy

“Since we were only kids, we didn’t
veally realise what it all meant.
Gee, we’ll be washing in nice warm
water. But it was really degrading.
The whole thing only served to
humiliate us.”

Laszl6 Bangd, Paszto

It started when I was about 6 or 7 and went
on until T was about 14. They would come
every summer in July or August, 8 to 10 uni-
formed Red Cross employees. First someone
from the Council would come to our settle-
ment and announce what would be happen-
ing tomorrow, and that everyone should be
there. The whole thing lasted two or three
days. They put up the tent in the middle of
our settlement and gave us soap and some
kind of powder, disinfectant. Five or six peo-
ple would go in, wash, and then the next
group went in. They’d check to see how we
were washing ourselves. Those women in
white would scrub the kids; you didn’t just
wash yourself, you were given a scrub-down.
There was a little cabin in front of the tent;
that’s where you had to get undressed. To-
wels were given at another place where you
also had to get dressed again. Anyone who
didn’t want to get undressed, was forced to.
This one woman wanted to go in dressed.
They told her that she wasn’t allowed. But
she wasn’t a young woman, must’ve been 60-
65. You know how it is with the Roma ...
she might not ever get undressed in front of

31



Chipinzhardo than, Panzhvardeseske bersha.
Ismeretlen hely, 50-es évek.
Unknown place, 1950's.




pesko rom na huravel pes tele e romnyi. Sa
numa kadi lungi coxi sas pe lende. Kothe
akharde duje shingalen, ke kadi romnyi na
kamel te nandyol. No von andre ingerde la,
tele kidinde lake gada, thaj najarde la. Zurales
rovlas. Kothe ashile le roma, sakon dikhlas so
kerde lasa. Pala kede nashtig te vorbisaras lasa
butaig.

(...)

Te na sanas zhuvalo, vi atunchi trubulas te
nandyos. Dosta sas ke romano san. Vi ande
skola avile. Numa kothe kasavenge makhnas
andre pesko shero, ande kaste chaches sas
zhuv. Romane shavore numa shtar-panzh sas
ando klasso, chi jekhengo chi trubulas te
makhen andre lesko shero. Sas but gazhikane
shavora ande kaste raklen zhuv. No kothe
trubusajlas te zhan avri! Numa amen najarde
vash ke roma sam. Ame oxtozsene samas
phrala, amari dej pe ratyate karing e efta chaso
kethane kidas amen thaj najardas amen. Ande
kashtunyi balaji nandyuvasas. Muri dej na
jekhvar xalaspes lenca, amenge sostar trubul
te zhas kothe. Sostar? Sas vi kasavo rom kon
zhalas korkores, numa te kerel peski voja.
Kanak inke shavore samas chi hatyardemas so
si kado, loshajlamas, ke shaj najuvas, zhas te
nandyuvas, mishto perlas o tato palyi. Akanak
hatyarav lazhavo sas kado. Na sas kadio numa
kodo, tele te dikhen amen. Le majbut phure
sa lazhanas pe, sas, kon nashadyilastar kheral.
Ame kaj shaj zhasas? Shavora samas.

nem akar furdeni. Azok bevitték a flilkébe és
levetkdztették, megfiirdették. Zokogott. Ott
alltak sorban a romak, mindenki latta. Hete-
kig nem lehetett vele utina beszélni.

)

Ha nem voltal tetves, akkor is flirdeni kellett.
Elég volt, hogy cigany vagy.
Az iskolaba is jottek. De ott csak olyannak
kenték be a fejét, akiben tényleg volt. Vol-
tunk négy-oten romak az osztilyban, de egyi-
kiinknek sem kellett lefertStleniteni a fejét.
Sziamtalan magyarban taldltak. Oda kellett
volna kimenni flrdetni! De csak minket fiir-
dettek, mert ciginyok vagyunk.

Mi nyolcan voltunk testvérek de anyank
este hétkor mar szedett Ossze minket oszt
furdetett. Fatekndben, kettesével firodtiink.
Anyim nem is egyszer veszekedett rajuk,
hogy hit nekiink nem kell menni oda. Hat
minek? Volt, aki magatdl is ment, mar csak
azért is, hogy passzidzzon. Gyerekfejjel még
nem fogtuk fol, oriltiink, fad, itt a fiirdd,
megyiink flirédni, jo meleg volt a viz. De
szerintem szégyen volt ez. Az egész csak arra
volt j6, hogy megalazzanak minket. A felnGt-
tek sokan szégyellték, volt, aki elszokott ott-
honrdl. Azok csindltak jol. Mi hova mehet-
tlink volna? Gyerekek voltunk.

anybody, not even her husband. They wore
those long dresses all the time. Two officers
were called over and told that she refused to
wash herself. They took her in the cabin,
forced her to get undressed and bathed her.
She was sobbing. All the Roma were there,
everybody saw her. After that, for weeks she
refused to talk to anyone.

()

Didn’t matter if you didn’t have lice; you had
to take a bath anyway. Being a Gypsy was
reason enough.

They came to the school, too. But, they
only ever shampooed the heads of those who
actually had lice. We were four or five Roma
in the school; but none of us ever had lice.
They found lice on many Hungarians. They
should have been bathing them! But they
only ever bathed us, because we were Gypsy.
I had seven brothers and sisters; but our
mother would get us all together at 7 p.m.
and we would all take a bath. Two at a time,
in a wooden tub. My mother got into an
argument with them several times saying that
we shouldn’t have to go there. What for?
Some people went there of their own free
will, others to entertain themselves. Since we
were only kids, we didn’t really realise what
it all meant. Gee, we'll be washing in nice
warm water. But it was really degrading. The
whole thing only served to humiliate us. A
lot of the adults were ashamed; some ran
away from home. They did the right thing.
Where could we have gone? We were only
kids.
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O lazhavo
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syMe kodo phenav, ke shaj avilosas
majmishto, te na avilosas kasavo
lazhavo, numa atunchi na kasavo
luma sas”

Mezei Imre, Pocsaj

Ande 1968 bersh sas, me atunchi ande Nagy-
léta beshlom. Krujal xutyilde le romenge
khera le shingale. Sakoneske trubulas te zhal,
vi te kamel, vi te na. Shingale, ketani avile
avri. Sas mashkar lende vi nasul, vi lasho. Kon
chi kerlas so trubul, xutyildas jekh kanesko.

Kado kasavo sas sar jekh gettovo, so aba
dikhlem ando TV-vo, kanak ingerde le bibol-
den. Numa kado na gettovo sas, kado kasavo
najaripo sas. Le manushen shukares pala jek-
hekavres tordyarde, ,,tu katka zhas, tu kutka
zhas!”, tu katka huraves tut tele, tu kutka
huraves tut tele!”.

Sas ande kadi vi lashipo thaj vi nasulyipo.
Na kerdyilas majdur zhuva, thaj kasavo. O
nasulyipo kodo sas ke lazhavo kerde amenge.
Me kodo phenav, ke shaj avilosas majmishto,
te na avilosas kasavo lazhavo, numa atunchi
na kasavo luma sas. Kaver dyes aba pe’l roma,
ande butyako than, kaver jakhenca dikhnas.
Le gazhe pale, kon intye beshnas andar e
fejastra dikhnas so keren amenca.
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., En azt mondom, hogy lehetett volna
kiilonben, hogy ne lett volna ilyen
megszégyenitd, csak akkor nem ilyen
rendszer volt.”

Mezei Imre, Pocsaj

1968-ban volt, én akkor Nagylétin éltem.
Korbefogtak a telepet karhatalommal. Min-
denkinek menni kellett, ha akart, ha nem.
Renddrok, katonasig jott ki. Volt ott is ren-
desebb, ilyen is, olyan is. Aki ellenkezett,
kapott egy fiilest.

Ez olyan volt, mint egy gettd, amit littunk
mi mar a tévében, hogy vitték a zsidokat.
Csak ez nem gett volt, hanem ilyen flirdetés.
Szépen sorbaillitottdk az embereket, ,,te ide
mész, te oda mész!”, te itt vetk8zol, te ott
vetkdzol!”.

Volt ennek elénye és hatranya is. Példaul
nem terjedt tovabb a tetd, meg ilyesmi. A
hitrinya meg az volt, hogy egy megszégyeni-
tés. En azt mondom, hogy lehetett volna
kilonben, hogy ne lett volna ilyen megszé-
gyenits, csak akkor nem ilyen rendszer volt.
Misnap a ciginyokra, ahol dolgoztak, mas
szemmel néztek az emberek. A magyarok
meg, akik arra felé laktak, leselkedtek az ab-
lakon, hogy mi van.

“I think it could have been done differ-
ently, it could have been less humiliat-
ing, but that’s the kind of system we had
at that time”’

Imre Mezei, Pocsaj

It was back in 1968, and I lived in Nagyléta
at the time. The police surrounded the settle-
ment. Everybody had to go, it didn’t matter
whether they wanted to or not. The police
and the army were there. Some of them were
nicer, some good some not. Whoever refused
got smacked.

It was like those ghettos, we’d seen on
TV, when they took the Jews away. But, it
wasn’t a ghetto, it was forced bathing. They
made the people stand in line ‘you go here,
and you go there!” “You get undressed here,
and you over there’.

There was both good and bad in it. It
stopped the spread of lice, and all that. But, it
was humiliating. T think it could have been
done differently, it could have been less
humiliating, but that’s the kind of system we
had at that time. The next day, at work, peo-
ple looked at the Gypsies differently. And
Hungarians living in the area would be peep-
ing through their windows, trying to see
what’s going on.



Romano telebeshajipo ando
Csorogefalva

Gavano komedija jekh opre-
linipo

Dugjto avridinipo
Iskirisardas: ifj. Dezsé Lajos
Budapest, 1947.

O than: o gavesko kher
Kon khelel: deshutrrin  mursh,
shov zhuvlya

Pala soste si e vorba: Ande Cso-
rogefalva avriginaven o ministe-
reske avriphenipo, save roma chi
beshen ando gav sako dyes ko-
dolen tele trubul te beshaven. Si
te den lenge khera, thaj vi phuv.
Intrego gav oprechingardel, ke
chi kamen te romano gav avel
pashal e Csorogefalva. O baro
godyaveresko mujalo dabe zhan-
glas tele te ashavel thaj khere te
tradel le zurales xojarnyiki ma-
nushen, phari butyi sas kodo sar
kerdas mishtyipo o mujalo, but
shaj asajven. Andre akhardas le
romen omujalo, tele kamlas te
muravel, te najarel le romen. Le
roma pale chi kamle te mukhen,
nashadyuven, tha kothe mukhen
o gav. Bari losh si ande Csoroge-
falva. Trajisartatin o mujales, thaj
vi pale alosaren les.
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Settling Gypsies in Cséroge-
falva

Village comedy in one act.
Second edition

By Lajos Dezsd jr.
Budapest, 1947

Scene: Office room
Characters: 13 men, 6 women

Content: In Csorogefalva a
Government decree stating that
transient Gypsies are to be settled
is being read. They will be given
land and houses too. The whole
village is upset: they don’t want a
Gypsy settlement by their village.
They all blame the judge. The
screwball judge can barely tem-
per and send home the angry
crowd; but in the end, following
a series of entertaining scenes, he
does manage to resolve the
difficult situation. He orders the
Gypsies to his office for a sanitary
inspection. He wants to shave
them and bathe them. Of course,
the Gypsies won’t stand for it;
and they run away instead, leav-
ing the village. Csorogefalva is
happy. The judge is celebrated;
they even re-elect him.
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LILVALO: Thaj shundan mujalo raja o minis-
teresko avriphenipo, so avri phenel le romen.
Kathe trubul tele te beshavas?

MUJALQO: Shundom, shundom, naj mishto
kade. Maj dikhes lilvalo raja chi avla lashipo
andar kado. But problema avla inke kadalenca.
Apoj chi kode naj mishto ke kadelenge kon
aven thaj zhan, andar kadi lashi gaveski phuv te
shinas avri.

LILVALO: Abakanak sa jekh si, kado si o
avriphenipo, kade trubul te keras. Kade si te
keras. (zhan)

MUJALO: Sikadom aba lengi phuv, kaj shaj
keren penge kher.Thaj sakon xutyilel pasha
leste jekh cinyi bar... O Devla shaj shulaslen
ande kaver rig... De chi kamen te zhan ando
kaver than le melalura. Thaj akanak inke
majmishto na kamen te zhan desar shunde ke
xutyilen kher, thaj phuv, kathar o gav... O
majshukar thana xutyilen tele, pash e Duna.
()

ANDRIS: Mujalo raja akhardan man.
MUJALO: Avri si te zhan, te avrichingarden
kaj le rom. Beshen tele thaj iskirin... (O And-
ras thaj o Mihaly papiroshi thaj pora roden ande
peski posotyi, tele beshen)

MUJALO: No shaj phenav aba.

ANDRIS: Numa na kasavo sigo phen mujalo,
raja...

MUJALO: Ash. Na vorbin iskirin. (phenel)
Avriphenipo... E bare shere ando them, thaj e
lashe jileske, gaveske manusha avriphenenke
sako romano familijaske jekh nyevo kher
kerel, na but love trubul te andre potyinel o
gav, Pasha sako kher jekh cini bar phirel...
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JEGYZé: Hat, hallotta, bird uram, a minisz-
ter ar rendeletét, mely a ciginyok letelepi-
tésérdl: sz6?!

BIR O: Hallottam, hallottam, de 8lég nem jol
van ez. Sok bajunk lesz még ezekkell Meg
aztan asse jol van dm, hogy ennek a csavargd
népségnek abbol a jo kosségi foldbdl kell
kihasitani. ..

]EGYZé: Most mar mindegy. Parancs.
Intézkedni kell a végrahajtasrdl... (EL)
BIRO: Kijelltem mar nekik a hézhelyet.
Mindegyik kap hozzi egy kis kertet is ...
Hogy a jo6 Isten tehetné Sket mashova... De
nem akarnak innen elmenni, a komiszak...
Kiilonosen most midta meghallottik, hogy
hazat, meg flidet kapnak a kosségttl... Mit
kellene kitalalni?! Mert csak igy, egyszertien
kirGgni nem lehet Sket a falubdl... Pedig a
legszebb helyet foglaljak el éppen a Duna
mellett.

(...)

ANDRIS: A biré ar hivatott.

BIRO: Mindjirt kimentek dobolni a Cigany-
szerre... Uljetek le, oszt irjatok!... (Andrds,
Mihaly papirt ceruzat kotornak eld a zsebiikbdl,
leiilnek)

BIRO: No, lehet man?

ANDRIS: Csak ne tessék gyorsan, bird
uram. ..

BIRO: Csond!... Ne beszéljetek, hanem irji-
tok... (Diktalja.) Kozhiré tétetik... Hogy a
nassagos kormany és a joszivii kosségi vezet-
Gség minden cigany csaladnak egy 0j hazat
fog épitetni, csekély pénzosszeg hozzijiru-
lasaval... Minden haz mellé kert is adatik...

NOTARY: Well, your Honour, have you
heard the new ministerial decree on the set-
tlement of the Gypsies?!

JUDGE: I've heard, I've heard, and it’s not
good news. You'll see nothing good is going
to come out of it. We’ll be having a lot of
trouble with them. And also we’ll have to
give these lowlifes some of the village’s good
land.

NOTARY: Can’t do anything about it now.
An order is an order. We have to carry it
out... (Away.)

JUDGE: T have already allotted them a spot
for their houses. They’ll all have a little gar-
den, too. ... If only the good Lord could
have put them elsewhere! ... But no, they
don’t want to leave, the scoundrels...
Especially now that they’ve heard that they’ll
be getting land from the village... What
should we do !? ... ‘Cause we just can’t kick
them out of the village, like that! ... And
they’ll be taking the best spots by the
Danube.

(...)

ANDRIS: You called for me, Your Honour.
JUDGE: Soon, you’ll be going out to the
Gypsies. Sit down and write. (Andras and
Mihaly sit down; they get some paper and pencil
out of their pocket, and begin to write.)

JUDGE: Can we start already?

ANDRIS: Please, not so fast, Your Honour

JUDGE: Silence! Don’t talk; write! (He dic-
tates.) Let it be known that the honourable
government and the kind-hearted village
administration will be building a new house



Iskirin vi kodo pasha leste... Gataj?
ANDRIS: Xutyilen... Iskirn vi kodo karing. ..
Gataje...

MUJALO: Dijajlan, Andris? Kodo numa chi
iskirindan karing?

ANDRIS: Thaj vi kodo o mujalo raja phen-
das.

MUJALO: Kodo paluno cirde avri, te dilino
sheresko... No tu Mihaly ginav opre so iski-
risardan. Apoj na keren variso nasul ke karuing
tumende malavav o kalamarishi.

MIHALY  (Ginavel peski bari dumasa): Avri
phene le oprune bare manusha, thaj le gaveske
lashe jileske manusha, sako romano familija
jekh nyevo kher si te kerel peske... jekh cino
love si te del andre...

MUJALO: No mishtoj zhi kathe kadej. Aka-
nak iskirin majdur. O majbaro mujalo
raj nashtig mukhel ande shukar uzho kher
andre te zhan chikale phunresa. Andar kode
avri phenav me, le gavesko mujalo sako rom
kon akanak kathe beshel ande Csorogefalva,
ande kadi minuta te avel angla mande te uzhi-
tartatisarav les. Bubas Nagy Istvan mujalo.
Gataj? No aknak sigo ande kor te len tumare
punre. Apoj numa pe duj rig trubul te chin-
garen avri kado. Anda kode zhan dujzhene, ke
ande jekh minuta trubul te anen kathe le roma.
Kaver naj... No kiden tume... Apoj kaj o
Salamon vulyica andre te na zhan ande kirchi-
ma, ke vi tumen uzhitartasisarav...

MIHALY: Na zhas ame andre mujalo
raja.(zhantar)

(--)

JANT: (anel o bradyi thaj e vursha) Kathe e bradyi

[rjatok azt is hozza... Megvan?

ANDRIS: ... adatik ... irjatok azt is hozza ...
megvan?

BIRO: Megkergiiltél, Andris?...Azt csak
nem irtad hozza?

ANDRIS: hat azt is a biré Gr mondta...
BIRO (mutatja): Azt az utéjat hizd ki te
borzas fejd okor!... No, te Mihil, olvasd el,
eddig mit irtdl? De aztin ne tokéletlenked-
jetek, mert mindjart hozzitok vigom ezt a
kalamarist!

MIHALY (olvassa. Jellegzetes doboldsi hang-
sllyal): Kozhirré tétetik... hogy a magassagos
kormany és a kosségi joszivi vezetGség min-
den ciginy csaladnak egy 0j hazat fog épittet-
ni... csekély pénzosszeg hozzajirulasaval.
BIRO: No, megjirja... Eddig igy van. Most
irjatok tovabb!... A nassigos f6bird Gr azon-
ban nem engedélezi, hogy a szép tiszta laka-
sokba ollan piszkosan betegyék a libukat...
Ezért elrendelem én a kosségi bird eskd, hogy
minden ciginy, amel jelenleg Csorogefal-
van létezik, tisztogatas céljabol rogton megje-
lenni alkalmatlankodjék, ide la, az én szinem
elé azonnal. Bubos Nagy Istvan bird eska.
Megvan?... Na, gyorsan a nyakatokba a laba-
tokat... Aztan csak a Ciginyszer két végén
kell elmondanotok... Azért mentek ketten,
hogy rogton hozzitok is a ciginyokat. Mas
dobolas nincs... No mozgds... Aztin a Sala-
mon-koznél be ne térjetek a kocsmaba, mert
akkor titeket is megtisztogatlak!...
MIHALY: Dehogy megyiink, biré uram!
...(Elmennck.)

(..)

for every Gypsy family in return for a mini-
mal sum of money ... By every house, there
will be a garden ... Also add that ... go it?
ANDRIS: garden ... Also add that ... go it?
JUDGE: Have you gone mad Andris? You
didn’t write that too?

ANDRIS: That’s what you said ...

JUDGE (Pointing): Cross that out at the end,
you idiot ... Mihily, read out, what you've
written so far ... And don’t you guys be
morons on me, ‘cause I'll be throwing this
gavel at you ...

MIHALY (reads aloud like a town-crier): Let it
be known that the honourable government
and the kind-hearted village administration
will be building a new house for every Gypsy
family in return for a minimal sum of money
JUDGE: Well, that should be ok .... Now
write-on. ... The Honourable Judge, howev-
er, cannot allow them, being so filthy, to set
foot in such nice and clean homes.
Therefore, I, the judge of the village, order
that every Gypsy presently in Csorogefalva
present themselves to me in order to be
washed. Judge Istvan Bubos Nagy. Got it? ...
Come on, get going already! ... And you’ll
only have to announce it at the two ends of
the Gypsy camp ... I'm sending two of you;
so that you can immediately bring the
Gypsies immediately. There’s nothing else to
announce. Get moving ... And don’t be
going into the pub in Salamon Lane; or I'll be
washing you too!

MIHALY: We wouldn’t do that, Your
Honour. (They leave.) (...)
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Olesdé mosogata.

— HAL az o cstnys kulys minek kell nekiok, didé ¢

— J4j, kirem Alasun, nagyon hisnos Allat ozs.
el o th katl

andom vi meso, thaj vi vursha, jekh vi jekh
piko mesesho si.

MUJALO: Kadej mishto! (Talaj e vorba le rom
xanpen, o Andris pale le romnyen pizdel avri de chi
kamen te zhan.)

ANDRIS: Zhan aba hé! Tumen inke adyes
trubun te muraven.

JUDI: Oj, 0j, 0j, so kamen kathar muro rom?
Dore kamen te zhungales te keren andar muro
shukar rom? Ruzsi kide avri leske jakha,
kodoleske bengeske!

RUZSI: Karing mande te na unzol... Karing
mande numa muro rom shaj unzol. Inger
kathar kodole melale vasta!

ANDRIS: Melalej apoj tye phure dadeske
vasta, tyo shero te shon tela tyi thaka! (Telaj e
vorba o Gergd kidel pes, o Jani zhutil leske. O
mujalo pala e mesalya beshel, pe skamin, dikhel.
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Bi khanchesko tholyaripo. Bolond Istok asalyipesko nyevipo. 1909.
.— Thaj kado zhungalo zhukel sostar trubul tumenge, dade?

— Jaj, chumidav te vasta bare raja, trubul amenge kado zhukel, voj
thovel avri amare tejare!”

Olcsé mosogato. Bolond Istok cimdi vicclap. 1909.

.— Hat ez a cstinya kutya minek kell nektek, dadé?

— 14, kirem &lasun, nagyon hasnos allat ezs. U mosogatja el a tényir-
jainkat!"

Cheap sink. From the comic “Bolond Istok”. 1909.
“— What on earth do you keep this ugly dog for?
— This is a very useful dog. It washes the dishes for us.”

JANI (hozza a vedret, meg a meszeldt): Itt a
vodor. Hoztam bele habot is. Hanem a me-
szel§ egy kicsit meszes.

BIRO: Nem baj. A’ még jobb lesz. (Beszéd
alatt a ciganyok vitatkoznak. Andris meg a cigany-
asszonyokat tolja kifelé, de nem akarnak kimen-
ni.)

ANDRIS: Menjetek ma... Hé! Titeket még
ma nem borotvilnak.

RUZSI: In hazzsim ne nyaljon! ... In haz-
zsam csak azs urdam nyualhat. Vigye innen azst
a piskos kezsit!...

ANDRUIS: Piszkos am az 6regapad keze, hogy
a fejed csavaroggyik a hénod alil... (Beszéd
alatt Gergd késziilddik, Jani segit neki. A biro az
asztal magott a széken iil, figyel. A biré asztala-
val szemkizt egy széket dllitanak, mellette egy
asztal, arra rakosgat a kis Gergd: borotva, szap-
pan, nyirégép, pamacs. Az asztal mellett a veder,
tele habbal, mellette a meszeld.)

GERGO (Fogja a pamacsot, és habot akar ke-
verni.)

BIRO: A pamacsodat elteheted, az a meszel6
jobb lesz, meg a vodor.

JANI (brings the bucket and the whitewash brush):
Here’s the bucket. I brought some foam in it.
Otherwise, the brush is a bit chalky.
JUDGE: Doesn’t matter. All the better.
(During their conversation the Gypsies are arguing.
Andris is trying to push the Gypsy women out, but
they don’t want to leave.)

ANDRIS: Get out already... We won’t be
shaving you today.

JUDI: Oh my! What do you want from my
man?! ... Maybe you want to spoil my beau-
tiful man? Ruzsi! Scratch out the eyes of that
pushy brute!

RUZSI: Don’t be touching me! ... Only my
man can touch me. Take your dirty hands oft
me!

ANDRIS: Your father’s hands are dirty,
damn it! (During the conversation Gergd is getting
ready, Jani helps out. The judge is sitting on a
chair behind the table and watching. They put a
chair facing the judge’s table, next to it a table, on
which little Gergd place a few things: a razor, soap,
clippers, brush. By the table there is a bucket full of
foam and a whitewash brush.)

GERGO: (takes the brush and begins to stir the
foam)

JUDGE: Put your brush away, whitewash
brush and bucket will do better.

GERGO: But, Your Honour, they’ll murder
me.

JUDGE: Don’t worry, my son, they won’t
even be killing a single louse either here. ...
You can start already. Andris! ... Get that
long bearded man seated on that chair! (The
shouting peaks at this point. Gypsy women are all



Pashal o mujaleske mesalya shon jekh kaver, pe ka-
do shol o cino Gergd: bricho, sapuj, musadyi mashi-
na, pamachi. Pashal e mesalya si bradyi, pherdo
mesosa, pasha leste e vursha.)

GERGO: (Xuttyarel o pamachi ando sapuj)
MUJALO: Tyo pamachi shaj garuves, maj-
mishto avla o bradyi thaj e vursha.

GERGO: De Mujalo raja kadal mudaren man.
MUJALO: Na dara muro shavo, chi mudarna
kadal tut. No akanal shaj keres! Andris...!
(Akanak ab chingamas le roma. Le romnya avral
pashal o vudar ashile. Le romnya andar e vudar thaj
andar pe fejlyastra dikhnas andre. Romanes kush-
nas le Mihalyes thaj e Andrishes).

PANNI: (sic/) Csoreve mit gazsine dadé...
JUDI: (sic!) Ma lubikus Devla kopedu micsu.
RUZSI: Budidade csefacse horebesku.
MUJALO: Chi xutyilen andre andre tumaro
muj! Maj dav tumenge mura rojasa, kade ke
bristena inke vi le musdale baleske chin-
gardipo. Jani tu rordyu pashal o vudar...thaj te
chingardav tuke ande jekh minuta nash kaj le
shingale. (Pe kadi vorba le roma todyile. O Andris
pala kede cirdelas le romane shavoren, numa kodol
chi mukhnas penge dades.)

MUJALO (roma avri): Traden avri kadale pur-
devural...

LAKATOS: Na zhan kodol, baro raja.
KOLOMPAR  (karing le shavore) (sic!): Al6
protacsu, kuvedu... kuvedu... kuvedu... (Pe
kadi numa dikhnas, thaj majdur kothe tordyonas.)
MUIJALO: Atunchi kothe ashen, te xal tumen
o Devla. (O Lakatos tele beshel pe skamin,
abakanak leske punre xutyilen le shavora. O Gergd
Jjekh gono shuvel anglal o rom. Makhel andre le

GERGO: De biré bicsi, ezek meggyilkolnak
engeni.

BIRO: Ne flj, fiam, nem fognak ezek itt
tobbet még egy tetlit se meggyilkolni... No,
kezdheted! Andris!... Ultesd arra a székre azt
a nagyszakallat!... (Most éri el tetdpontjat a
kiabalas. A ciganyasszonyok mar kiviil vannak.
Mihaly all kiviil az ajto elétt. Az asszonyok az
ajton, meg az ablakban kukucskalnak be. Ci-
ganyul szidjak Mihalyt, meg Andrist. A cigany-
asszonyok szinte egyszerre kiabalnak)...
PANNI: Csoreve mit gazsine dadé...

JUDI: Ma lubikus, Devla kopedu micsu...
RUZSI: Budidacsi csefacse horebesku. ..
BIRO: Nem fogjatok be a pofitokat?! Majd
megdevlazlak én mindjart benneteket a bo-
tommal, hogy elfelejtitek a beszédet, mint a
doglott disznd a rofogést. Jani, allj oda az ajtd
mellé... & ha kidltok a rendSr alhadnagy
arért, akkor rogton rohansz az Grsre. (Erre a
ciganyok egy pillanatra elhallgatnak. Andris koz-
ben hitzza a ciganypurdékat, de hiaba, mert azo-
kat lefejteni se lehet az apjuk labardl.)

BIRO (a cigdnyok felé): Kiildjétek ki ezeket a
purdékat!...

LAKATOS: Nem mennek azsok, nagysagos
bir6 tr.

KOLOMPAR  (a rajkdk fel¢): Alé proticsu,
kuvedu hu... kuvedu, kuvedu... (Erre kezde-
nek még csak nyiisziteni a rajkok, de ott maradnak
valtozatlanul.)

BIRO: Hit akkor itt maradtok, de csénd le-
gyen, mert mindjart bekap a devla bennete-
ket. (Lakatos kozben leiilt a székre. Most mar va-
lamennyi purdé annak a lababa kapaszkodik gyor-

out by now. Mihaly is standing outside in front of
the door. The women are peeping through the door
and window. They grumble at Mihaly and Andris
in the Gypsy language.)

PANNI: Csoreve mit gazsine dadé...

JUDI: Ma lubikus devla kopedu micsu...
RUZSI: Budidacsi csefacse horebesku. ..
JUDGE: Shut up already! I will give you
some devla with my stick to forget that lan-
guage of yours the way a dead pig forgets
how to grunt. Jani! Stand over there, by the
door ... and if I call for the police comman-
der, immediately run over to the station. (The
Gypsies fall silent for a while. Meanwhile Andris
is trying, in vein, to pull the Gypsy mites out; they
Just can’t be taken off their father’s legs.)
JUDGE (to the Gypsies): Send these mites out!
LAKATOS: They won'’t leave, honourable
judge.

KOLOMPAR (o the mites): Al proticsu,
kuvedu hu ... kuvedu, kuvedu ... (The Mites
begin to mutter even louder; but they stay.)
JUDGE: Well stay then, but keep quiet,
‘cause the devla will eat you up in one bite.
(Meanwhile Lakatos sat down on the chair. All the
mites are now hanging onto his legs. Gergd ties a
sack in_front of the Gypsy and begins to paint him
with the whitewash brush. The Gypsy can hardly
see or breathe from the foam.)

LAKATOS (shouting): Bru-u-u-u... Judi,
Judi!

JUDI (from outside): Why’re you whitewash-
ing my man?! His face isn’t some wall.
PANNI, RUZSI (from outside): Let him go!...
You're going to kill the dadé.
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mesosa le romes. Aba chi na shunel chi na dikhel o
rom.)

LAKATOS (chingardel): Bru-u-u-u...Judi,
Judi...

JUDI (avral): Andre makhes mure romes, tu
limalo, chi kernyol avri tyo muj?!

PANNI, RUZSI (avral): Mukhen les...
Mudaren amaro dadores.

MUJALO (avri vorbil): Ashen! ... Tume inke
na cgingarden,tumen detehara randavtatij, thaj
pala kede ande sako shon, sako romes telena-
Jjartatij.

SUTYI: Kon shundas inke kasavi, chore
romente najaren, te randen...

KOLOMPAR: Na azba amen, chi kerdam
ame khanchi...

SUTYI: Mukh amen!

LAKATOS (Aba intrego shero sa sapuj si, tasol):
Haaip-ci! Inger kathar kodi vursha, o Del te
pahosarel tele tye punre!...

GERGO (numa chores dikhel po mujalo, kon pale
beshel peske po skamin): Mujalo raja...
MUJALO: Ker majdur... naj kec-mec, kathe
uzhipo si te avel!

GERGO (xutyilel o bricho, andre shinel): Jaj!
LAKATOS: Mudares man, tu beng...
MUJALO: Na xuttyker ke tele shinel tye
kana... ker majdur!

GERGO (pe kaver rig kamel te kerel, izdral lesko
chang, thaj leske vasta.)
MUJALO: So izdras...
shines!

PANNI, JUDI, RUZSI (avral): Na azba aba
les, zhutin aba! ... Mudaren les! ...

JUDI: Av dade, nashadyuvas!
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thaj kam leski korr

san. Gergd egy zsakot kit a cigany elébe. Meszeli
a meszeldvel. A habtél mar se hall, se lat a ci-
giny.)

LAKATOS (ordit): Bru-u-u-u... Judi, Judi!...
JUDI (kiviilrél): Mir meseled le tiknyos azs
urdmit, nem vélogfil a pofija.

PANNI, RUZSI (kiviilrél): Eressik el...
megelik a dadét...

BIRO (kisz4l): Csond!... Ti még ne ordit-
satok, titeket majd holnap sikaltatlak meg, és
ezentdl minden hénapban az egész cigany
népséget megtlirosztjiik.

SUTYI: Ki héllott mé illyet, seginy artatlan
csigdnyokat megmazsdatni, megbaratvalni.
KOLOMPAR: Ne tessik benninket kénozni,
nem érdemeljitk mi azst...

SUTYTI: Erissen el benninket!. ..

LAKATOS (mdr az egész feje egy hab, kihig és
priiszkol): Hada-pci... vidd innen te fattya azst
meselSt, hogy a Devla sitegesse meg a talpa-
datl...

GERGO (esdekelve néz a bird felé, aki mdr ijbsl
széken iil): Bird bacsi ...

BIRO: Tovibb... Nincs kényériilet, itt tisz-
tasagnak kell lenni,

GERGO (fogja a beretvdt, belevdg): Jajl...
LAKATOS (felordit): Meggyilkols, te erdeg...
BIRO: Ne ugrilj, mert levigja a fiiledet...
Tovabb!

GERGO (a mdsik oldalon prébdlja, remeg a keze
laba)

BIRO: Ne remegj te, ... mert hitha a nyakat
is el talalod vagni.

PANNI, JUDI, RUZSI (kiviilrl): Ne bantsak
... segitsig ... gyilkosok!...

JUDGE (from inside): Silence!... Don’t shout
just yet, I'll have you screaming tomorrow!
And from now on, all Gypsies will be washed
every month.

SUTYI: That's unheard of Washing and
shaving poor and innocent Gypsies.
KOLOMPAR: Please, don’t be torturing us,
we don’t deserve this...

SUTYTI: Let us go!...

LAKATOS (his whole head is a ball of foam; he
coughs and sneezes): Ha-tshoo! ... Take that
brush away, you bastard! May the devla burn
your soles!

GERGO (longingly looking at the judge, who is
sitting on the chair again): Mr. Judge! ...
JUDGE: Go on... there’s no mercy; we need
cleanliness in here.

GERGO (takes the razor and begins to cut): Oh
myl...

LAKATOS (shouting): You're going to kill
me! You fiend!

JUDGE: Don’t jump, ‘cause he’ll cut off your
ears!... Go on!

GERGO (trying to do it on the other side, his
hands and feet are trembling)
JUDGE: Don’t tremble ...
might cut into his neck.
PANNI, JUDI, RUZSI: (from outside) Leave
him alone! ... Help! ... Killers! ...

JUDI: Come on, dadé, let’s escape!

(The two Gypsies jump from the corner to Mihaly
standing by the door. Mihdly falls and the Gypsies
run away. A loud ruckus can be heard from the
Gypsies on their way. From outside: Kuvedu,
kuvedu, ...martuka .... Another: Smoked jade

‘cause you just



(Duj rom ande jekh rig leske xuttyel le Mihalyeske,
kon ando vudar tordyol, thaj o Mihaly opre perel,
le roma nashentar. Po drom romanes chingarkeren,
avri shundyol: ,, Kuvedu, kuvedu...nartuha...” O
kaver jekh thuvalo shuko rom andre xutyilel ando
vurdon thaj iskiri nashentar le roma. Akanak inke
jokhar andre shinel o Gergd, o rom cirdel pesko
shero anglal o bricho. O brichi pale perdal shinel
lesko nak. Pe kadi o rom opre chingardel. Atunchi
xuttyel avri o paluno rom.)

LAKATOS: Jaj, jaj inger kathar tu zhungalo,
kaki phurdinyi, kames man te mudares!...

(Le shavore roven, oprexuttyel, oprelel e sapujaski
chanaka pe lesko shero shorel e sapujaki palyi,
avrixuttyel pala vudar, o Mihaly opre kamel te
ashel o rom pale opreshudel les. Pala leste zhal o
Andris, vi les opre shudel.)

MIHALY (avral chingardel): Mujalo raja nashen
le romal...

MUIJALO (chingardel): Xutyilen len, anen len
palpale! (Grastenge thaj vurdonenge chingardipo
shaj shunen)

ANDRIS (nashel): Chi ashen kadal aba chi
inke ando lumako agor.

()

MIHALY (phares): Kade geletar sar e balval.
ERZSOK (tele dikhel): Hekam, tuvariso
axtomesko butyi kerdan kadale bengeske sha-
vorenca?... O paluno vurdon akanak boldas-
tar pashal amari phuv.

LILVALO: No, kado butyi mishto kerdam,
mujalo raja.

MUJALO (barimasa): Thaj numa avri avel aba
variso andar kado baro shero...

JUDI: Gyere, dadé, menekiiljink! (4 két ci-
gany a sarokbdl nekiugrik az ajtéban allé Mihaly-
nak. Mihaly levagodlk a aganyok elvagtatnak.
Utheszben hangos cigany ricsaj. Kiviilrél hallat-
szik: Kuvedu, kuvedu. .. martuka ... Masik: fiis-
ts gebe horodu... sekirbe fogni is/eirz', iskiri. ..
Most belevag Gergd még egyszer, a cigany rangat-
Jja a fejét, elkapja a borotva clél. A borotva ker-
esztiilvagia az orrdt. Erre a cigany felordit. Eppen
most ugrik kz az utolsé cigany az a]ton)

azst azs atkozsott suronyt, engemet akars
meggyilkolnil... (A rajkok bégnek. A cigany fel-
ugrik, felkapja a habos vedret, az inas fejére borit-
Jja, kiugrik az ajtén, az éppen feltapaszkods Mi-
halyt tijra felboritia. Az utana ugrd Andrist kon-
nyen lerizza magardl.)

MIHALY (ordit kiviilsdl): Bird uram, szalad-
nak a cignyok! ..

BIRO (kidlr): Fog]atok meg, rogton hozzitok
visszal (Labdobogds, futds zaja, késébb nyerités,
kocsi-zaj.)

ANDRIS (futva): Nem allnak ezek meg a
vilag végén sem ... (Elszalad.)

(...)

MIHALY (lihege): Ugy elszeleltek, mint a
kamfor.

ERZSOK (nagyon aldzatosan): Apjukom,
kend valami csodat tett ezekkel az 6rdog
sztilotteivel?! ... Az utolsé kocsi most fordult
el a mi tagunk mellett.

JEGYZO: Hit ezt tigyesen csinilta, bird
uram.

BIRO (snérzetesen): Hat csak kiszorul valami
ebbdl a kemény, magyar koponyabol!...

horodu ... harness the horse to the carriage, iskiri,
iskiri ... Gergd cuts again, the Gypsy pulls his
head away from the razor ... The razor cuts
through his nose. The Gypsy cries out. And the
last Gypsy jumps out the door.)

LAKATOS: Oh, you bastard! ... take that
goddam bayonet away! Do you want to kill
mel!

(The mites are crying. The Gypsy jumps up, takes
the foam bucket and dumps it over the assistant’s
head; he jumps out the door. Mihaly, scrambling to
his feet, trips him up . He easily shakes off Andris
who went after him.)

MIHALY  (shouting from outside): Your
Honour! The Gypsies are on the run!
JUDGE (shouts out): Catch them! Bring them
back! (Noise of trampling and running, followed
by neighs and the sound of wagons)

ANDRIS (running): They won’t stop, not
even at the end of the world ... (runs away)
(...

MIHALY (breathing): They cleared out .
ERZSOK (very humbly): What mlracle dld
you use on these devil’s children?! ... The last
wagon just left the block.

NOTARY: This is a job well done, Your
Honour!

JUDGE (in a self-respecting way): Well, T can
sometimes pull something out of this tough
Hungarian head! ...
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Biresyi. Ugy-é hogg jdiziien ette meg Nagysdga
a siittemet? Nagy hire is van az én kenyeremnek. Hja,
csdkolom kegyes kezeit nincs hozzdfoghats az én dagasz-
tdsomhoz. Oszt' jdr meg vele kiillon haszon is. Tessen
elhinnyi Nagysdga semmitil se méltoztatik olyan tiszta
kezet kapni mint a dagasztdstil. Leszed a tészta minden
szenynyet a kézrol.

Jekh kaver iskiripo numa pe kodo nyevipe
Egy masik karikatdra ugyanott
Another cartoon from the same comic

.No kade sas na ke lasho dorosa xalas moro xaben,muri bari raja? Baro nav si mure man-
reske. Ja, chimudav tye vasta, nichi naj kasavo manro sar muro manro.Thaj inke vi si pe
leste jekh baro lashipo. Shaj patyas mange muri bari raja, nichi na avel kasavo uzho vasta
khanyikaske sar mange, kanak manro shulyarav. O xumer sakofelo melalyipo tele kidel pel
amare vasta.”

“The missus liked my bread, didn't you? Everybody knows my bread. No one do kneadin’
better than me. What's more, believe me, kneadin’ make your hands so clean like nothing
else. The dough take off all the dirt like a shot, believe me.”



,,Sas vi kasavo, kanak kasavi terni,
shukari, chuchvali shej nandyolas, thaj
sas kanak avri avilas varikon kathar o
Gavesko Kher, kathar e Sastyimaske
Organizacija, thaj andre gelas kaj le
zhuvlya, le zhuvlya rovnas, voj pale
asalas kanak avri avilas. Pe kadi mishto
seroj. Thaj avriphendas kasavi thaj
kasavi sas kaki shej”’

0Olah Teofil, Pétervasara

Kadale butya kade sar ande shovardesh thaj
duj bersh pecisajle, inke terno shavo somas.
Ande jekh bersh kerde amenca deshujekhvar-
deshuduvar. Pe amende xutyilde ke zhuvale
sam, thaj khandine sam le. Shaj ke sas ande
varikaste, de sas vi kasavo kanak numa pe
lende xutyilde. Le shingale thaj le ketani
detehara krujalxutyilde le romen, thaj chi
andre chi avri. Opre tordyarde jekh bari vat-
ra, trubulas te nandyuvas. Ive na kamlam te
nandyuvas, kanak andre gelam ando Gavesko
Kher chi na chi ashunde amen, avri nashade
amen. Kade ashundom ke kathar e Sastyi-
maske Organizacijatar bishade len, shajke o
Gavesko Kher kerdas kadi butyi, chi zhanav.
Aba mulas kodo gatho kon kerdas kadale
butya. Voj sas kodo kon losarlas po uzhipo.
Kade akhardamles: le zhuvengo manush.
Muro dadesa balyare samas, pe kodo dyes
inke chi kodo chi mukhnas te avri te tradas le
bale. Ame shavore majanglal loshajlamas ke
shaj nandyuvas, majpalal kanak aba oprebaru-
vasas, aba zurales dukhalas kadi butyi. Zurales

,, Vot, hogy olyan fiatalabb, joképii,
mejjes lany fiirdott, a tandcsto,

vagy a kdojalto jott ember meg bement,
oszt sivalkodtak a nék, az meg
rohogve jott ki.

Erre nagyon jol emlékszem. Elkezdte
mondani, hogy ilyen, meg olyan vot
ennek a lanynak, ilyen melle,

ilyen micsoddja.”

0Olah Teofil, Pétervasara

Ezek olyan hatvankettd koril torténtek, még
fiatal, sutty6 gyerek votam. Ugy évente meg-
csinaltak, vagy tizenkét-tizenharomszor. Rank
fogtak, hogy tetvesek vagyunk, meg biidosek.
Lehet, hogy volt valakibe, de vot, akire csak
rafogtak. A rend8rség meg a katonik kora haj-
nalban koriilfogtak a ciganytelepet, se ki, se
be. Felallitottak egy hatalmas satrat, muszaj vot
megfiirédni. Hidba tiltakoztunk, ha bemen-
tiink a tandcsra, meg se hallgattak, kizavartak
minket. Ahogy hallottam, a Kojaltdl votak
ezek kikiildve, vagy talin a tanics rendezte,
nem tudom. Mar meghalt az az ember, aki
ezzel foglalkozott. O volt, aki a tisztasigra fel-
iigyelt. Ugy hivtuk: a tetiivizsgilo.

Az édesapammal pasztorok votunk, aznap
még azt sem engedték meg, hogy kihajtsuk a
nydjat. Mi, gyerekek eleinte ortiltiink a flir-
désnek, de aztin, ahogy néttiink, mar nagyon
bantott. Fijt nagyon a dolog, mert nem érez-
tiik magunkat piszkosabbnak, mint a tobbi fe-
hér bort parasztok. De bele kellett menniink,
mer alacsonyabb rendlek votunk, mint a

“Sometimes when a good looking,
younger and large breasted girl would be
washing herself some guy from the
council or the KOJAL would walk in;
the women would scream, and he’d come
out laughing. I remember that very well.
He started telling everyone how she
looked, how big her breasts were and
how her thing looked.”

Teofil Olah, Pétervasara

This all happened around ’62, T was still a lit-
tle brat back then. They’d do it 12-13 times
a year. They told us that we’ve got lice and
that we stink. Some might have had lice, but
for the others they just made it up. Police and
soldiers surrounded the settlement at day-
break: no way in, no way out. They put up a
huge tent, and forced us to bathe. Didn’t
matter that we protested; if we went to the
Council; they didn’t even listen to us; they
just kicked us out. I think they came from the
KOJAL, maybe the Council organised it; I
don’t know. The man who was in charge
passed away. He was the one who was
responsible for the supervision of cleanliness.
We called him the ‘louse-inspector’.

Me and my father, we were shepherds; on
that day they didn’t even let us take out the
flock to pasture. We, kids, really liked the
bath; but, as we grew older, it really started to
bother us. It really hurt us, because we didn’t
feel we were any dirtier than other peasants
with white skin. But, we had to go in there,
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dukhalas, ke chi xatyardamas amen melaleske,
chi samas majmelalo sar le parne morchenge
gazhe. Numa andre trubulas te zhas ande kadi
butyi, ke ame roma majtele samas sar le parne
gazhe. Chi najarde kothe le parne gazhe,
numa amen le kale morchenge romen. Len
nichi ande shkola chi dikhle chikanak. Ame
uzhes phirdem ande shkola, sas vi kade ke
amari dej ratyasa thovlas, ke detehara uzhes te
zhas ande shkola. Efta samas phrala, chi sas
amenge baro kher, numa jekh than thaj jekh
kinda, thaj chi samas chikanak melale. O sitt-
yarniko chikanak chi phendasas pe amende ke
melale sam le, vaj zhuvale sam le. Thaj vi
kade pe amende xuterde: ande jekh shon inke
vi duvar dikhnas amaro shero, amare gada,
amare gadenge korr, te sas pe amende sostyin
vi kodo dikhnas. No ame sakanak uzhe sa-
mas, amen chi makhle andre ande shkola.
Ande kaste sas variso kodoles andre makhle
varisosa, so me zhanav sosa.

(-..)

Kanak najarde amen,chi kothe chi dikhnas
chikanak, zhuvale sam le vaj na. Numa kodo
sas, avile, thaj andre tradinde amen, majanglal
le zhuvlyan, majpalal le murshen. Vi me
kothe trubulas te zhav, lazhavo sas mange
andre te zhav, de kanak duvar pe mande shin-
de le botasa aba andre trubulas te zhav. Kon
chi kamlas andre te zhal, aba vi xuterdas le
botasa. Tele samas pizdime. No mishtoj, vi
akanak kade si, numa akanak ashunen amari
vorba, atunchi te gelamas andre ande Gaves-
ko Kher, thaj kamasas te pushas variso, kodo
phendas amenge o gavesko shero, no soj tuke
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fehér nép. Nem mosdattak ott fehér borit,
csak minket, a barna bérii ciginyokat. Oket
az iskolaba se nézték meg soha. Mi elég tisz-
tan jartunk, vot, hogy anyam éjszaka mosott,
hogy reggel tisztin menjlink iskolaba. Heten
voltunk testvérek, nem volt nagy hizunk, egy
szoba-konyha, de mindig tisztak voltunk. A
tanr soha nem mondhatta, hogy piszkosan
jarunk, vagy tetvesek vagyunk. Mégis rank
fogtak: egy hoénapba kétszer is megnézték a
fejiinket, a holminkat, az ingnek a gallérjat,
vagy hogyha alsénadrig vot rajtunk, annak a
gumis részét is megnézegették. De hat allan-
ddan tisztak votunk, minket nem kentek be
az iskolaba. Akibe vot azt bekenték féregirtd-
val, vagy mit tudom én, mivel.

(-..)

A mosatasnal se vizsgaltak sohase, hogy tet-
vesek vagyunk-e. Csak az vot, hogy jottek, és
behajtottak benntinket, eldre a ndk, utinuk a
férfiak. En is odakeriiltem, szégyelltem be-
menni, de két gumibot utin musz3j volt be-
menni. Aki nem akart, mar kapott is a gumi-
bottal. El votunk nyomva. J6l van, most is el
vagyunk, de azért most szoba allnak veliink,
abba a rendszerbe, ha bementiink a tanicshoz,
kérdezni akartunk valamit, azt mondta a ta-
nacselnok, hogy no, mi van ciginy, mit
akarsz? A balbdl is kivittek a renddrok, a
munkasérok, gyomorszijba vertek, jol meg-
rugdostak. Azt iittek meg, akit akartak. Ovék
volt a hatalom, miénk a nyomor. Ezzel is tgy
votunk, hogy jobb, ha engedelmeskediink,
mer ha nem, kapunk. A ndk is vot, hogy kap-
tak, egyszer-kétszer, Skot is elérte a gumibot.

‘cause we were lesser people than the whites.
They never bathed the whites, just us, dark-
skinned Gypsies. They never checked them
in school either. We were really clean; my
mother would sometimes wash our clothes at
night; so we could go to school clean in the
morning. We were seven brothers and sisters,
we didn’t have a big house just a room and a
kitchen; but we were always clean. The
teacher would never have said that we were
dirty or had lice. But we were the ones they
checked; our heads twice a month, our stuff,
our shirt collars, and if we were wearing
underwear they’d check its rubber band, too.
But since we were always clean, they never
shampooed us in school. They used some
insecticide shampoo or something like that
on whoever had lice.

At the bathing they didn’t check to see if we
were infected either. They just came there,
herded us in, first women, then men. I was
there too and I was too embarrassed to go in,
but I couldn’t refuse after a couple of night-
stick blows. If you refused, they beat you
with a nightstick. We were oppressed. Ok,
we still are; but, now they don’t refuse to talk
to us outright. When we went to the council
during socialism, if we wanted to ask some-
thing, the Council head said ‘what’s wrong,
Gypsy, what do you want?” The police, the
worker’s guards also dragged us out of the ball
once; they beat us up and kicked us good.
They beat up anyone they wanted to. They
had power; we had misery. It was the same



roma, so kames? Vi andar khelyipo avri in-
gerde amen le shingale, o civil shingalo,
mishto andre marde ande amare perra, thaj
mishto ande amende bechilde. Kodolen
marde kas kamle. Lenge sas sakofelo, amaro
numa o chorripo. Vi kadalesa kade samas,
majmishtoj te kodo keras so phenen, te na,
atunchi xutras. Sas vi kade ke vi zhuvlyen
marde, jekhvar-duvar vi len marde le botasa.
Ke vi von lazhannas pen, chi von chi kamle
te keren sakofelo. Sas vi kade ke kasavi shu-
kari, terni, chucuvalyi shej nandyolas, kathar
o Gavesko Kher, kathar o Sastyimaske Orga-
nizacija avilas jekh manush thaj andre gelas, le
zhuvlya rovnas, o gazho pale asalas. Pe kado
mishto seroj. Thaj phendas kadalake shake
kasavi sas thaj kasavi.

(...)

Chi dine amenge khanchi te nandyuvas, nu-
ma andre tradinde amen, najar tut, thaj gata.
Najar tut, melalo rom. Tele najardam ame,
avri avilam, sas jekh kotor ande soste xoslam
amen, avri beshlam po xam, thaj shuttyilam.

Mert hat ugye Sk is lazadoztak, szégyellték
magukat. Vét, hogy olyan fiatalabb, joképd,
mejjes lany fiirdott, a tandcstd, vagy a Kojaltdl
jott ember meg bement, oszt sivalkodtak a
ndk, az meg rohogve jott ki. Erre nagyon jol
emlékszem. Elkezdte mondani, hogy ilyen,
meg olyan vot ennek a lanynak, ilyen melle,
ilyen micsodaja.

(...)

Nem adtak nekiink semmit se a fiirdéshez,
csak egyszertien bezavartak, hogy fiirédj meg
oszt kész. Furddj meg, te koszos cigany.
Megfiirdottiink, megmosakodtunk, kijot-
tiink, volt egy rongy, amibe megtorolkoz-
tiink, kitiltiink a napra, és megszaradtunk.

with this, we went along with whatever they
wanted, because otherwise we got beaten.
Sometimes even women were beaten; they
too got to feel the nightstick. Because they
also revolted; they were embarrassed.
Sometimes when a good looking, younger
and large breasted girl would be washing her-
self some guy from the council or the KOJAL
would walk in; the women would scream,
and he’d come out laughing. I remember that
very well. He started telling everyone how
she looked, how big her breasts were and
how her thing looked.”

(--)

We weren’t given anything for the wash,
they just herded us in saying ‘wash yourself.
“Wash yourself, you dirty Gypsy.” We took a
bath, washed ourselves, came out; there was a
rag that we wiped ourselves with; we sat out
in the sun and dried.
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sy Xuttykerdem. Shordyolas pa’l mande o
palyi. Inke numa jekhvar zhanglom te
krujal xuttykerav kodi baro shkola. So
avilosas, avri te phenosas soj o chachipo,
sostar chi zhanglom te resav ande shko-
la? Naj slobodo, nashtig. Kanakodi
zhuvalo ashuvav ande lenge jakha.”

Farkas Kalman: O vizito*

Opral po Csisznyiko, opral po romano foro,
inke vi le nuveronge shil sas pe kadi tomnaki
detehara. Kade mezilas sar varikon andre te
sharavelas le cini kolyibi, le vudara pe soste
poxtanosko firhango si. Varikathar telal e
dolma chingaripo shundyolas.

— Khatej le shingale. Vizito si! — chingar-
delas varekon andar dar, thaj shundyolas le
shejenge, romnyenge rojipo angla khera. Ka-
do chingardipo kade nashlatar perdal po ro-
mano foro, sar jekh jagalo sap.

Vi ame opre ushtyilam. Muro majbaro
phral andar o cino kher nashlas avri, ame cine
shave pale dopashnanges xuttyasas avri. Vi
muri dej avri avlas andar o pato, avri sas muk-
hle lake bala, kasavi sas lako trupo sar jekh
chiriklyake, numa jekh poxtanesko gad sas pe
late, vi voj avri avlas angla o kher. Avri ga-
radyonas vi le sheja. E Magdi, Ilonka, Eva iz-
dranas kathar o shil, azhukarnas so pecisajvel.

— Sakon te avel avri andar o kher, Mari
nuna! — chingardelas pe muri dej kado pinz-
hardo manush, kon sastyipesko butyari sas.

— Sostar keren manca kado zhungalyipo!
Kasavi chi pecisajlas inke amenca. Inke chi

48

,,Ugettem. Szakadt rélam a veriték. Es
még csak egyszer sikeriilt megkeriilnom
az iskola téglalap alakii, hatalmas
épiiletét. Mi lenne, ha megvallandm,
valéjaban miért is késtem el? Nem, ez
lehetetlen. Orikre tetves maradnék a
szemiikben.”

Farkas Kalman: A vizit*

Didergd parafelhSk kasztak a kora Gszi regge-
len a Csisznyikd, a ciginyvaros felett. Valo-
saggal bebugyolaltak, beburkoltik az apré ha-
zakat, a vaszonfirhangos putriajtokat. Vala-
honnan a part alja feldl sikoltas hallatszott.

— Itt vannak a csenddrok. Vizit van! — ki-
abalta valaki kétségbeesetten, s hallani lehetett
a putrik elé kihajtott lanyok-asszonyok sikol-
tozasat. Ugy futott végig a hir a ciginyvaro-
son, mint a tlzkigyo.

Felrebbentiink. Batyam a kishazbol sza-
ladt a gangra, mi, kisebb fidk félmeztelentil,
g6z061g6 testtel ugrottunk ki. Anyam véllara
engedett hajaval, madirtestén &sszehtzott
vaszoningben kaszalodott le az agyrol, indult
a hiz elé, ahol a csalad gytilekezett. Kibajtak
a lanyok. Magdi, Tlonka, Bva és fazosan, re-
megve, megszeppenve vartak, mi is torténik.

— Mindenki j6jjon ki a hazbdl, Mari né-
ném! — szolitotta fel anyamat az ismerds
egészségOr.

— Mit cstfsagoltok! Ilyen nem fordult el8
veliink még. Az én hizamat mindig elkertil-
tétek, tiszteltétek!

— Vizit van, Mari néném! Ez mindenkire

“I kept on leaping. I was sweating like
a horse. And I’d only gone around
school’s huge brick-shaped building
once. So what if I did admit why

I was late? No, there’s no way

I could. In their eyes, I’ll always have
lice.”

Kalman Farkas: The visit*

Wintry steamy clouds were creeping over
Csinyiszkd Gipsytown in the early autumn
morning. They wrapped around the tiny
houses, their plastic curtain doors. Screaming
is heard from somewhere down by the shore.

‘The police are here. They’ve come for a
visit!’ someone shouted in desperation, and
the girls’ and women’s screaming was heard as
they were herded out of the slum. The news
ran through the Gypsytown like fire.

We leapt to our feet. My brother ran out
of the house into the yard; we, smaller boys
jumped out half-naked our bodies steaming.
My mother, with her hair let down and her
fragile body covered with a denim shirt rolled
out of bed, and started out to the front of the
house where the family was gathering. The
gitls also came out. Magdi, Ilonka and Eva.
Freezing, shivering and stunned they were
waiting to see what was going on.

‘Aunt Mary, everyone should be getting
out of their houses,” ordered the sanitary
officer we knew.

‘What the hell are you doing! This never
happens to us. So far, you've always avoided



jekhvar chi avile andre ande muro kher, in-
kerde muri patyiv!

— Vizito si, Mari nuna! Kado pe sakoneste
hatyardyol — phendas kado sastyipesko butya-
11, thaj kamlas te zhal andre ando kher.

Muri dej angla leste ashlas.

— Khanyikaj! — chingardelas oprevazdime
kujenca, losarlas peski familija. Muro majbaro
phral pesko vusht chambelas. Avri nashlas o
rat andar leste. Nichi jekh glaso chi avlas avri
andar lesko muj. Lokhes avilas pe peste.

— So gindyin? Kasko kher si kado? — chin-
gardelas, numa apoj o shingalo pe leste chin-
gardelas.

— Tut khonyik chi pushlas! Xuter andre
tyo muj, ke me dav tuke! Kade gindyisardom
akanak maripo avla, muro phral akanak pe
leste xuttyel. Muri dej angla leste ashilas. Tele
xuterdas les.

— Na ker muro shavo, na! — angalyi delas
peske kujenca, thaj mukhlas te keren pengi
butyi le shingale.

Pe avlina kothe ashnas le zhuvlya, avri
dicholas lenge chucha, zurales marelas lengo
jilo, lenge bala tele trubulas te mukhen, kothe
ashnas ande lazhavo. Mukhnas te dikhen len-
ge bala. Lenge kale jakha, lengo muj phabo-
las kathar o lazhavo, numa armaja thaj kush-
lyipo avilas avri andar lengo muj.

Kaj le rom, ande intrego them kasave vizi-
tonca kamnas uzhipo keren, te thoven avri o
melalyipo, o posh, o khandyipe. Chi dikhnas
khanyikas, uzho manush, melalo manush sa
jekh sas, lazhavo kerde lenca. Avri trade ji-
vendesa-milajesa le romen, detehara trade

vonatkozik — erdskodott az 8r, s be akart
menni a hazba.

Anyam elé allt.

— Sehova! — kialtott ra széttart karokkal, zi-
hal6 mellel védve-6vva csaladjat.

Batyam ajkat rigta. Belebénult a jelenetbe.
Nem jott ki hang a szdjan. Lassan ocsudott.

— Mit gondolnak? Kinek a hiza ez? —
kezdte hangosan, de mieldtt befejezte volna,
a csenddr raorditott.

— Téged nem kérdezett senki! Fogd be a
pofad, kiilonben velem gytlik meg a bajod! —
tegezte le. Azt hittem, elszabadul a pokol,
nekiugrik a csenddr Srmesternek. Anyam elé-
je allt. Lefogta.

— Ne fiam, ne! — dlelte it karjaval, s en-
gedte, hogy végezzék dolgukat.

Egre nyil6 keblekkel, hevesen dobogd
szivvel, lobogé fekete hajjal alltak megszégye-
nitve az udvaron a nék. TUrték, hogy a ha-
jukban turkaljanak. Fekete szemik égett,
arcuk a szégyentdl pirult, kemény szitkok,
atkok szalltak szajukbol.

A ciganytelepeken orszagszerte rendszere-
sen tettvizitekkel probalta a hatosag a piszkot,
a szennyet, az elmaradottsdgot tisztira mosni.
Nem kimélve senkit, tisztikat, tisztitlanokat
egy kalap ald vont és megszégyenitett. Kihaj-
totta télen-nyaron, kora hajnalokon az utcira
a cigany csaladok aprajat-nagyjat, csecsemd-
ket, aggastyanokat, fertStlenitették a hazakat.
Alul-felil lenyirtdk a férfiakat, néket. Egy-
egy ilyen vizit utin olyan volt a Csisznyiko,
mint a deportiltak telepe. Tele volt kopaszra
nyirt, orditozo, kiabald, jajveszékel6 embe-

and respected my house!”

“This is a “visit” Aunt Mary! It applies to
everyone’ stressed the officer who then tried
to enter the house.

My mother stood in his way.

‘No way!” she shouted her arms spread out,
breathing fast, protecting her family.

My brother was biting his lip. He froze.
He couldn’t speak. He slowly got back to his
senses.

‘Just whose house do you think this is?” he
began loudly, but, the officer shouted at him
before he could finish.

‘Nobody asked you! Shut up, or you'll be
in it deep!’. I thought, all hell would break
loose, that he was going to attack the officer,
but my mother stood in front of him. She held
him back.

‘Don’t, son, don’t!’ she held him in her
arms and let them to do their thing.

Breasts exposed, hearts beating fast and hair
rippling in the wind, the women stood in the
yard humiliated. They endured the hands
rummaging through their hair. With their
fiery black eyes, and faces burning with
shame, they were cursing them through their
lips.

Throughout the country the authorities
were using louse inspections to try to wash oft’
the dirt, filth and backwardness of the Roma
settlements. Sparing no one, clean and unclean
all in the same basket, all humiliated. Summer
and winter alike, at daybreak they would drive
Gypsy families, young and old, babies and
elders, into the street and disinfect their
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Zhuvengo dikhipo. Santos, shovardesheske bersha.

Tetlivizsgalat. Santos, 60-as évek.

Inspection for lice in Santos in the 1960's.



avri le romane famlijen pe vulica, xurde sha-
voren, thaj vi le phuren, avri makhnas le khe-
ra. Vi telal thaj vi opral tele randenas le mur-
shen thaj le zhuvlyan. Kanak nachilas jekh
kasavo vizito, kasavo sas e Csisznyiko sar kaj
deportalime manusha si. Pherdo sas kushle
manushenca, chingardenas, rovnas. Thaj e
policijake sa jekh sas, chi pinzharlas o lazhavo,
0 jertyisaripo.

Mura da mishto pinzharde vi le shingale,
vi le gaveske butyara. Shajke inke vi ande
patyiv inkerde la. Kade sas ke pe amende chi
ande kasavo baro lazhavo. Na kade kerde la
Julesa nunasa. Telal e bar nashlas ke amende,
rovlas thaj armaja delas.

— Mari! Tele rande vi mura sha, a Juliska,
te perel ande lende e pustijal Muri shukar
somnakuni shej — chingardelas pe vulyica,
thaj sa avri cirdas peske bala.

Me aba na but shundom. Telal e bar,
mashkar le kashta sidyaros ande shkola. Aba
chi reslom ande shkola. Zhanglom ke aba chi
resav andre ande shkola, sa pe kodi gindyisar-
dom so te phenav. Zurales sidyardom ande
shkola. Numa khanchi lashi vorba chi avilas
mange aminti tala intrego drom. O angluno
chaso aba nachilas kanak andre reslom. O
xuttykerdipo aba nachilas, o shkolako butyari
aba andre tradelas le shavoren, o sittyari kade
busholas Benedek, akanak diklas man.

— Tu sostar akanak avilan — strafilas leske
jakha.

Chi phendom khanchi.

— Muto san? Pushlom variso! — phenlas.

Chi phendom khanchi.

rekkel. Es a hatosig nem ismert sem kivételt,
sem szemérmet, sem kegyelmet.

Anyamat jol ismerték a csenddrok is, az
eloljarosag emberei is. Még talan tisztelték is.
Igy aztin megkiméliék a csaladot a teljes
megszégyenitéstSl. Nem igy Julcsa nénémé-
ket. Jajveszékelt, atkozddott, amikor a kert
végén atszaladt hozzank. Rovid szart cserép-
pipdja szaja sarkdban logott. Fiistolt kegyet-
leniil, és sipakold hangon szolt anyamhoz.

— Marink! Hat nem megnyirtak Juliska 13-
nyomat is, hogy a r...k essen beléjik! Az én
aranytiszta szOke szépségemet — kiabalta végig
az utcat, gyér hajat tépve.

En mar csak a hangfoszlanyokat hallottam.
A gledicsia bokrok kozott igyekeztem szokni
az iskolaba. Mir jocskan késtem, s azon top-
rengtem, mit is taliljak ki mentségemiil.
Szedtem a labaimat, csaknem a polgari isko-
laig. De semmi, a viligon semmi elfogadhatd
érv nem jutott az eszembe egész Gton. A reg-
geli tandra végére érkeztem. Befejezték a
békatigetést, becsengetett a pedellus, amikor
Benedek tanar ar megpillantott.

— Te miért késtél — villamlott a tekintete.
Hallgattam.

— Megnémultdl? Kérdeztem valamit! —
szolitott 1smét. Hallgattam.

— No, ha hallgatsz, akkor majd megoldé-
dik a nyelved, ha hiromszor kortilugrilod bé-
katigetésben az iskolat. Gyertink! — A bako-
mat az iskola falihoz allitottam, s felkészil-
tem, az ugetésre. Leguggoltam, s vartam a
szamolast.

— Rajtal — kidltotta el magat a biologia-

homes. They shaved men and women above
and below. After one of these visits Csinyiszk6
was like a deportee camp. Full of shaved,
screaming, shouting people. And the authori-
ties made no exceptions, had no inhibitions,
no mercy.

Both the police and the local authorities
knew my mother well. Maybe they even had
some respect for her. As a result, they kept the
family from complete humiliation. It wasn’t so
for my aunt Julcsa. She was shouting and curs-
ing when she came over through the garden.
Her meerschaum pipe was hanging from the
side of her mouth. She was smoking like a
chimney and she spoke to my mother with a
shrilling in her voice.

‘Mari! They shaved my daughter Juliska,
too, I hope they burn in helll My pure blond
beauty’ she shouted down the street, ripping
away at her own scant hair.

I could only catch a few sounds by then. I
escaped to school through the honey-locust
bushes. T was already very late and I was try-
ing hard to find some excuse. I was running,
all the way to the public school. But, no
excuse came to mind, none whatsoever. I got
there by the end of the first class. They were
through with the leapfrogging, the janitor had
rung the bell when Mr. Benedek caught sight
of me.

“Why are you late?” his eyes looking at me
sharply.

I stood there silent.

“What happened to your voice? T asked
you something’ he said again.

51



— No te na phenes khanchi atunchi akanak
trivar krujal xuttykeres e shkola, thaj maj
atunchi avri phuterdyol tyo muj. Zha! —
Muro trasta tele shutom pash o zido, thaj
azhukardom, kanak trubul te xuttykerav.
Tele beshlom, zhutyardom o ginalyipo.

— Ushtyi! — chingardas o sittyarnyiko, ma-
lavlas kethane peske palma, trubulas te xutt-
yarkerav. Le majbutzhene kothe tordyonas,
sas jekh kher ande lesko vudar, le majbut pale
ande bar.

Lazhavo kernas mange. Me na bunyijas.
Vimuro cino gindo maj baro sas kathar kodo,
akanak karing te dikhav. Shordyolas pala
mande o palyi, pe kode gindyijas, so shaj
rakhos avri? So te phenav le Benedek sittya-
roske, kasavo te phenav so vi patyal mange
sostar avilom majpalal. Numa o nasulyipo
avilas ande muri godyi. Dore patyala, te phe-
no muri dej sas nasules? Thaj mange trubulas
te nashav vash o Maté doktori, voj sas le ro-
mengo doktori? Na, kado na avla mishto.
Akanak avilas khere andar e robija muro
kumnato. Apoj?! Chi kado chi avla lasho.
Nasules kerdyilom ando drom. Pattyala? Kon
maj zhanel. Nashilom. Shindyolas pala mande
o palyi. Numa jekhvar zhanglom krujal te
nashav le shkolako baro kher. So avlas avri te
phenos o chachipo, sostar chi avilom majsigo?
Na kadi nashtig phenav avri. Ande lenge
jakha me sa zhuvalo asho. Lazhavo kernas
mange. Dore inke vi kushlinas mure shukar
bala.

— Na sas ma zor, izdralas muro kolyin, chi
xutyildom ajeri, aba chi tromajlom te phenav
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torna tanarunk, és a csattogtatoval diktalta az
iitemet.

Az osztaly egy része ott all az épiilet udvar-
ra nyilé hitsé ajtajaban, a tobbiek a gyakorlo-
kert kortl helyezkedtek el.

Gunyoltak. Kit érdekelt. Kisebb gondom
is nagyobb volt annal, hogy most erre figyel-
jek. Izzadtam, szenvedtem, s azon topreng-
tem, mit taliljak ki mentségemre? Mit mond-
jak Benedek tanar trnak, valami elfogadhatd,
elhihetd dolgot késésemért. Képtelen érvek
jutottak csak az eszembe. Talin elhiszi, ha
anyam hirtelen rosszullétére hivatkozom? S
nekem kellett Maté doktorért, a ciganyok or-
vosaért elszaladnom? Nem, ez nem j6. Most
érkezett meg a fogsaghol a sogorom. No és?!
Ezt is elvetettem. Rosszul lettem atkdzben.
Elhiszi? Ki tudja? Ugettem. Szakadt rélam a
veriték. Es még csak egyszer sikeriilt megke-
riilndm az iskola téglalap alakd, hatalmas épii-
letét. Mi lenne, ha megvallanim, valdjiban
miért is késtem el? Nem, ez lehetetlen. Orok-
re tetves maradnék a szemiikben. Cstfolna-
nak. Talin még kopaszra is nyirnk hullimos
hajamat.

— Fogyott az erém, zihalt a mellem, kap-
kodtam a levegét, s mar kezdtem meginogni
korabbi elhatirozasomban. Megmondom.
Tudja meg az egész osztaly, a tanr Ur, a tanari
kar, mindenki, miért késtem el!

— Vanszorogtam, vonszoltam magam, és
oriiltem, mert mar csak egy negyed kornyit
kellett tigetnem, hogy teljesitsem a hirom
kort. Sikertilt, de a kimeriiltségtdl elteriiltem
a foldon, ott, a gyakorlokert tovében.

I stood there silent.

‘If you’re so silent now, then let’s have you
leapfrog around the school three times and see
how much you’ll have to say then. Come on!’
I put my bag against the school wall and pre-
pared to leapfrog. I knelt down and waited for
him to start counting.

‘Go on !” shouted the biology-phys. ed
teacher tapping a rhythm with a flapper.

Part of the class was standing by the back-
door that opened on the schoolyard, the rest
were around the sports field.

They laughed at me. I couldn’t care less.
Whatever went on around me was the least of
my problems. Sweating and suftering, T was
trying hard to find some way out of this
predicament. What should I tell Mr. Benedek;
some credible excuse for my being late. Only
nonsensical excuses came to mind. Maybe he
would believe me, if I told him my mother
suddenly fell ill. T had to go get Dr. Maté, the
Gypsies’ doctor. No, that’s no good. My
brother in law just got released from jail. So
what? Wouldn’t work either. I got sick on the
way here. Would he believe me? Who
knows? I kept on leaping. I was sweating like
a horse. And I'd only gone around school’s
huge brick-shaped building once. So what if T
did admit why I was late? No, there’s no way
I could. In their eyes, I'll always have lice.
They would just make fun of me. They might
even shave off my curly hair.

I was running out of strength, breathing
fast, catching my breath, and my resolution
began to falter. T'll tell him. Let the whole



khanchi. Avri phenav o chachipo. Te shaj
zhanen intrego shkola, o sittyarniko, sitt-
yarkinya thaj sakon sostar chi avilom majsigo!

— Dabe zhanos te xuttyav, chi birijas te cir-
dav man, loshos ke mange aba jokhar trubu-
las krujal te xuttyav e shkola. Kerdom les, de
kade avri pharilom kothe pashjilom avri pe
phuv.

— Kothe tordyolas, opre pasha mande le-
kashtesa ande lesko vast o Benedek sittyar-
niko. Pasha leste o thulo, lolo mujesko cino
Pelyhe Miska. Lesa sittyuvos e matematika.

— Csattogtatoval a kezében a szikar Bene-
dek tanar Gr alakja magasodott folottem.
Mellette a pufdk, rozsa arct, kis Pelyhe Miska
allt. Vele oldottuk meg mindig a matek fel-
adatokat. Szemeiben most szomortsag vib-
ralt. Adamik Pista arcardl egytittérzést olvas-
tam le, és valami olyasmit probalt dadogni,
hogy végre valamit taliljak mar ki. Mar tud-
tam: képtelen vagyok hazudni! Es elhatiroz-
tam, lesz, ami lesz, vallalom, csak az igazat
mondom. Remegd térdekkel feltipaszkod-
tam, és poros, gylrt nadrigomban, maszatos

Anglal o murrelyipo.
Snitto andar o filmo: Sara Séndor ,Feldobott ké”, 1968.

Nyiras el6tt.
Filmjelenet Sara Sandor ,Feldobott k6" cim(i filmjébal,1968.

Before haircut.
Scene from Sandor Sara’s movie, “Feldobott k", 1968.

class, the teacher, and the whole of the teach-
ing staff know why I came in late!

I was dragging myself along and 1 was
happy because I had already covered three-
quarters of my third and last leapfrog around
the school. I made it; but the exhaustion made
me collapse right on the edge of the sports
field.

Flapper at hand, Mr. Benedek’s lean sil-
houette towered over me. The round little
rosy-cheeked Miska Pelyhe stood by his side.
We always used to solve the math problems
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Ande leske jakha e briga dicholas. Vi o Ada-
mik Pista sunujas man, ke apoj kasavo variso
phenlas te phenav aba variso. Aba zhanglom:
chi zhanav te xoxavav! Kade gindyisardom,
avla so avla, avri phenav o chachipo. Izdranas
mure changa, opre tordyilom, sa melali sas
muri kalca, thaj vi muro muj, kade kothe
tordyilom angla o Benedek sittyarniko, thaj
phendom leske:

— Sittyarniko rajal Akanak patyivales avri
phenav tuke anda kode chi avilom majsigo,
ke adyes detehara ande Csisznyikdvo zhuvalo
rodajipo sas. Le shingale krujal phandade le
romenge khera, thaj me majpalal zhanglom
numa te nashadyuvav. Khonyik chi phendas
khanchi pasha mande. Pesko baro kokalano
mujesa numa diklas pe mande o Benedek.
Kamlas te phenel mange variso thaj chi zhan-
las te phenel khanchi. Krujal phiravlas peske
jakha pe le shave, thaj jokhar phenel:

— So dikhen? Zhan andre! Avel sittyari-
po! — Nashadas pasha peste sakones, vi le
Pelyhes Miskas. Tele shiladom muri kalca, kaj
e xajing thodom man, xoslom muro muyj,
mure jakha, tala muri thak lom muri trasta,
thaj gelom andre ande shkola. Tele beshlom,
le shave numa dikhnas pe mande. Chi chin-
gardenas, na butara apoj aba sako zhanglas
pala mande so pecisajlas manca. Ande kode
zhanglom aba ando kaver chaso, chi beshlom
pasha le Csori shave, kodol pale sa melale
gunujasle sas le.

Korkori beshlom ande kodo bersh palal.
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arccal odailltam Benedek tanir Gr elé, és
megvallottam:

— Tanar ur! Tisztelettel jelentem, én azért
késtem el, mert ma reggel a Csisznyikoban te-
tdvizit volt. A csenddrok korbezartik a tele-
pet, és nekem késdn sikertilt megszoknom
eldlik.

Megbotrankozo csend taimadt koriilottem.
Dobbenet it ki Benedek tanar ar csontos
arcara. Szajat minduntalan szOlasra csticsori-
tette, de egy hang sem jott ki rajta. Korbe
hordozta tekintetét a fitkon, majd hirtelen
megszolalt:

— Mit bamultok? Indulj a tanterembe!
Kezd8dik az 6ra — rebbentette szét maga ko-
ril az egytittérzé Pelyhe Miskaékat. Leporol-
tam magam, az ivokatnal megmosakodtam,
zsebkenddvel megtorolgettem az arcom, sze-
mem, hénom ala vettem a bakém, és elindul-
tam a tanterembe. A fidk tekintetének ke-
reszttiizében foglaltam el helyemet a padban.
Bar hangosan nem beszéltek rola, gyorsan
hire futhatott a torténeteknek a tanari karban,
az egész iskolaban. Ezt arrdl sejtem, hogy a
kovetkez$ 6ran mar eliiltettek a mindig pisz-
kos, trigyaszagi Csori fitk, az ikrek melldl is.

Egyediil tltem egész tanévben a hatsd
padban.

*Avridine/Megjelent/Published: Farkas Kélmin:
Csisznyikovako hirbura/Csisznyikoi cserepek/
Csisznyikd Tiles. Sostoftirdd, 1998

together. There was such distress in his eyes
now. I saw sympathy in Pista Adamik’s face
and he stuttered as he told me that I should say
something already. I knew it then and there: I
can’t lie. So I decided, to take the bull by the
horns, and tell the truth. My knees shaking, I
stood up; and in my dusty, wrinkled trousers
and dirty face I stood in front of Mr. Benedek
and confessed:

‘Mr. Benedek! I came in late today because
there was a louse inspection at Csinyiszko this
morning. The police surrounded the settle-
ment; and, by the time I managed to escape, I
was already late.”

A terrible silence followed. There was a
stunned look on Mr. Benedek’s skeletal face.
His lips moved as he tried speak; but he could-
n’t make a sound. He slowly looked at the
boys around him, and suddenly snapped:

‘What are you staring at? Get in now! Class
is beginning.” Sending off all the sympathetic
Miska Pelyhe’s. I dusted oftf my trousers,
washed myself at the water fountain, wiped
my face and my eyes with my handkerchief,
stuck my bag under my arm and went in to
class. In the crosstire of the boys™ glances, I
went to my place on the bench. Although it
wasn’t spoken about openly, the news quick-
ly spread through the teaching staff and the
whole of the school. From the next class on I
was told to sit away from even the always
filthy Csori twins with their manure-stench.

I spent for the rest of the year, alone on a
bench in the back of the classroom.



,,Butzhene avnas te dikhen amen kon na
sasle roma. Uzhes seroj, kothe phirnas te
asan pe amende. Biciklijasa avnas dikhnas
phennas kothe penge — no najaren le
romen. La skolako lashrniko vi voj avri
dikhelas, aba atunchi milaj sas aba atunchi
na trubulas te phiren ande skhola. Unyivar
vi la gavesko shero avri avilas.”

Radics Jézsef, Domony

Cino shavoro somas kana o angluno najaripo
sas, ande 1970-¢ bersengo anglal. Ande sako
juliushi avile bare ketanenge autovosa, vatrasa
kaj le romenge khera. Shtar bare autovo sas,
duj ande le vatrura, duj pale ande o palyi ande
bare durulya. Krujal phirde le gava, kado jekh
baro programo sas, sako romen te inkren
ando uhzipo. Duj kurke sas le kothe kadal
Kojalicke manusha, sako dyes trubulas te
zhas. Kathar le inje chasi zhi kaj pe ratyi kaj le
efta chasi inkerdas. Andre grouponde gelam,
jekh groupo tela jekh caso najilas. Sar kamlan
kade gelan angla mizmeri, pala mizmeri.

Me deshushtar-desupanzhengo somas ka-
na gelomtar kheral, pala kode inke jekh-duyj
bersh sas. Kade sar ando 1985-86 sas, aba kana
chi avile majbut. Khanyikas na najarde numa
le romen. Pala kode ame shavora xuthyiel-
dam cukoro, le phure pale lon thaj aro, thaj
jekh cino xajipo. Kado cino xajipo numa kat-
tyi sas: jekh kila cukoro, jekh kila aro, thaj
najlonicko trasta ande soste khere shaj ingras.
Kade gindisarde, kadale cine xalyiposa shaj
linen amare godyi. No mishtoj, kado jekh

yySokan kivancsiskodtak a nem ciganyok
koziil. Tisztin emlékszem,

oda jartak nevetni vajtunk. Biciklivel jot-
tek, néztek, mondtik ott a magukét —

na fiirdessétek meg dket. Altalaban az
iskolaigazgato is kinézett, pedig nydri
sziinet volt. Néha megnézte a tandcs-
elnok is”.

Radics Jézsef, Domony

Kisgyerek voltam még az elsG ilyen mosda-
taskor, a hetvenes évek elején. Minden jalius-
ban, megérkeztek nagy katonai kocsikkal,
satrakkal a ciginytelep végére. Négy nagy
aut6 volt, kettd hozta a satrakat, ketté meg a
vizet a tartilyban. Végigjartdk a megyét, ez
egy nagyszabasi program volt, hogy a ciga-
nyokat rendbe rakjik és tisztan tartsak. Két
hétig ott tiboroztak ezek a kojilos emberek,
minden nap menni kellett. Reggel kilenckor
elindult és este hétig folyamatosan ment.
Csoportokba jartunk, egy ora alatt fiirdott
meg egy csoport. Eldonthetted, hogy dél-
elétt, vagy délutin mész.

En tizennégy-tizenot éves koromban el-
keriiltem otthonrol, azutin még volt egy-két
évig. Olyan 85-86-ban lehetett vége. Senki
mast nem flirdettek, csak a ciginyokat. Utina
mi, gyerekek cukorkit kaptunk, a felnSttek
lisztet, sot, kisebb élelmiszercsomagot. Jo
esetben egy kil6 liszt, egy kilé cukor, meg
egy mlanyag taska, amibe haza lehetett vinni.
Ezzel probaltik kompenzilni a dolgot. Ez
gyakorlatilag egy csapda volt. Nem szedtek

“There were a lot of curious non-Gypsy
onlookers. I can remember real well how
they used to come to laugh at us. They
came by bike, they watched and cheered on
‘Come on, wash them’. Sometimes even
the school’s headmaster would come, and
this was during summer-break. Sometimes
even the head of the Council would come.”

Jozsef Radics, Domony

I was just a small kid when the bathings start-
ed in the early 70s. Every July they would
come with their big army vans and tents to
the edge of the Gypsy settlement. They
would have four vans, two with the tents, and
the other two with water tanks. They cov-
ered the whole county; the cleaning and
smartening up of the Gypsies was a major
project. The KOJAL people would camp
there for two weeks; and we had to go there
every day. It started at 9 a.m. and went on
non-stop until 7 p.m. We would go in groups
and it took a group one hour to be bathed.
They would let us decide to if we preferred
going in the morning or in the afternoon.

I left home when I was 14 or 15; and this
went on another year or so. It was over by
about ‘85 or ‘86. They never bathed anyone
else, only the Gypsies. After the bath, we kids
were given candies, while the adults got
flour, salt or small food parcels. Best we could
hope for was a kilo of flour, a kilo of sugar
and a plastic bag in which we could take it all
home. That was supposedly our compensa-
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baro xoxalyipo sas. Chi kide amen kethane
zorasa, de diknas e gaveske manusha kon
zhaltar, thaj kon na. Kodo kode shaj reslas,
kathar kodo gavesko shero kon atunchi sas,
thaj vi akanak voj si le gavesko baro shero,
sakofelo retorzivo sholas pej familija. Chi
phende avri, numa kodo chi xutyildas ande
kodo shon, chi love khanchisosko zhutis-
aripo. Trubulas te zhas, ke amare phure dara-
nas kathar o retorziovo. Sar oxtoshela zéne
beshasas kethane, sakones najarde, numa jekh
percento shaj sas kon chi kamlas te najol.
Kathar kodo jekh percento kon chi muklas te
najaren les — akanak kade gindyij kodol mish-
to kerde, sas len kattyi phuttyaripo — o Ga-
vesko Kher chi das amenge zhutimosko love.
Kodol zhangle kado te keren kas na kikidas o
chorripo. Ame, majbutzhene, zurales chorre
samas, nashtig kerdam khanchi. Amare phure
sakofelo kerde, kade te keras sar le bare
manusha kamen.

(-..)

Kethane trubulas te kidas ame, opre trubulas
te inkras amare vast, dikhle amare thaka,
amare jakha. Nas lende khanchi sosa te
dikhen amen. Numa kattyi phende kana
dikhle amen: mishtoj, shaj zhas, shaj zhas.

— Sas kasavo kas sastyarde, sas kas andre trade
te sastyaren les?

— Na. Chi patyav ke kodo shaj sas o baro
pushipo ke rakhen ande varikaste nasvalyipo
vaj na. Kado na sas bari vorba. Numa kodo
sas e bari vorba, ke khathe e romen ,,ando
uzhimo te shon” tela kadal duj kurke.

Butzhene avnas te dikhen amen kon na
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minket Ossze erGszakkal, de figyelte a Tanacs,
ki nem megy el. Az azt kockaztatta, hogy a
tanacselnok, aki most polgarmester, kiilonbo-
238 retorzidkat hoz a csalad ellen. Nyiltan nem
mondtik ki, de az nem kapta meg az ahavi
segélyt vagy mas tamogatast. El kellett men-
niink, mert féltek a szilleink a biintetéstdl.
Vagy nyolcszizan laktunk a telepen, minden-
kit végigfuirdettek, egy szizalék, ha ellenillt.
Attdl az egy szazaléktdl, aki megprobalt ki-
bajni — igy utdlag azt gondolom, hogy jol tet-
ték, volt annyi biiszkeséglik — a Tanics meg-
vonta a segélyt. Azok tudtak ezt megtenni,
akik nem voltak raszorulva. Mi, a tobbiek,
borzasztd szegények voltunk, nem akartunk
szembeszallni. A sziileink mindent megtettek,
hogy alkalmazkodjunk a rendszerhez.

(-..)

Csoportokba kellett allnunk, fel kellett emel-
niink a keziinket, megnézték a hénaljunkat,
a szemiinket. Nem hasznaltak mdszereket,
a vizsgalat végén azt mondtik: jol van, me-
hetsz, mehetsz.

— Volt olyan, akit gydgyitottak is, vagy be-
utaltak kezelésre?

— Nem. Nem hiszem, hogy érdekelte Sket
az, hogy talaltak-e valakinél betegséget, vagy
nem. Errdl sz6 sem volt. Az érdekelte Sket,
hogy itt a ciganyokat ,,rendbe rakjak” ez alatt
a két hét alatt.

Sokan kivancsiskodtak a nem ciginyok
koziil. Tisztin emlékszem, oda jartak nevetni
rajtunk. Biciklivel jottek, néztek, mondtik
ott a magukét — na fiirdessétek meg Sket. Al-
taliban az iskolaigazgatd is kinézett, pedig

tion. In practice it was a trap. They didn’t use
force to make us go; but the Council was
keeping track of who refused to go. By refus-
ing, they and their family would face reprisals
at the hands of the head of the Council (who
has since become the mayor). It was an
unwritten rule, that any monthly financial aid
would not be paid out. We had to go,
because our parents were afraid of the
reprisals. There were some 800 of us living in
the Roma settlement; and everybody had to
wash; no more than one percent ever refused.
The Council wouldn’t pay out the financial
aid to that one percent that refused; today I
think they did the right thing, they had some
pride. The only ones who could get away
with it were those who weren’t dependent
on it. The rest of us were really poor and did-
n’t want to refuse. Our parents made every
effort to conform.

(...)

We had to go in groups, raise our arms; they
checked our armpit and eyes. They didn’t use
any instruments, at the end of the examina-
tion they’d said ‘alright, you can go’.

— Did they ever try to heal anyone or was any-
one recommended for further treatment?

— No, I don’t think they were ever inter-
ested in finding sick people. No, definitely
not. They would use these two weeks to try
to “smarten up” the Gypsies.

There were a lot of curious non-Gypsy
onlookers. I can remember real well how
they used to come to laugh at us. They came
by bike, they watched and cheered on ‘Come



sasle roma. Uzhes seroj, kothe phirnas te asan
pe amende. Biciklijasa avnas dikhnas phennas
kothe penge-no najaren le romen. La skolako
lashrniko vi voj avri dikhelas, aba atunchi
milaj sas aba atunchi na trubulas te phiren
ande skhola. Unyivar vi le gavesko shero avri
avilas.
(...)
Andre gelem ande vatra, tele trubulas te shu-
das amare gada, nanges te ashuvas. Kothe
ashilem pala jekhekavres, thaj avri trubulas te
shuvas amari palma, thaj kasavo khandino
wsapuj” dine ande leste, thaj kodo phende
amenge ke kodole ,sapujestar” amare bala
fimlale avla, thaj ame pale uzhe. P’amare bala
trubulas te makhas andre, thaj amaro trupo.
Kamlam ame te shudasles tele pé phuv, ba na
tromajlam te keras. Kasavo zuralo sas, kanak
geletar le ketani, kaj sas kodolengi vatrengi
than, kothe aba nichi o char na barilas avri,
nas jekh piko zeleno char khanyikaj. Kodo
manush zurales dikhlas sar najaras amen, thaj
chingardas: thov tye thaka, thaj amenge sha-
vorenge phendas thov tyi car mishto. Numa
pe kodo diklas zurales te thovas amare bala. Sa
rat sas mure jakha, kade zhasas khere, na nu-
ma ame shavora, vi le phure. Nichi o palyi na
sas uzho palyi. Aba ande durulyi na sas uzho,
hamisarde varisoske mirgosa, ke churindelas.
Numa jekh najardesko than sas, thaj numa
shov manush reslas andre, majanglal le mur-
sha, thaj pale le zhulya, le sheja. Nichi na
dikhnas von kodo, ke le roma lazhaven pes,
taj kado sosko bimanushengo butyij. Na
jekhvar sas kade, kanak zhulya, sheja nandyile

nyari sziinet volt. Néha megnézte a tanics-
elnok is.

(...)

Bementiink a satorba, le kellett vetk&zni min-
denkinek meztelenre. Sorba alltunk, bejott
egy ember, a markunkat kellett tartani, és
ilyen nagyon biidos vegyszert nyomtak bele,
annyit mondtak, hogy ettSl szép lesz a ha-
junk, fényleni fog tdle, szép tisztik lesziink.
Ra kellett tenni a hajunkra és be kellett vele
kenni a testiinket. Prébalkoztunk ledobni a
foldre, de nem nagyon mertiik megtenni.
Olyan erds szer volt, hogy mikor elment a
katonasag, a sitrak helyén mar fi sem nagyon
ndtt, kisargult az egész terep, még a gyom is
elpusztult. Nagyon figyelték, hogy rategyiik
magunkra, és adtdk az instrukcidkat, hogy
hogyan flirodjiink: mossad a hénod aljit, ne-
kiink gyerekeknek mondtik, hogy mossuk
meg rendesen a nemi szerviinket. Arra is na-
gyon figyeltek, hogy a hajunkra sok vegyszer
menjen. Vérbe borult a szemem, Ggy men-
tlink haza, nem csak mi gyerekek, a felndttek
is. Még a viz sem volt igazi viz. Mar a tartaly-
kocsiban Gsszekeverték valamivel, mert vegy-
szer nélkil is csipett. Egy zuhanyz6 volt, hat
rozsaval, elsG csoportban mentek be a férfiak
és a fiak, masodikban a ndk, lanyok, asszo-
nyok. Nem érdekelte Sket, mennyire ember-
telen a dolog, hogy a ciginyok mennyire szé-
gyenlGsek. Nem egyszer, amikor a nék és
a lanyok furodtek, valami kitaldlt indokkal a
személyzetbdl bement egy-két férfi, adtik az
instrukcidkat, kérdezték, hogy ,.elég-e a veg-
yszer”’? Volt ott visongatis. Soha nem fele-

on, wash them’. Sometimes even the school’s
headmaster would come, and this was during
summer-break. Sometimes even the head of
the Council would come.

()

We went in the tent; everyone had to get
undressed. We stood in line; a man came in,
we had to hold our hands out so that they
could put this foul smelling chemical into
them. It'll make your hair nice, it'll make it
shiny and clean, they would tell us. We had
to rub it in our hair and all over our bodies.
We wanted to throw it away; but we didn’t
really dare to. The chemical was so strong
that, after the army left, right where the tents
had once stood, the grass didn’t grow much;
the whole area just turned yellow; even
weeds died out. They made real sure that we
would put it on, and gave us instructions how
to wash ourselves: wash your armpits; they
told us, the kids, to wash our genitals proper-
ly. They also made sure that we put a lot of
that chemical in our hair. My eyes were
bloodshot, that’s how we went home, and
not just the kids, but the adults, too. Even the
water wasn’t real water. They already mixed
it with something in the tank; it burnt even
without the chemicals.

There was one shower with six shower-
heads The first group to go in was made up
of boys and men, the second group of girls
and women. They didn’t care about how
humiliating this was or about how shy
Gypsies were. On the occasion, when
women were taking a bath, a couple of the
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le gazhe andre zhanas ke trubul inke variso,
thaj pushnas dostaj e o ,,sapuj”. Le romnya
thaj le sheja chingardenas, rovnas. Mishto
seroj ke sas jekh baro thulo gazho, butivar
andre gelas kanak le zhulya najarde, thaj pala
kode avilas avri thaj asalas, phendas sar dikhel
avri kaki thaj kaki zhuji, shej. Kaki butyi
zurales fajolas le gazhenge, sar te na kanak sa
dilenge dikhnas le romen. Amare phure
papuven, mamijen kade akharnas ,tu”, aba
lenge kade nashtig te phenasas. Kade bish
manusha kerde kothe butyi, sas mashkar
lende vi doktori, taj sas kodola manusha kon
andar o K&jali avile. Ame maj zurales kathar
o Kojali darasas, kodolen aba mishto pinz-
hasas, ke ande jekh bersh shtarvar avile ande
skola. Na phende amenge chikanak kanak
aven ande skola, de sas kade ke dikhlamas
lenske vurdon ando gav. Thaj kanak kade sas,
na zhasas ande skola. Kerdem sakofelo, te na
zhas ande skola. Andas peske kado manush
,»peske posh” thaj makhlas andre sako romane
shavores. Te shaj samas zhuvalej, te na. Kado
zurales bimanushengi butyi sas, thaj dikhlas
ame sako shavoro ande skola. Ande amaro
klasso duj romano shavo sas, amende kade
kerde ke le romane shavoren ande ,,dilenge
skola” tradinde ande jekh. Mange bax sas ke
muro dad thaj muro dej ingerdas man kaj o
doktori, thaj kodo phendas lenge ke me
nashtig te ashuvav ande kode skola. Numa
duj romane shave sas, ame, shaj gindyis sar
zhasas tehara ande skola, kanak majanglal
andre makhne amen! Shaj gindyis majpalal
beshasas so le dujzhene. Kado Kojalicko ga-
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jtem el, volt egy olyan szaztiz kilos sz haju
ember, aki rendszeresen bejart, utina moso-
lyogva jott ki. Megjegyzéseket tett: milyen
szépek a ciganylinyok, asszonyok, vagy éppen
milyen  csunydk.  Nagyon  élvezték
a munkajukat, f8leg, mikor ,,poénoskodtak” a
romakkal. Az Oregasszonyokat, embereket
a személyzet természetesen tegezte, de persze
Gket nem lehetett. Vagy hisz ember dolgo-
zott, volt koztiik orvos, akkor a kiszolgild
személyzet, meg a kojaltdl volt valaki. Attol
félttink a legjobban, azt nagyon jol ismertiik,
mert évente négyszer jott az iskolaba is. Soha
nem mondtik meg, hogy mikor jon, de vol,
hogy meglattuk a kocsijat a faluba. Ilyenkor
nem is mentiink iskoliba — nem érdekelt,
hogy igazolatlant kapunk. Megprobaltunk
mindent megtenni, hogy kijatszuk &ket. Hoz-
ta a maga kis vegyszerét és minden ciginy
gyereket bekent. Ha volt benntink tetdi, ha
nem. Borzasztéan megalizé volt, mindig az
osztalytarsaink el6tt csinalta. Az osztalyban
ketten voltunk ciginyok, nalunk gyakorlat
volt az, hogy a ciginy gyerekeket automati-
kusan a gyogypedagbgiaba raktik. Nekem
szerencsém volt, mert a szlileim megvizsgal-
tattak, lattdk, hogy abbdl az iskolabol nem
fogok tudni tovabblépni. Ketten voltunk ci-
ganyok, ketténket poroztak le, a tobbi gyerek
eldtt. Gondolhatod, hogy mentiink iskolaba,
mikor az ¢l6z8 nap leporoztak minket! Per-
sze, hatul tltink mind a ketten. Ez a kojalos
ember nagyon megmaradt bennem a félelem
miatt. (...)

Nem szamitott a kor, igazandibdl atgondolva

men on staff found some excuse to go in;
they’d give some instructions or ask if they
needed more of that chemical. You would
hear screaming then. I'll never forget, there
was this one grey haired 110 kilo man who
went in regularly and came out smiling. He’d
make remarks about how the Gypsy girls and
women were good-looking or ugly. They
really enjoyed their job, especially when
they’d be making jokes about the Roma. The
staft, of course, would talk to elderly women
and men on a first-name basis; but obviously
we couldn’t the same with them. There were
about 20 of them, doctors, assistants and
someone from KOJAL. He was the one we
were most afraid of; we knew him really well,
because he also came to our school four times
a year. We never knew when he would be
coming; but sometimes we’d see his car in the
village. On those days we would cut school;
we didn’t care that we’d get in trouble. We’d
do anything to keep away from him. He
brought his own little chemical and sham-
pooed every Gypsy kid. Didn’t matter if we
had lice or not. It was so humiliating, he
always did it in front of our classmates. We
were two Gypsies in the class in our school;
where we lived the general practice was to
automatically send all Gypsy kids to schools
for the retarded. I was lucky, my parents had
me take an exam; because they knew I
wouldn’t make it anywhere from that school.
We were two Gypsies in my class; and the
two of us were disinfected in front of the
other kids. You can imagine how we felt



zho vi akanak avel mange aminti, vash o dar-
alyipo. (...)

Na kodo sas o bajo ke soski luma sas, chaches
perdal te gindyisaras kadi historija, bimanush-
eski butyi sas, khonyik chi diklas le romen
manusheske. Kanak inke shavoro somas na
but hatyardem anda kadi, mange numa kodo
poshalyipo sas nasul.

az egész torténetet, teljesen embertelen volt,
se a személyzet, se a Tandcs nem vette ember-
szamba a romakat. Gyerekfejjel még persze
nem lattam it az egészet, akkor a legmeg-
alazobbnak az iskolai leporozast tartottam.

Poshalyipo.
Tata, panzhvardesheske bersha.

Porozas.
Tata, 50-es évek.

Delousing.
Tata, in the 1950's.

when we went to school the day after having
been disinfected! We both sat in the back
row. I remember that KOJAL man very well,
because I was so afraid of him. (...)

Age didn’t matter, if T think about it, the
whole thing was so humiliating. Both staff
and Council considered us Gypsies subhu-
man. But as a child I couldn’t quite grasp
what it all really meant; for me the school dis-
infections were the most humiliating.
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yyLazhavo kernas amenge. ‘Zhuvale voma’,
thaj kasave, thaj kado-thaj kodo. No tumen
na avla kaver trajo, kadoj tumaro trajo.”

Pista bacsi” — Encs — Fligod

Kana sas kado dale, sode bershengo somas? Ka-
de desh-deshudyj. Terno cino shavoro somas
kade 1965 shaj sas. Le shingale sa kothe sas le
pe amari korr, thaj ame nashtig shaj kerdam
khanchi. Sa jekh sas sosko sas o manush, ke
kasavo na sas kaske ande leske bala na sas
khanchi. Atunchi pashal ¢ Virdomb, pe mal
trajinas le roma, de patya mange kothe maj-
mishto sas amaro trajo sar kado. Kothe avile pe
mal, vatra tordyarde opre. Le zhulya le sha-
vorenca gele, thaj le manusha rigate. Me pe
jekh kasavo najaripo seroj. Le shingale sakko
dyes kothe sas le. Thaj vi kathar le gavesko
kher avile. Detehara kade karing le desh chasi
avile — mure dadesa avri samas le guruvnyenca
pe char, thaj khere trubulas te zhas. Kothe nas
avri kidinipo, kidinipo kathe naj, kathe ande
jekh zhal intrego. Tele trubulas te shudas pala
amende sakofelo. Lazhavo kernas amenge. Tu-
me zhuvale roma, thaj kasave, thaj kado-thaj
kodo. No tumen na avla kaver trajo, kadoj
tumaro trajo. Vi le gazhe dikhle o najaripo, de
so shaj phende, inke vi kodol avri gele te
dikhen. Kasavo pecisajlas amenca muro lasho
raja, thaj inke vi shaj pecisajvel.
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,» Glinyolédtak. Hogy tetves ciganyok, meg
ilyenek, ez-az. Na, tik mds sorsra nem
juttok, ez a sorsotok.”

.Pista bacsi” — Encs-Fiigod

Mikor volt ez anyim, hiny éves voltam?
Olyan tiz vagy tizenkettd. Fiatal kisgyerek
voltam, olyan ’65 koriil lehetett. A renddrség
rendesen kényszeritette a ciganysagot, hat az
ember Ugy se mert semmit se csinalni. Mind-
egy milyen volt, mert hogy volt olyan, tény-
leg, hogy nem volt még egy iz¢é sem a hajaba.
Akkor a vardombon, a palyanal éltek a romdk,
de higgye el, jobb volt az élet ottan, mint ez.
Odajottek ki a palyara, sitrakat allitottak le.
A ndk kiilon mentek a gyerekekkel, férfiak is
kiilén. En egy ilyen fiirdetésre emlékszem.
A renddrség ottan rendesen készenlétet tett.
Meg a tanacstdl is voltak. Reggel jottek tgy
tiz Ora koriil — apaimmal kint voltunk a joszag-
gal a legeldn, oszt haza kellett menni amiatt.
Ottan nem volt kivétel, kivétel itt nem na-
gyon van, itten egybe megy az egész. Le kel-
lett vetkSzni csupaszra. Gunyolodtak. Hogy
tetves ciginyok, meg ilyenek, ez-az. Na, tik
mas sorsra nem juttok, ez a sorsotok. Magya-
rok is lattik ezt a fiirdetést, de mit mondtak
volna, még azok is nézték, kimentek ezt
nézni. llyenek megtorténtek kedves uram,
meg talin meg is fog torténni.

“They made fun of us. They said dirty
Gypsies, and things like that. You won’t
make it anywhere, this is your fate.”

“Uncle Pista” — Encs-Fligod

When the heck did this all happen? Must've
been about 10 or 12 years old. I was a small
kid back then, sometime around ’65. Police,
they forced the Gypsies, so we never really
dared to do anything. Didn’t matter if you
had anything in your hair; ‘cause there were
some who really didn’t have any of those
things in their hair. Back then the Roma lived
up on the hill in the field by the castle; but,
believe you me, life there was much better
than this. They came to the field and put up
tents. Women went together with the kids
and the men went separately. This is how I
remember the washing. The police were on
alert like for some big crackdown. There were
even people from the Council. They came at
around 10 a.m., me and my father, we were
out on the pasture; and because of them we
had to go back home. They made no excep-
tions there; there aren’t really any exceptions
around here; everyone is mixed together. We
had to get naked. They made fun of us. They
said dirty Gypsies, and things like that. You
won’t make it anywhere, this is your fate.
Hungarians would also watch the bathing; but
what could they have said? They came out to
see what was going on. Well Sir, these are the
kind of things that happened; and they may
even happen again.
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TO THE DRIECTOR OF
EVERY PUBLIC
HEALTH AND EPIDEMI-
OLOGY STATION

AT THE HEADOFFICE

Employees involved
delousing procedures
(Doctor, sanitary officer,
medical officer, disinfect-
ing specialist) have to be
warned that during the
implementation of regula-
tions for the protection
against louse infection
they refrain from the use
of humiliating comments
that could cause resent-
ment among the persons
involved in the proce-
dure. Health employees
who behave inappropri-
ately should, in all cases,
face appropriate sanc-
tions.

In efforts to control lice
infection more emphasis
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akanak sas, pala kede inke majmishto kothe
trubul te dikhen pe le kasave probleme.

(&Y

Kede sastyaricko butyi, sistyaricko butyi kade
trubul te keren sar ande Somogy medya, 0
Sastyaricko Centrro opre manglas le romen, te
sikaven jekhekavreske kon avla maj uzho,
kodoleske phirla potyinipo. Anda kode avla kado
lasho: sakko rom mashkar pende akharna kasave
manushes savo pala o uzharipo kothe si te dikhel
ande sako shon trubul te andreginavel pe peske
butyi.kaj le Gavesko Kher. 0 KOJALi kasavo
papiro keredas so avri shutas po zido, pe kado
papiro kole gavesko anav iskirisarde avri savo sas
o majuzho, kodo xutyeldas avripotyinipo, thaj
shukar lil. Opre akharav sakkoneske gindyipo pe
kado opruno butyi.

(@9)

Opre mangav le direktores so akanak avri dom
kade te kerel, thaj so atunchi kadala butyasa sama
las si te phenel, ande sakko shon le KOJALeske.

Dr T6th Béla sk.
opruno direktori

Snitto.
Uzhalyipesko butyako programo. Kercseliget, shovardesheske bersha.

Pillanatkép.
Tisztasagi mozgalom. Kercseliget, 60-as évek.

Snapshot.
Sanitary movement. Kercseliget, in the 1960's.
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has to be put on persuasion and education.

(CD)

The initiative of the Somogy County Public Health
And Epidemiology Department to hold a cleaning
competition among Roma settlements is a good
example of the practical application of health edu-
cation. It involves the following: a person responsi-
ble for cleanliness was nominated in every settle-
ment to motivate its inhabitants. They reported
monthly to the town’s executive committee. The
Public Health And Epidemiology Department has
worked out a table to grade the various cleanli-
ness parameters on the settlement. Based on this
grading system county and district winners will
be selected from among the settlements. Winners
were given a prize and a certificate. This practice
is to be introduced in all counties.

(ED)

I ask the Comrade Director to push for the imple-
mentation of the present decree, and to continu-
ously report to KOJAL any related experiences.

Dr Béla Téth
Head of Department



syMange shukar thaj lungi bala sas, thaj
kanak phende amenge, tordyon avri kaske
zhuvalej peske bala, chingar kerdine mange
le romnya: ande tyo shero naj khanchi,
zha shaj kam vi amen skepisajvam. Sas vi
kade ke le manushenge bala kade tele shin-
grenas ke chacho kushlo sas. Shaj
makhenas andre amaro shero, na, von
xutyilde pengi mashina thaj tele shingerde
amare bala, kushi samas.”

Lendvai llona, Tiiskevar

Kade shtare bershengi simas, kana muro dad
xasalylas. Deportalisarde les nyamcura ande
shtarvardesh thaj shtar: ingerde vi les, vi mure
duj papuves, thaj vi mura dake phralen ando
Nyamco ando Dakhajo. Numa mura dako
jekh phral avilas palpale pala trin bersh. Amen
ando oktoberi ingerde.(...) Ande Komaroma
samas ando barakko oxto shon samas kothe.
(...)

Kanak khere reslam ando Tuskevaro, chi
ashilas amenge khanchi. Sakofelo ingerde
amendar. Muri lala azhukarlas amen, voj ando
Erdo beshlas, na mukhlas len o mujalo.
Ashundas ke mukhen aba amen khere, thaj
azhukardas amen ando Tuskevaro. Tatyardas
amenge palyi, thaj najardas amen. Avri hu-
ladas amare bala, ke pherde samas zhuvenca.
Sar tele cirdas pe amende le gada, kade shudas
le ande jag. Mange thule thaj lunge bala sas,
na kamlas tele te shingrel len, kade andre
makhlas amaro shero petroliumosa. (...) Muri
pheny trine bersheski sas, korkores ashilas an-

,»Nekem gyonyorii nagy hajam volt,
osztan mikor mondtik,

hogy a tetvesek alljanak elé,
kiabaltak a ciganyasszonyok:

menj oda hamar,

a tiedbe 1igy sincs,

hatha megiisszuk.

Volt akiket kopaszra vigtak.

Nem hogy irtot szortak volna rd,
fogtik a nullas gépet, és kopaszra.”

Lendvai llona, Tiiskevar

Hat éves votam, mikor édesapank elveszett.
Eldeportaltak a németek negyvennégyben:
St, meg mindkét nagyapimot, meg a nagyba-
tyaimat Németorszagba és Dakhajoba. Egy
anyai nagybatyam gyiitt vissza, ra harom évre.
Az gylitt vissza egyediil ennyi csaladbul. Ben-
niinket oktoberba vittek el. (...) Komiromba
nyolc honapig votunk abba a barakkba.

(--)

Amire hazaértiink Ttskevarra, a viligon sem-
mink nem maradt. Mindeniinket elvittek.
A nagynéném vart benniinket, 6 Erden la-
kott, Gket nem engedte el a bird. Megtudta,
hogy engednek minket haza, vart benniinket
Tiskevaron. Vizet melegitett, megfiirGsztett
egyenként. Kifésiilte a hajunkbdl a tetlket,
mert annyi vot benniink, hogy az iszonyatos.
Ahogy levette rolunk a ruhit, Ggy dobta bele
a tlizbe. Gyonyorl nagy hajam vot, vastag,
aztan bepetroliumozta a fejiinket, mert sajnal-
ta a hajunkat levagni. (...) A hugom akkor
vot harom éves, egymaga maszkalt a hazba, a

“I had beautiful long hair;

when they told us that those

with lice should step forward, the Gypsy
shouted to me: Tust go there;

you don’t have any anyways;

they might let us all off the hook’.

Some had their heads totally shaved.

They didn’t try to treat them or anything;
they just grabbed that machine and shaved
them.”

llona Lendvai, Tiiskevar

I was only six when I lost my father. In ’44
the Germans, deported him together with my
uncles and both my grandfathers to Dachau,
Germany. Three years later one of my uncles
came back. He’s the only one from the fam-
ily who came back. They took us away in
October. (...) We spent 8 months in those
barracks in Komarom.

()

By the time we got back to Ttiskevar, we had
nothing left. They took away everything. My
aunt was waiting for us; she lived in Erd and
the judge didn’t let them take her away. She
found out that we were heading home; so she
went to wait for us in Tiiskevar. She boiled
water for us and washed us one by one. She
combed the lice out of our hair; ‘cause we
had so much of it; it was disgusting. As she
took off our clothes; she threw them right in
the fire. I had beautiful long hair, real thick;
she treated it with petroleum, ‘cause she
would’ve regretted having to cut it. (...) My
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do kher, ke le majbuten tele pashlyinas vi le
phure vi le terne aba na zhangle te keren
khanchi, kasave slabi sas le. Atunchi ushtyile
opre numa kana trubulas te keren amenge jag,
xaben. Le romnya korkores ashile, chi kodo
chi zhangle, so te keren. Pushenas sakkones,
shajke trajil inke lengo rom. Khonyik chi
zhanglas te phenel lenge khanchi.
(-..)
Pala kode kanak reslam ande Rikosi luma
avilas kasave vrema kanak , kames na kames
ren tut le gazhe”. Kado kerde amenca pa-
la duj-trin kurkenca. Le shingale shinnas, ma-
lavnas, shingrenas le romen, kothe rom chi
ashilas pe phunre. Sas kasavo institucija: KO-
JAL, avri zhalas vurdonenca, kerdas le ro-
menge cerhi, kothe trubulas te nandyon,
numa duj trin than shaj sas, kaj te ashen. Kado
baro lazhavo sas, najis le Devleske manca nu-
ma jekhvar kerde. Man numa jekhvar trade
andre te nandyuvav, majbut na trubulas te
zhav, amaro gavesko sastyaro chi mukhlas.
Pushlas lestar o majbaro sastyaro, so gindyis,
kathar e Ilonka trubul te zhal varikon te
nandyol? Voj kodo phendas, na na trubul.
Chi mukhlas. Mange shukar thaj lunge bala
sas, thaj kanak phende amenge tordyon avri
kaske zhuvalej peske bala, chingar kerdine
mange le romnya: ande tyo shero naj khan-
chi, zha shaj kam vi amen skepisajvam. Sas vi
kade, ke le manushenge bala kade tele shin-
grenas ke chacho kushlo sas. Shaj makhenas
andre amaro shero, na, von xutyxilde pengi
mashina thaj tele shingerde amare bala, kush-
li samas.
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tobbi mind fekidt, id&sebbek, fiatalabbak
mind, annyira gyengék votak. Csak annyira
keltek fel, hogy tiizet rakjanak, meg etessenek
benniinket. Maguk vétak asszonyok, azt sem
tudtdk mit csindljanak szegények. Tudako-
l6dtak, életbe vannak, nincsenek-e a férfiak.
Senki sem tudott mit mondani.

(-..)

Aztan a Rikosi rendszerben meg jottek ezek
a kényszermosdatisok. Két-hirom hetente.
A renddrok kényszeritették, ttoteek, vagtak
Sket, a ciginynak megallisa nem volt. A KO-
JAL kiment fertétlenitd kocsival, a sitorban
egy par rozsa volt, ott kellett flirodni.

Nagyon megalazé volt, hala Istennek ve-
lem csak egyszer tortént meg. Egyszer behaj-
tottak abba a flirdds izébe, de utina mar nem
kellett, a korzeti orvos nem engedte. Kérdez-
te tSle a tisztiorvos, mit szOlsz, az Ilonkatdl
mehet valaki a fiirdetdbe? O meg azt mond-
ta, hogy nem. Nem engedte.

Nekem gyonyort nagy hajam vot, osztan
mikor mondtik, hogy a tetvesek alljanak elé,
kiabéltak a ciginyasszonyok: menj oda hamar,
a tiedbe gy sincs, hiatha megutsszuk. Vot aki-
ket kopaszra vigtak. Nem hogy irtdt szbrtak
volna rd, fogtak a nullas gépet, és kopaszra.

Majanglune butya.
Bacs-Kiskun medya, shovardesheske bersha.

Elokésziiletek.
Bacs-Kiskun megye, 60-as évek.

Preparations.
Bacs-Kiskun County, in the 1960's.

little sister was three at the time; she’d run
around the house on her own. The rest of us,
young and old were all just lying around; we
were all so weak. They’d only ever get up to
set the fire and feed us. The women were on
their own; poor things didn’t know what to
do. They tried to find out if the men were
alive. No one knew what to tell them.

(-..)

Then the forced bathing started under
Rakosi. Every two-three weeks. The police
push, hit and beat the Gypsies all the time.
The KOJAL came out with its disinfection
wagon; there were a couple of showerheads
in the tent; that’s where we had to wash.

It was really humiliating; thank God, it
only happened once to me. Once they forced
me into that bathing thing; but after that I
never had to; our doctor didn’t allow it. The
Medical Officer asked him if anyone from
Ilonka’s should be bathed. He’d say no. He
wouldn’t allow it.

I had beautiful long hair; when they told
us that those with lice should step forward,
the Gypsy shouted to me: ‘Just go there; you
don’t have any anyways; they might let us all
oft the hook’. Some had their heads totally
shaved. They didn’t try to treat them or any-
thing; they just grabbed that machine and
shaved them.
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Kothe andre. Bacs-Kiskun medya, shovardesheske bersha/Odabent. Bacs-Kiskun megye, 60-as évek/Inside. Bacs-Kiskun County, in the 1960's.






Kurko dyes: foro.
Luja, marci, tetradyi:
najaripo

sy Andre ingerde vi mura chorra da. Gelom
pala late, zorasa cirdomas avri andar vat-
ra. Le shingale pale pizdenas la tele ande
jekh oskamin. Dale tut na, phendom, ke
na zhanes te zhas butyi te keres, ke kodo
phenen tuke, pherdyi san zhuvenca, chi
trubus khanyikaj butyi te keres, atunchi so
avla manca, kadi phendom lake. Thaj
xuterdyom man te rovav, ke akanak len
mura daki patyiv. haj chi zhanel love te
rodel majdur. Tele shingerde lake bala,
pala kodo jekh terno manush vi man
xuterdas. No, phenel vash kode ke phirel
tyo muj, akanak vi tyire bala tele shin-
gren. Sar o dilo somas. Rovdom, cipin-
dom, kanak tele shingerde mure bala.”

Birkas Kalman — Papateszér

Ando Veszprém Medya, ande 1960-engi oktoberi,
pala e kurko dyesesko foro, perdal sar trin dyes,
ande trin gava najarde tele le romen.

Luja. Csot.

Nyari Sandorné Orosz Erzsébet

Ando 1956 avilom kathe ando Cséto, mure
dujto romesa. Kothe beshlem mashkar le
rom, karing akanak fotbalozin. Beshle kothe
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Vasirnap: btcsa.
Hétf8, kedd, szerda:

mosdatis

,»ySzegény anydmat bevitték.

Mentem utina, hiztam volna ki a sdtor-
bol erdszakkal. A rvenddrok meg nyomtik
be a fodraszszékbe. Anyu, téged, mondom,
nem, mert nem tudsz elmenni dolgozni,
mert azt mondjak, hogy teli vagy tetiivel,
nem kellesz sehova dolgozni,

akkor énvelem mi lesz, ezt mondtam neki.
Elkezdtem sirni, hogy elveszik anyim
tisztességét, becsiiletét és nem tud pénzt
keresni. Megnyirtik, utana egy ilyen
fiatal iirge engem is elkapott.

Na, azt mondja, jar a szad, te is le leszel
nyirva! Meg voltam driilve.

Sirtam, sivitottam, mikor lenyirtik a
hajamat”.

Birkas Kalman — Papateszér

Veszprém megyében 1960 oktoberében a vasamapi
biicsit utan harom nap harom komyezd telepiilésen
mosdattak végig a telepeket.

Héfé. Csét.

Nyari Sandorné Orosz Erzsébet

1956-ba koltoztem ide, Csotra a masodik fér-
jemmel. Odakoltozkodtiink a ciganytelepre,
a futballpilya mellé. Laktak ott talin még hat-

Sunday: village carnival.
Monday, Tuesday, Wednesday:
bathing

“They took my poor mother in.

I went after her, I would’ve tried to pull
her out of the tent with force.

The police were forcing her into the hair-
dresser’s chair. No Mom, I said, Not you!
‘cause you won’t be able to go to work.
‘cause they ‘Il say you’ve full of lice, they
won’t give you any work! What’ll happen
to me then? I started to cry, that they’re
taking away my mother’s self-respect, that
she won’t be able to work. They shaved
her; then some young guy got hold of me,
too. We’ll teach you to talk so much, he
said, we’ll shave you too. I went crazy.

I cried and screamed while they shaved
my head.”

Kalman Birkas — Papateszér

In Veszprém County in October 1960, affer the
Sunday village carnival, they bathed the inhabitants
of three neighbouring settlements for three days.

Monday: Csét.

Mrs. Erzsébet Nyari

I moved to Csét in 1956 together with my
second husband. We moved to the Gypsy
settlement by the soccer field. There were



dore vi shovarshel roma, numa bashevalicke
roma. Ame aba chi sam chache bashevalicke
roma, nichi muro rom chi bashavel aba.
Numa muro dadeske dad. (...) Kasavi xajing
sas ande sostar te cirden trubulas o palyi.
Elektronika chi sas khanyikaste, numa lampa
sas, chorripo sas. Numa jekh cino drom sas, vi
kodo sa chik sas, véce kade sas te sakkon
hunavlas peske jekh gropa ande baresko agor.
Nichi gad na sas amen numa jekh. De kodo
jekh ando uzhipo inkrasas. Najardem ame
ande balaji sako ratyi.

Kade seroj, ke ando gav numa jekhvar sas
kado najaripo, ando 1960. Bishengi simas.
Svuntone Mihilyesko dyes sas, thaj foro tala
duj dyes. Sakkon azhukardas aba. Le sheja
geletar te keraven penge bala. Gazho kerdas
amare bala, o Puli Ottd. Sas kothe but streji-
no manush. Kerasas amari voja zhi kaj dete-
hara, inke le gazhenca khelasas andre ando
gav. Chi dikhnas ame tele, ke kasavi san, thaj
kasavo san. Ando lashipo samas le gazhenca,
de vi akanak. Kathe ande Csoto naj kasavo
teledikhipo.

Pala kode detehara khere gelem, tele pash-
jilem. Numa jekhvar muro kakk andre chin-
gardelas ande sako than: ushtyen opre sigo,
sidyaren, aba pale krujal len ame, aba pale
ingren ame, internalin ame. Kade sas, chachej
ke kade sas. Chachej krujal ashnas amen le
shingale. Azhukardam, akanak so avla, inter-
nalin amen pale. Me shtare bershengi simas,
kanak mure dades ingerde ando ‘44-engo
bersh ando Auschwitz. Kothe merlas chorro,
de numa muri mami shaj zhanelas te phenel

szazan is, csak muzsikus ciginyok. Mink man
nem vagyunk igazi muzsikusok, a férjem se
muzsikdl man. Csak a sziileinknek a sziilei.
(...) Ilyen hazdés kat volt a telepen. Villanya
senkinek nem volt, petréleumlampaval vilagi-
tottunk, szegénység volt, no. Ilyen kis gyalog-
Ut vezetett a telepre, wec is csak tigy volt, hogy
asott maganak minden csalad a kert végében.
Nem volt Ggy ruhink, csak egy. De azt tisztin
tartottuk. Lavérban flirddtiink minden este.

Ugy emlékszem, hogy a faluban csak
egyszer volt ez a fiirdetés, ‘60-ban. Hisz éves
voltam. Bucsu volt, Szentmihaly napjan, két
napos btcsi. Mindenki késziilt ri. Elmenttink
dajeroztatni, minden. Magyar ember dajero-
zott minket, a Puli Ottd bicsi. Nagyon sok
vendég jott. Mulattunk reggelig, tancoltunk a
faluba benn a magyarokkal. Minket nem néz-
tek le, hogy most ilyen vagy, vagy olyan vagy.
Szérakoztunk, beszélgettiink. Joba is voltunk
a magyarokkal, még most is. Cséton nincs
ilyen, hogy ciginyoznak.

Aztan reggel felé hazamentiink, lefekiid-
tiink. Hat egyszer csak a nagybatyam kialtozik
mindenhova: jaj, keljetek fol, siessetek, mert
megint kortilkeritettek benniinket, elvisznek,
elinternilnak benniinket mind. Igy volt,
tényleg igy volt. Hit tényleg korbe volt az
egész ciganytelep fogva renddrokkel. Var-
tunk, hogy mi lesz, hogy tényleg elinternal-
nak-¢ benniinket megint. En négy éves vol-
tam, mikor az apamat elvitték ‘44-be Ausch-
witzba. Ott halt meg szegény, de csak szegény
nagymamam tudnd megmondani, hogy mi-
kor halhatott meg, neki jott az a halal-papir.

some six hundred people living there, all
Gypsy musicians. We're not real musicians
any more, my husband doesn’t play anything
either. Only our parents’ parents did. (...)
There was one of those hand-pumped wells
on the settlement. Nobody had electricity
either, we used kerosene lamps for light:
there was a lot of poverty. Just a small walk-
ing pass led to the settlement. Only toilets we
had were the holes we dug at the back of the
garden. We didn’t have clothes, just the one
set. But, we kept it clean. We’d wash our-
selves in a tub every evening.

As far as I can remember, there was only
one of these bathings in the village; it was in
1960. T was 20. It was the St. Michael’s Day
village carnival; it lasted two days. We were
all getting prepared. We were all getting a
perm. The hairdresser was a Hungarian,
Uncle Ott6 Puli. There were a lot of guests.
We were partying until the morning, dancing
in the village with the Hungarians. They did-
n’t look down on us, they didn’t care what
kind of person you were. We had fun; we
talked. We even got along with the
Hungarians; we still do. They don’t harass
Gypsies in Csot.

Then at daybreak, we went home to sleep.
All of sudden we hear my uncle shouting;
Wake up! Hurry! They've surrounded us
again! They’ll take us all away! That’s what
happened, really. Really, the whole Gypsy
settlement was surrounded by police. We
were all waiting to see what would happen,
to see if they really were going to be taking
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kanak, voj xutyildas kodo papiroshi palaj o
meripo. Mura da pale ande Komaroma inger-
de, vi la ando ‘44-engo bersh, zhi kaj shov
shon sas le kothe. Uzhes seroj, kanak avral pe
vulyica kethane tradinde le romen, vi le sha-
voren vi le manushen. Kodo phende lenge le
shingale ke trubul te zhan ropaj te kiden ande
Hegyeshaloma. Kethane kide len, thaj aba vi
ingerde len. Ame pale khere ashilam a mami-
jasa. Akanak muri dej, chorri kodi patyalas ke
pale ingren len ando lageri.

Muro kakk andre chingardelas ,,ushtyen
opre sigo, sidyaren, pale ingren amen”. Ame
pale opre ushtyilam, thaj azhukardam. Jekh-
var numa kodo dikhas, ke wvarisoske vatra
maren tele le shingale. Phennas le murshenge,
te zhutin lenge, von pale pushnas, sostar?
,,Maj zhanen, maj zhanen”. Pala kede zhang-
lem avri, ke najaripo avla, thaj inke vi tele
shinen amare bala, ke zhuvalej le roma. Apal
na sas le zhuvalej.

Sas jekh brichesko butyari, thaj jekh dok-
tori kodol dikhnas amen. O brichesko butyari
o Varga Dénes sas, o doktori pale o Berki
Sandor sas lo. Thaj inke kothe sas e baba, o
romengo mujalo, — kodi phendas ke voj si o
mujalo — e Olotovszkiné. Inke vi o gavesko
shero kothe sas. Kothe tradinde amen kaj e
vatra, majanglal kaj e romanyi mujalkinya
trubulas te zhas. Jekh ceruzasa dikhlas amare
bala, thaj phenlas, vi katka si, vi kutka si. De
najis Devleske, mange chi shinde tele mure
bala.

De le vi strejinengo manushengo bala tele
shinde. Ke sas le kothe vi andar Takacsi vi
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Az anyiamat meg Komdiromba vitték el szin-
tén ‘44-be, hat honapig voltak ott. Nagyon
emlékszek rdja, mikor kinn az utcin Ossze-
hajtottdk a ciginyokat, kicsitdl, nagyig. Azt
mondtik nekik a csenddrok, hogy répat szed-
ni mennek Hegyeshalomra. Osszefogtik és
man kisérték is Gket. Mink meg otthon ma-
radtuk a nagymamankkal. Anyim szegény azt
hitte, hogy megint elviszik a tiborba.

Kiabil be a nagybatyim, hogy ,keljetek
fol, megint elvisznek benniinket”. Mi meg
felkeltiink és virtunk. Egyszer csak lattuk,
hogy valami sitort vernek le a renddrok.
Mondtik a férfiaknak, hogy segitsenek nekik,
azok meg kérdezték, hogy minek? ,,Majd
megtudjatok, majd megtudjatok”. Utana tud-
tuk meg, hogy flirdetés lesz, meg, hogy le-
nyirnak benniinket, mert hogy tetvesek a ci-
ganyok. Pedig nem voltak azok.

Volt egy borbély, meg egy orvos, azok
vizsgaltak. Varga Dénes bacsi volt a borbély,
az orvos meg a Berki Sindor volt. Meg ott
volt a babaasszony, a ciginybird, — azt mond-
ta, hogy & a ciginybiré — az Olotovszkiné.
Meg a tanicselnok is ott volt. Odahajtottak
minket a sitorhoz, el8szor a ciginybironéhoz
kellett menni. Ceruzaval nézte a hajunkat,
osztin mondta, hogy itt is van, ott is van. De
hal’ Istennek, engemet nem nyirtak meg.

De megnyirtak am igen sok vidékit is.
Mert voltak itt Takdcsibél meg Szanybdl,
meg mit tudom én, honnan még. Akire hara-
gudott ez a cignybirénd, annak lenyiratta a
hajat, szidtak is eleget a ciginyok, de bantani
nem merték. Meg se tudtik volna verni, mert

us away again. I was only four years old, in
1944, when my father was sent to Auschwitz.
That’s where the poor man died, but only my
poor granny knows when he died, she’s the
one who got the death certificate. My moth-
er was taken to Komarom in ’44; they spent
six months there. I can remember real well
how they got all the Gypsies together out in
the street, both young and old. The police
told them that they would be going to
Hegyeshalom to pick carrots. They got them
together and drove them off. My grandmoth-
er and I, we stayed behind. My mother
thought that they would be taking us to the
camp again.

‘Wake up! Theyll be taking us away
again!” shouted my uncle. We woke up and
waited. Suddenly we saw the policemen
putting up some tent. They told the men to
help them. “What for?” they asked. ‘Soon
youll understand; soon you’ll understand.’
Later we found out that we’ll be washed, and
shaved, because Gypsies have lice. But that
just wasn’t true.

There was a barber and a physician; they
examined us. Uncle Dénes Varga was the
barber; the physician was Sindor Berki.
There was the midwife and Gypsy judge,
Mrs. Olotovszki; she called herself the Gypsy
judge. And the head of the Council was also
there. They sent us to the tents. First we had
to go to the Gypsy judge. She went through
our hair with a pencil, she’d say that there’s
some here, some there, too. But thank God,
I wasn’t shaved.



andar Szany, thaj so me zhanav inke kathar.
Pe kaste xolyajlas kadi romanyi mujalkinya,
kodoleske shinadas tele leske bala, butivar
kushnas la le roma, de chi tromajle te azban
la. Nichi na zhanenas la te azban, ke majzura-
lyi sas. Zuralyi, bari, thulyi zhuvlyi sas. Te
trubulosas inke vi le murshen marelas.

Kodi chachoj, ke zhuv chi sas ande kha-
nyikaste. Sa rovnas, ke ande lende naj.
Pala kadi nichi na sas aba. Tordyardeles. Chi
zhanav, ke kon tordyardas.

Varga Gyorgy

Deshushove bershengo somas karing 1960,
mashkar le roma beshlom mure dadesa thaj
mura dasa, ande jekh cino kher sar le romen
sittyilas te avel. Jekh cino phuvano szoba thaj
kinda sas, piko kher sas, o pilachi aba andre
sas phandado amende. Deshuduj zhene samas
phrala, aba atunchi numa shtarzhene beshle
khere, kodol majterne sas sar me.

Bucsuvo sas, po dujto dyes detehara avile
kadale murade manusha. Kade sas, ke numa
dikhen amaro shero, apoj variso te rakhen
kodolen tele muraven, ande kaste naj zhuv
kodoles pacha den.Thaj sakones telemuraden.
Ande butzhene chi na sas zhuv. Lazhavo
kerde po gav.

Ame pale kodo kerdam so phende amen-
ge. Kothe tordyilam anglal e vatra, inke vi le
shavora. Inke vi kodolen tele murade, kon na
kothe beshnas, chi dikhnas kathe beshel, na
kathe beshel. Inke vi le murshengi mustaca
tele shinde. Sas apoj rojipo, chingarkeripo
dosta, chi avri chi tromajle te zhan pe vulyi-

erGsebb volt. Erds, magas, derék né volt. Még
a férfiakat is megverte, ha kell.

Az Dbiztos, hogy tetd nem volt senkibe.
Mind sirtak, rittak, hogy &benntik tetd nem
volt.

Aztin utina mar nem volt. Megallitottak.
Nem tudom, hogy ki allitotta meg.

Varga Gyorgy

Tizenhat éves voltam ‘60-ban, a ciginytele-
pen laktam a sziileimmel ilyen egyszert kis
hazban, mint a ciginynak szok’ lenni. Foldes,
cserepes szoba-konyhas hizacska volt, villany
is volt benne. Tizenketten voltunk testvérek,
de akkor man csak négy testvérem lakott
otthon, mind fiatalabbak énnalam.

Bulics masodik napjan hajnalban jottek
ezek a nyirdsok. Ugy volt, hogy csak meg-
nézik a fejinket, aztin ha valamit talalnak
benne, azt megnyirjak, akibe meg nincs tetd,
azt békén hagyjak. Aztin kozbe mindenkit
megnyirtak. Pedig igen sokba nem volt tetd.
Meg lett szégyenitve a falu.

Mi meg azt csiniltuk, amit mondtak.
Odaalltunk a sator elé, mindenki ott volt,
még a gyerekek is. Még a vendégeket is le-
nyirtik, nem nézték, hogy idevald, nem ide-
vald. Még a férfiak bajuszit is. Volt ott ordi-
tozas elég, ki se mertek utina menni sehova,
a faluba se, gy szégyellették. Aki meg ki-
ment, azutin meg azt kiabaltdk a falusiak,
hogy megkopasztottak minket, mert teli va-
gyunk tetlivel. A ciginybiréné meg csak ki-
nevetett minket. O volt a nagyfénok. Ilyen
renddrspicli volt, féltek téle a ciganyok. Azt is

But, they did shaved a lot of us rural peo-
ple. ‘Cause there were people here from
Takicsi and Szanyi and who knows where
else. The Gypsy judge took out her grudges
on people by having them shaved. The
Gypsies gave her a piece of their mind; but no
one dared touch her. They couldn’t even hit
her if they wanted, she was stronger than
them. She was a strong, tall woman. If she
needed to, she could even hit the men.

One thing’s for sure, nobody had any lice.
They were all crying, screaming that they had
no lice.

After that they never came again. They
stopped coming. I have no idea who made
them stop.

Gyorgy Varga

I was 16 years old in ’60 and lived with my
parents in this simple little house, like the
ones Gypsies usually have. It was a two-room
house with a tiled roof. We had electricity,
too. I had 11 brothers and sisters; but by then
only four others lived at home, all younger
than me.

They came at daybreak on the second day
of the village carnival. They told us that
they’d just look at our heads, and they’d only
cut your hair if they found anything in it. The
rest, those without lice, would be left alone.
They ended up cutting everyone’s hair. And
many of us didn’t have any lice at all. The
whole village was humiliated.

And we did whatever they told us to. We
stood by the tent. Everybody was there, even
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ca, chi ando gav, kade lazhanas pen. Kon pale
avri gelas pala leste chingardenas ando gav,
tele murade tumen, ke pherde san le zhuven-
ca. Le romengi mujalkinya pale avri asajlas
amen.Voj sas e barikinya. Kasavi shingalkinya
sas, le roma daranas latar. Vi kodolen tele
muradas ande kaste na sas zhuv. Mulas aba
dulmut.

Kolonics Istvanné

Bisht thaj oxto bershengi simas, atunchi inke
but roma beshnas kathe, ande Csoéta, baro
bucsuvo sas atunchi. Le romnya sa nyeve gada
kinnas penge thaj keravnas penge bala. Sas
kasavi romnyi savi de angluno dyes kerav-
tatindas peske bala ande Papa, thaj tele shinde
lake bala. Sas kaske o intrego kher telephurde,
jekhe romnyake, e Széradiné, lako kher
shukar uzho sas. Kade sar avri sas shutime o
xaben, sar xanas ande kinda kade phurdine

Butya le balesa.

Sastyipesko Ministeriumosko lil ,,Uzhipo—Sastyipo”. 1963.

#Trubul te butivar avri thoven le bala, butivar avri te hulaven, ke kade
na kerdyuvas zhuvaleske. Ando sakko dujto kurko trubul te thovas avri
amare sheres, trubul te hulaves avri amare bala dyeseske kanglyasa.
Sakkoneske uzho trubul te avel leske bal.”

Hajapolas.

Az Egészségiigyi Minisztérium

Tisztasag—Egészség cimii szérélapja.1963.

Hair care.

From the flyer of the Ministry of Health “Cleanliness and Health” 1963
“You can prevent lousiness by regularly caring and combing your hair.
Wash your hair every fortnight and give it a dense comb! A clean and
neat hair is part of the decent appearence.”
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megnyiratta, akibe nem volt tetd. Mar meg-
halt rég.

Kolonics Istvanné

28 éves voltam, akkoriban még sok roma
lakott itt Csoton, nagy bucsuk voltak akkori-
ba. Az asszonyok mind @j ruhit vettek a ba-
cst napjara, kifodraszkodtak. Volt olyan asz-
szony, aki elStte vald nap dajeroltatott Papan

A RENDSZERES HAJAPOLAS Es FESUL-
KODES MEGOV A FEJTETVESSEGTSL, KET-
HETENKINT MOSSUNK FEJET ES FESUL-
KODJUNK SORO FESOVEL. A TISZTA.
APOLT HA) A RENDES KULSGHOZ TAR.
TOZIK! :

the children. Even guests had their heads
shaved; they didn’t really care if you lived
here or not. Even the men’s moustaches came
oft. There was a lot of shouting going on.
Afterwards, they didn’t dare to go anywhere,
not even into the village; they were so
ashamed. Whoever did go in, got to hear the
villagers shouting at him that we were
shaved, ‘cause we're full of lice. The Gypsy
judge was just laughing at us. She was the big
boss. She was some kind of police spy; all the
Gypsies were scared of her. She even had
people who didn’t have lice shaved. She
already died a long time ago.

Mrs. Kolonits Istvanné
I was 28 years old. There were a lot of Roma
living in Csét back then; we had huge village
carnivals. The women used to buy a new
dress for the carnival and get their hair done
at the hairdresser’s. Some women went out to
Pipa the day before to get a perm; they
shaved off their hair anyways. For one of the
women, Mrs. Szoéradi, they even had her
whole home sprayed; and she was a very
clean woman. They sprayed the whole
kitchen: the table in it where they’d been sit-
ting with the guests, the food on the table.
They didn’t care that there was food on the
table; they sprayed it anyways. They spoiled
all the food. They didn’t go to any other
houses, only hers. Didn’t matter that she told
them they’re clean; they did it anyways.

In a way it was the people of Csét who
organised it. You know, the Gypsies would



tele ¢ kinda. Chi azbalas len ke avral sas o
xaben, sakofelo telephurdenas. O but xaben
sa nasuleske kerdyilas. Ande kaverengo kher
chi gele andre, numa ande lako. Voj phenlas
ke lako kher uzhoj, de sa tele phurde.

Kadi le Csotoske nipura kerde. Atunchi
khetane avile le but roma, ke kathe lasho
buchuvo sittyilas te avel, apoj gindyisarde
akanak but roma kethane aven, shaj keras.
Kethane vorbisarde le sherale manusha, thaj
tele nashle le roma. Sas kon chi na beshlas
kothe vi kodolen ingerde. Sa jekh sas katha-
rutno si. Aba atunchi mashkar le gazhe besh-
lam ando gav, de vi amende andre avile, vi
amen ge sas te zhas. Kon atunchi rom kothe
sas, sa tele murade len. Le romen sa kothe
akharde anglal e vatra, ande Port vulyica, thaj
pala jekhekavres trubulas te tordyon. Sas jekh
romnyi, Szerénake akharde la. Voj sas e bari
romnyi. Pe kaste voj xojajvelas, te sas te na vi
atunchi kodo phendas zhuvaloj. Voj sas e
mujaleski pheny, thaj sakkones pinzhardas
ando gav. Lako shero, thaj laka familijake
shero chi na dikhlas khonyik, de von sas le
pherde zhuvenca. Voj tordyolas anglal e
vatra, thaj voj dikhlas le romengo shero.Thaj
te xojajvelas pe varikaste, vi te uzho sas lesko
shero, kodo phendas zhuvaloj. Ande amaro
shero na sas, pal muri de kode phendas ke
zhuvalij. Me pale phendem lake: ,,shun kathe
Szeréna! Amenge na sas ande amaro trajo inke
zhuv, de tuke thaj tya familijake kathar kode
majbut. Tut dikh majanglal! Murav man, ker
de. ,,No, man na tromajlas te muravel, chi
mure romes, chi mure shavoren, numa mura

a fodrasznil, mégis megkopasztottik. Volt
olyan is, hogy az egész lakasat beftjattak egy
asszonynak, a Széradinénak, pedig az nagyon
tiszta asszony volt. Ugy, ahogy a vendégekkel
tiltek reggel, az étel kitalalva, gy leftjattik az
egész konyhat. Nem torédtek azzal, hogy az
étel, minden kint van, azt is lefGjtak. A sok
étel mind tonkrement. Més haziba nem men-
tek, csak az 6vébe. Hidba mondta, hogy Sk
tisztak, mégis csinaltik.

Ezt majdhogynem a csoti nép rendezte.
Ugye ilyenkor Osszejottek a ciginyok, mert
itt mindig j6 bucsa szokott itt lenni, aztin
gondoltik, hogy most sok cigany Osszegytilik,
aztan csindljuk. Osszebeszéltek a fejesek, és
meglepték a ciganyokat. Jottek vendégek
mindenfeldl, aztin azokat is elintézték. Ha
vidéki volt, ha helybéli, mindegy, hogy ki
volt. Mink man akkor nem a telepen laktunk,
hanem bent a faluba a magyarok kozott, de
hozzank is bejottek, nekiink is menniink kel-
lett. Aki akkor ott volt cigany, mindenkit
megnyirtak. A ciginyokat mind odahivtik a
Port utcaba a sitorhoz, sorba kellett allni. Volt
egy ciganyasszony, Szerénanak hivtak. Az
volt a f@vezér. Akire a Szeréna ki volt rigva,
az ha tetves volt, ha nem, azt mondta, hogy
van benne. Hogy megkopasszik t. O volt a
ciganybirénak a testvére, és neki volt isme-
retsége a faluban. Az § fejét, meg a csalidja
fejét meg se nézte senki, pedig azokba volt
csak igazan. O allt a sator eldtt, & vizsgalta a
ciganyokat. Oszt akire haragudott, hiiba tisz-
ta volt a feje, mégis azt mondta, hogy tetves.
Nekiink nem volt a fejiinkbe, anyamra mégis

come together for one of these; we have
good carnivals here; so they thought a lot of
Gypsies are here, so let’s do it. The bosses
worked together and caught the Gypsies by
surprise. There were guests from all around,;
they took care of them too. You could be
from out of town, from here, it didn’t really
matter who you were. By then we didn’t
even live in the settlement we lived ine the
village, with the Hungarians. But, they came
to our place too; we also had to go. Any
Gypsy who was there had his hair shaved off.
They made all the Gypsies go to the tent on
Port Street; there we had to stand in line.
There was a Gypsy woman there, Szeréna.
She was the boss. If Szeréna had it out for you
she’d say you had lice, made no difference if
you had lice or not. She’d have you shaved.
She was the Gypsy judge’s sister and she
knew everybody in the village. No one
checked her hair or any of her family mem-
bers’ hair; and they had lice for sure. She was
standing in front of the tent; she examined
the Gypsies. And whoever she didn’t like
she’d say they had lice, didn’t matter if their
hair was clean. We didn’t have any; but she
still said that my mother had lice. Listen
Szeréna, I said, no one in my family has ever
had any lice; your family on the other hand...
You should be examining yourself instead!
Get my head shaved, just try. She didn’t try
to get me shaved, not my husband nor my
kids, but she wasn’t afraid to try with my
mother. It was my mother’s turn and she sent
her into the tent to get her shaved. She went

73



da. Muri dej avilas, vi andre tradas la ande
vatra, te shingren tele lake bala. Vi andre gelas
kaj o Varga Dénes, kon shingerdas le bala, voj
pale palpale tradas la , ke na sas ande late
khanchi. Thaj mishto lazhavo kerdas la
Szerénake, sostar so kerdas. Avri ashlas pasha
amende, ke zhanglas, soske sam, thaj ande
amende naj khanchi.

Vords Otto

Inke numa shove bershesko somas, de pe
sakofelo seroj. Pe kado shovardeshengo bersh
baro kushalyipe kerde, aba nachilas o bucsu-
vo, detehara avile. Gindyisarde atunchi
kethane si le roma, sakon khere si. Thaj
gindyisarde, aven roma andar kaver gava thaj
akanak zhanen te muraven amen. Andar
Gydrszemere sas le amende nyamura, mura
dako phral thaj leski romnyi. Thaj kushlano
gele khere. Po muj gelas khate o intrego.
Mure dades thaj mure phrales na, de mura da
thaj man aba tele murade. Pe kaste xojajvelas
e Szeréna. Muri dej angluno dyes keradas
peske bala po bucsuvo. Te avilosas ande lako
shero atunchi chi kerdosas lake bala. Thaj sa
murede la. Kanak avri avilas andar e vatra chi
pinzhardom la opre. Atunchi zurales daraj-
lom. Chi bistrav, kanak dikhlom la kade
bibalenge. Nasul hatyaripo sas.

74

azt mondta, hogy tetves. En meg mondtam
neki: ,,ide figyelj Szeréna! Nekiink soha éle-
tiinkben nem volt a fejiinkbe, de neked, meg
a csalidodnak anndl inkibb. Magadat nézd
meg inkabb! Nyirassil meg, probild meg”.
No, engem nem mert megnyiratni, se az em-
bert, meg a gyerekeimet, csak az anyimmal
mert kezdeni. Anyamra kertlt a sor, be is
kiildte anyamat a sitorba, hogy lenyirjak a ha-
jat. Be is ment a Varga Déneshez, aki a haja-
kat nyirta, az meg visszakiildte anyamat, mert
nem volt benne semmi. Es leteremtette a
Szerénat, hogy mit csinalt. Kiallt mellettiink,
mert tudta, hogy milyenek vagyunk, és tudta,
hogy benniink nincs.

Véros Otto

Még csak hat éves voltam, de mindenre em-
lékszem. Ezen a ‘60-as, nagy kopasztison a
bulicst utini hajnalon jottek. Gondolhattik,
hogy ilyenkor egytitt van a sok cigany, nem
hidnyzik senki. Meg gondoltik, vidékrdl is
jonnek, aztan lehet kopasztani. GyGrszemeré-
rdl voltak nilunk vendégek, édesanyam test-
vére a feleségével. Kopaszon mentek haza.
Arcra ment itt az egész. Edesapimat, meg a
testvéremet nem, de az édesanyimat meg
engem lenyirtak. Akire haragudott a Szeréna.
Edesanyim el6z6 nap dajeroztatta a hajit ba-
csira. Ha lett volna a fejibe, nem csindltak
volna meg neki. Es mégis megnyirtak. Mikor
kijott a sitorbdl, nem ismertem meg kopa-
szon. Akkor nagyon megijedtem. Sose felej-
tem el, amikor kopaszon meglattam. Szoryd
érzés volt.

in to Dénes Varga who was shaving every-
one; he sent her away; ‘cause she didn’t have
anything in her hair. He told Szeréna oft for
what she did. He stood by us, ‘cause he knew
what kind of people we were; and that we
didn’t have any lice.

0tt6 Vords

I was only six at the time; but I remember
everything. They came at daybreak the day
after the carnival for the big 1960 shave. They
knew that there’d be a lot of Gypsies, that
everybody was going to be there. They
figured there’d even be guests from out of
town, a lot of shaving in one place. We had
guests from Gydrszemere, my mother’s
brother and his wife. They went back home
bald. The whole thing was totally arbitrary.
They didn’t shave my father or my brother;
but they did shave my mother and me.
Whoever Szeréna had it out for. My mother
got a perm the day before for the carnival. If
she would have had lice; they wouldn’t have
given her the perm. They shaved her any-
ways. When she came out of the tent bald, I
couldn’t recognise her. It really scared me. I'll
never forget that moment I saw her bald. Tt
felt horrible.



Marci. Papateszér

Birkas Kalman

Uzhes zhanav pale te seroj pe kado randelipo,
apal numa efta bershengo somas. Mashkar le
roma barilom opre kathe le gazhe kade phe-
nen Hivosvolgy. Sa bashavalicke roma besh-
nas kathe. Muri dej korkores baradas man
opre, ando gav phirlas butyi te kerel kaj le
gazhe. Sa la akharnas, ke pinzhardnyi sas,
mishto kerlas sakofelo. Kasave manusha
akharnas la sar o rashaj, sar o majbaro mujalo.
Thaj kasave buzhangle sas le, ke — kamne te
dikhen soski romnyij — tele shudinde jekh-
duj kuchipo, vaj somnakaj. Thaj voj, me pe
kado phuttyardo som, pale das lenge. Muri
dej ingerdas man pesa ande butyi, kado sas
muro shavorosko trajo. Phuvalo thanoro,
lampa nas, thaj baro muchedo. Kaj le roma na
sas palyl, varikana ande ‘64-’65-engi bersh o
gavesko shero das le romen jekh cini xajing.

Kedd. Papateszér

Birkds Kalman

Konkréten vissza tudok emlékezni erre a bo-
rotvalasra, pedig csak hét éves voltam. A te-
lepen néttem fel, a helybéli magyarsig Hd-
vosvolgynek nevezte el. Mind zenészek lak-
tak itt. Anyam egyeddl nevelt fel, a faluba jart
napszamba a magyarokhoz. Mindig &t hivtak,
mert szorgalmas volt, é mindenki megbizott
benne. Olyan korok foglalkoztattdk, mint a
pap meg a f6bird. Es huncut médon volt
olyan is, hogy — kiprébaltik ugye, mert &
ciginy —ledobtak egy-két értéktirgyat és pro-
bira tették. Es &, énnekem egy biiszkeség,
visszaadta nekik. A mama vitt magaval a nap-
szamba, ez volt az én gyerekkorom. Foldes
szobacska, villany nem volt, el volt gomba-
sodva minden. Viz nem volt a telepen, vala-
mikor ‘64-be, ‘65-be a tanacselnok adott a kis
romaknak egy kis kutat. AzelStt a folyobol

Tuesday. Papateszér

Kalman Birkas
I remember the shaving very clearly; and I
was only 7 when it all happened. I grew up
on this settlement; local Hungarians called it
‘Hivosvolgy’, or ‘Cool Valley’. Only musi-
cians used to live there. My mother raised me
alone; she worked by day for the Hungarians
in the village. They’d always ask for her;
because she was a really hard-worker and
they all trusted her. She worked for people
like the priest and the head judge. Her being
a Gypsy, of course they’d sometimes test her;
they’d drop some valuables. And, I'm really
proud to say, she always gave it back to them.
Mom used to take me to work with her;
that’s how I spent my childhood. We had a
single room, ground beneath our feet, no
electricity, and fungus growing everywhere.
There was no water in the settlement either,
in ’64 or ’65 the council gave the little Roma
a little well. Before that we used to drink and
eat from the river. We’re lucky we never got
infected.

On that day in 1960, that day that they
shaved us, the police had come in at day-
break. We were surrounded. My aunt Elvira

Baro tholyipo.
Chipinzhardo than. Shovardesheske bersha.

Nagymosas.
Ismeretlen hely, 60-as évek.

Washing-day.
Unknown place, in the 1950's.
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Majanglal andar o leno pilam, thaj xalam. Bax
sas ke chi xuterdam nasvalyipo. Pe kado dyes,
kanak tele shinde amare bala, aba zorilas ka-
nak avile le shingale. Krujal line amen. Aratyi
avilas khere muri lala, kushli sas. Ando foro
sas ando Csét. Thaj phenlas ke ando Cséto
soski zhungalyi butyi kerde, ke kethane ki-
dinde le romen thaj tele shinde lenge bala.
Apoj kaver dyes vi amenge.

Andar o kher chi mukhle avri khanyikas,
inke nichi pe véca. Kothe nashtig te mishki-
las pes o manush. Trubulas te zhav avri, duma
trubulas te dav le shingaleske. Thaj vi leske
kothe trubulas te ashel, zhi kaj na kerdom
muri butyi. Atunchi kade gelas kado.

Atunchi detehéra karing e efta chaso vat-
rura tordyarde opre. Le shingale phirnas andar
jekh kher ando kaver, te na skepisajvel kho-
nyik. Sama line pe amende, zhi kaj chi reslam
ke vatrura. Kothe pale pala jekh kavereste
andre shudinde amen. Andre ingerde mura
chorra da. Gelom pala late, zorasa cirdomas la
avri. Le shingale pale zorasa pizdenas la tele
ande jekh oskamin. Dale tut na, phendom, na
ke chi zhanes te keres butyi, ke kodi phenen
tuke, ke pherdyi sas zhuvenca, chi trubus
khanyikaj, thaj manca so avla, kado phendom
lake Xuterdyom man te rovav, ke len mura
daki patyiv, thaj chi zhanel love te rodel. Tele
shinde lake bala, pala kodi jekh terno manush
vi man xuterdas. No, phenel vash kode ke
phirel tyo muj, vi tuke tele shinen tye bala!
Dilo kerdyilom. Rovos, cipinos kanak shin-
gerde mure bala. Trin vatra sas. Ande dujende
shingerde, thaj ande jekh najarde. Tele trubu-
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ittunk, a folydbdl ettiink. Szerencsére nem
kaptunk fertSzést.

Ezen ‘60-as napon, mikor lenyirtak ben-
niinket, hajnalban megleptek a renddrok.
Koriil voltunk fogva. El6z3 nap jott haza ko-
paszon az Elvirink, a nagynéném. Cséton
volt bucsuba, és mondta, hogy Cséton milyen
ronda vilig volt, hogy a romakat dsszeterelték
és megnyirtik Sket. Masnap minket is.

A hazbdl senkit nem engedtek ki, még vé-
cére se. Ott nem mozdulhatott meg ember.
Vécére kellett mennem, szdlni kellett a rend-
&mek. Es neki is ott kellett lenni, mig a dol-
gomat végzem. Igy mentek akkor a dolgok.

Aztan reggel hét ora korl satrakat allitot-
tak fel a telepen. A rend8rok jartak haztdl-
hazig, hogy egy ember se bijjon ki aldla.
Kordon kozott kellett elmenni a sitorig. Az-
tan egyenként mindenkit beloktek. Szegény
anyamat bevitték. Mentem utdna, haztam
volna ki a satorbdl erdszakkal. A renddérok
meg nyomtik be a fodraszszékbe. Anyu, té-
ged, mondom, nem, mert nem tudsz elmen-
ni dolgozni, mert azt mondjak, hogy teli vagy
tettivel, nem kellesz sehova dolgozni, akkor
énvelem mi lesz, ezt mondtam neki. Elkezd-
tem sirni, hogy elveszik anyam tisztességét,
becstiletét és nem tud pénzt keresni. Meg-
nyirtak, utina egy ilyen fiatal tirge engem is
elkapott. Na, azt mondja, jar a szad, te is le
leszel nyirval Meg voltam Jriilve. Sirtam,
sivitottam, mikor lenyirtik a hajamat.

Hirom sator volt. KettSbe nyirtak, egybe
meg flirosztottek. Le kellett vetkdzni, tgy
mint a koncentricids tiborban, aztin behin-

had come back home bald the day before.
She’d been at the Csoét carnival. She talked
about how horrible Csét was; how they got
all the Roma together and shaved them. And
the next day the same happened to us.

No one was allowed out of the house, not
even to the toilet. Inside, no one was allowed
to move. I had to go to the toilet. I had to ask
an officer; and he would have to go with me
and wait until I was finished. That’s how it
worked.

Then, in the morning, at around 7
o’clock, they put up tents in the settlement.
The police went house to house to make sure
no one got away. We had to go to the tent
along a cordoned path. Then they pushed us
in one by one. They took my poor mother
in. I went after her, I would’ve tried to phys-
ically pull her out of the tent. The police
were forcing her into the hairdresser’s chair.
No Mom, I said, Not you! ‘cause you won’t
be able to go to work. ‘cause they‘ll say
you're full of lice, they won’t give you any
work! What’ll happen to me then? I started to
cry, that they're taking away my mother’s
self-respect, that she won’t be able to work.
They shaved her; then some young guy got
hold of me, too. We'll teach you to talk so
much, he said, we’ll shave you too. I went
crazy. I cried and screamed while they shaved
my head.

There were three tents. Two of them for
shaving, and one for bathing. You had to get
undressed like at concentration camps; then
they’d powder them with some Matador.



Avri avel.

Bacs-Kiskun medya, shovardesheske bersha.
Kifelé jovet.

Bacs-Kiskun megye, 60-as évek.

On the way out.
Bacs-Kiskun County, 1960's




las te shudas amare gada, sar ande koncentra-
ciosho lageri, apoj tele makhle len Matado-
resa. De me aba chi gelom kothe, skepisaj-
lom. Dabe kade aba numa ashundom.

Kodole bikhancheske manushen kon andas
kothe, me na zhanav te phenav, nichi akanak
chi zhanav. Chi pinzhardam len. Chi dikhnas
kodol khanyikas, sakoneske tele shingerde le
bala. Te dikhen ande kaste si zhuv, ande kaste
naj, kasavi chi sas. Von numa andar kodo
avile kothe, ke te keren amenca, romenca
kado lazhavo. Pe kado dyes avri gele vi ande
shkola, kethani kidinde le romenge shavoren,
thaj inke vi kodol shavoren savengo dad na
sas kommunnista, vi kodolen kathe ande thaj
vi lenge tele shingerde lenge bala. Sas ando
gav jekh manush o nano Vesztergom Tibi,
majdulmut voj shingrelas amare bala. Sas les
duj sheja, vi lenge bala tele shingerde. Andar
shkola ande len kothe, thaj tele kushlinde len.
Kasave terne manusha shingrenes le bala. An-
de vatrura kothe ashile e but bala. Kade seroj,
ke jekh kasavo terno shavo phabarlas jekh
papiroshi, kamlas te phabarel opre le bala, o
kaver pale pe leste das duma: tu dilo, na
phabar andre, ke kado kuch si.

(-..)

Atunchi but gazhe opre das kadal manushen,
vash kado zhungalyipo, lazhajipo so kerde le
manushenca. De so pecisajlas lenca me aba
chi zhanav te phenav. Vi pala kodo sas inke
kasavo zhuvengo dikhipo, numa atunchi aba
chi shingrenas le bala tele, denas le romenge
kasavo drab thaj posh.
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tették Sket ilyen Matadorral. De én mar nem
mentem oda, mert megléptem. Ugyhogy ezt
csak hallomasbol tudom.

(-..)

Hogy azokat a sintéreket ki hozta, a mai na-
pig nem tudom megmondani. Vidékiek vol-
tak. Nem vizsgaltak azok semmit sem, min-
denkinek lenyirtik a hajit. Fejvizsga, hogy
kibe van, kibe nincs, ilyen nem volt. Ok mar
szandékosan jottek, hogy a ciginysignak a
megszégyenitését elvégezzék. Azon a napon
elmentek a suliba is, kivalogattik a nem ki-
vant embereknek a gyerekeit, akik a kommu-
nista tarcatdl messze voltak, azokat is oda-
hoztik. Es Sket is elhoztik, megnyirtik. Volt
egy falubeli fodrasz, a Vesztergom Tibi bacsi,
hires fodrasz volt, jol dolgozott. Annak a két
lanyat is lenyirtik. Sulibél odahoztik &ket,
meg se vizsgaltik Gket, oszt megkopasztottak
Sket.

Ilyen fiatal fodraszok nyirtik a hajat. Nagy
halom hajak voltak a sitrakban. Ugy emlék-
szem, hogy egy ilyen fehér kopenyes fodrasz
fitl begytjtott egy papirt, hogy meggydjtja a
hajat, egy masik meg raszolt: te hilye, ne
gyujtsd meg, ez érték.

(-..)

Akkor tobb magyar ember is feljelentést tett
az emberiség meggyalazasiért. De, hogy mi
lett ezekkel, azt én mar nem tudom elmon-
dani. Utana is folytatodott a tetlivizsgilat, de
akkor mar nem nyirtak, hanem ilyen vegy-
szereket adtak a ciginyoknak.

But, I didn’t go there; T managed to slip out
by then. Everything I know, [ heard from the
others.

To this day, I don’t know who brought those
butchers here. They were from the country.
They didn’t check anything; they just shaved
everybody’s head. There never checked to
see who had lice, who didn’t. They came
with one goal in mind, to humiliate the
Gypsies, to crush them. They even went to
the school and picked out the children of
those who weren’t quite close enough to the
communists. They brought them over, too;
and shaved their heads with the rest. There
was a hairdresser in the village, Uncle Tibi
Vesztergom. He was a famous hairdresser; he
was really good. His two daughters were also
shaved. They brought them over from school
and didn’t check them or anything, just
shaved them.

These young barbers were shaving us.

There were huge piles of hair in the tent. I
sort of remember one of the uniformed men
lighting a piece of paper to burn the hair.
Another snapped: you stupid, don’t burn it,
it’s worth a fortune.
At the time, many Hungarian also lodged a
complaint for having been humiliated. As for
what then became of these complaints, I have
no idea. After, they continued to check for
lice; but they didn’t shave anymore, they just
treated the Gypsies’ hair with these chemi-
cals.



Tetradyi. Takdcsi

Ande Takdcsi, kaj barvale bashavalicke

roma beshnas, kathar e shtarvardesheski

bersh zhi kaj e shovardesheske bersha

— but zhene kade seron, ke numa lazhavo te
keren le romenge — kerde kado shingeripo.

Kade mezil avri chaches, ke ando

gav andre avilas duj romani familija,

thaj vi kodolen avri ingerde te dikhen len kethane
le majbutenca.

Ando 1960 kanak sas kado najaripo thaj shin-
geripo, jekh romnyi — Burdi Maria — kamlas te
mudarel pes.

1944 - V. P.

Vi kanak sas o Lumake Marajipo ando ‘44, sas
kado télekushlipo. Le roma — sas kade shov-
efta bashavalicko familija — kethane beshnas.
Me kade deshoxto bershengo somas, ande
Pipa kerdom butyi, ande fabrika, ande o
Auto2. Savatone pale bashavalisardom ande
bijav, ando foro. Kanak avri avilas e prima-
vara, avri denas ke le romen avri trubul te
uzharen kathar le zhuva. Dabe ande amende
na sas. Kado numa téledikhipo sas. Kade
kerde amenge lazhavo ke tele shingerde le
ternenge bala. Kathe vi ande kodi luma butyi
kerde le roma. Sas amen sakofelo, shukares
phirasas. Amare sheja kinde le shukara gada,
shukares huravnas pen opre, thaj le barvale
gazhe ando gav pale xale sas le, ke amare sheja
shukara sas le. Vi phendas o Novak doktori,
kanak andre gelas leste jekh rom, aba chi
zhanel so te del pe peski shej, so tena dikhlo

Szerda. Takdcsi

Takacsiban egy jobb médii,

zenész ciganyok lakta telepen a ‘40-es évektdl
a hatvanasig voltak — a visszaemlékezdk
egydntetli véleménye szerint fSként bossz1ibdl —
borotvalasok. Ezt latszik megerdsitent,

hogy 1960-ban az addigra a faluba bekdltozitt
két roma csaladot rendGrok kisérték ki a telepre,
hogy az ott laké romakkal egyiitt megvizsgaljak
Jket.

Az 1960-as akcié utan az egyik vissza-
emlékezdnk — Burdi Maria — ongyilkossdagi
kisétletet kovetett el.

1944 — V. P.

A habora alatt, ‘44-ben is volt ez a kopasztas.
A ciganyok — olyan hat-hét muzsikus csalad —
még a telepen éltek. En 18 éves voltam, Pi-
para, a Vagongyarba jartam dolgozni az Autd
2-be. Hétvégén meg muzsikaltam lakodal-
makban, btcsikban. Tavasz felé jott ez a ren-
delet, hogy a ciginyokat meg kell tisztitani a
tettl. Oszt benniink meg hidba nem volt.
Ez valami bosszaillis volt. Ugy alltak bosszat
rajtunk, hogy lekopasztottak a fiatalokat. Itt a
ciganyok dolgosak voltak am akkor is. Volt
mindentink, szépen jartunk. A linyok vették
a szép ruhdkat, 6ltoztek szépen, a helyi hatal-
massigok meg irigykedtek, hogy a linyok
olyan szépek voltak. Mondta is a Novak or-
vos, amikor egy cigany bement hozza a ren-
delSbe, hogy mar nem tud milyen ruhit adni
a lanyara, amit a ciginy linyokon ne latott
volna. Ugye, volt mibdl 6ltézni, mert jol ke-

Wednesday. Takdcsi

In Takdcsi, a settlement in which most inhabi-
tants were wealthier Gypsy musicians, shaving
was carried out from the 1940s through the
1960s; all who have recounted the events share
the opinion that this was used as a tool for
revenge. This seems to be supported by the fact
that in 1960 two Roma families that had by
then moved into the village, were escorted to the
settlement by police to take part in the louse con-
trol together with the other Roma. One of those
recounting below, Maria Burdi, attempted to com-
mit suicide after the 1960 shaving.

1944 — V. P.

In ’44, during the war, these shavings also
took place. Back then, Gypsies, six or seven
musician families, lived on the settlement. I
was 18; and I worked at Pipa in a car facto-
ry, ‘Auto-works 2’. On weekends T played
music at weddings and village carnivals. It was
around springtime, a decree came out that
they had to clean the lice out of the Gypsies.
But, it didn’t matter that we didn’t have any.
It was all some form of revenge. They took
their revenge on us by shaving the young
ones. Gypsies were hard workers back then,
too. We had everything; we dressed well.
The girls bought nice dresses, they dressed
nice; and the local authorities were jealous
that our women were so nice. Even Dr.
Novak said that, after a Gypsy would come
into his office, he didn’t know anymore what
kind of dress he could put on his little gir] that

79



pe romane sheja. Sas ande soste te huraven
pen, ke mishto rodenas le roma. Majpalal
jekh-duj shej sas, kaske tele shingerde lenge
lunge bala. Vi mange tele shingerde, ke vi pe
mande xale sas le. Vi akanal trajil kado shin-
galo, kattyi bershengoj sar me, voj sas avri
atuncsi khate le drabaresa. Lesko anav chi
phenav, ke vi akanak trajil, thaj chi akanak
chi vorbisaras kethane. Detehara karing e
shtar chaso gelem mange pe stancija, te zhav
ande butyi ande fabrika, thaj pale bishalde
man. Kade sar panzh-shovzhene sas le shin-
gale, krujal xuterde le romen thaj chi mukh-
nas avrl khanyikas. Thaj kade sar oxto chaso
avilas jekh baro drabari andar e Pipa, thaj
inke jekh manush kon shingreles le bala. Sa
kethane tradinde amen. Andar jekh kher avri
ande jekh oskamin, thaj pala jekhekavereste
tele beshade le romen, o drabari dikhelas
sakonesko shero. Chi rakhlas chi jekh zhuv.
Vash kode shordas len e xolyi. Le terne roma
zhannas te phiren ande fabrika butyi te keren,
vi kade kushlo sherenca, numa te bashaven
kade aba lazhavo sas. Stadyasa ando shero, aba
kade lazhavo sas. Nichi na zhannas te zhan,
azhukarnas kanak baron avri lenge bala. Le
sheja pale dikhlo phandenas pe pengo shero,
te sharaven tele pengo lazhavo, thaj kaske sas
kattyi love andre gelas ande Papa, te kinel
peske kaver bala.

But but perdal trajisardam. Nichi naj
mishto kanak vorbisaras pal'lende. Aba efta-
vardesh thaj panzhe bershesko som vi me, de
pale te trubulas te kerav so kerdom, na, shaj-
ke akanak opre umblavos man.
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restek. Végiil egy-két lednyt nyirtak meg,
akin bosszat alltak. Engem is megnyirtak,
mert ram is irigyek voltak. A mai napig is él
az a csenddr, velem egyidds, aki akkor itt volt
az orvossal. A nevit azért nem mondom, mert
még ma is él. Azdta se beszélek vele. Reggel
négy felé mentem az allomasra, menjek dol-
gozni a gyarba, hat visszazavartak a csend-
6rok. Olyan 6ten-hatan jottek, korbefogtik a
telepet, é nem engedtek ki senkit. Aztin
reggel nyolc koriil megjott a tisztiorvos Papa-
rol, meg egy helyi fodrasz. Kiallitottak minket
a telep kozepére. Az egyik hizbol hoztak ki
egy széket, arra raiiltették sorba a ciganyokat,
az orvos megnézte mindnek a fejét. Tetdt
nem talaltak, ezért felmérgesedtek. Ugye, a
fiatal férfiak a gyarba még el tudtak menni
kopaszon dolgozni, de muzsikilni mar szé-
gyenlették magukat. Kalapba meg nem mu-
zsikilhattak. Nem is tudtak menni, amig ki
nem ndétt a hajuk. A lanyok meg kenddt ko-
tottek, hogy eltakarjak szégyeniiket, akinek
meg volt pénze, bement Papara, és vett maga-
nak pardkit, hogy ne lassik a kopaszsagat.

Sok mindenen keresztiilmentiink am
mink. Nem is j6 rola beszélni. A 75-ikbe va-
gyok én is, de hogyha még egyszer kezd8dne
az életem, inkibb elemészteném magam,
mint ezt a sok szenvedést végigesinaljam sok
éven keresztiil.

he hadn’t already seen on a Gypsy girl. Of
course, Gypsies had what it takes to buy nice
clothes; they made good money. In the end,
they’d shave two-three girls, girls that they
wanted to take revenge on. I was shaved, too,
‘cause they were jealous of me, too. The
officer that came here then with the doctor is
still alive, he’s my age. I won’t tell you his
name, ‘cause he’s still alive. T haven’t spoken
to him since, though. In the morning at
around four, I went to the station, to take the
train to work; well, the police sent me back.
There were about five or six of them; they
surrounded the settlement, and didn’t let any-
one out. Then at around eight the medical
officer arrived from Papa with some local
hairdresser. They made us stand us in the
centre of the Roma settlement. They took a
chair from one of the houses; and the Gypsies
sat down on it one at a time. They checked
their heads. They didn’t find any lice; so they
became real angry. Even bald, the young men
could go to the factory to work; but they
were really too ashamed of themselves to play
music. And you couldn’t play in a hat. They
had no idea what to do with themselves until
their hair grew back. The girls wore scarves
to hide their shame. The ones with money
went to Papa and bought themselves a wig to
keep people from seeing their baldness.

We went through a lot. It doesn’t do any
good to talk about it. 'm in my 75th year
now. But if I had to start this life over again;
I’d rather shrivel up and die than go trough all
those years of suffering.



V.P.-né

Pe kodo dyes me chi simas khere. Ande
Gydra phirdem butyi te kerav, kaj jekh baro
manush kon ande officija kerdas butyi.
Kamnas man, me barardem lenge cine sha-
vores. Vi voj akanak si aba kade sar panzh-
vardeshe bershesko. Vi andar leste baro ma-
nush kerdyilas. Mishto zhalas mange kothe,
ba numa trin shon shaj ashilem kothe, ka
atuncsi sas kodo luma, kanak numa pe
papiroshi denas amen xaben. Sakofelo numa
pe papiroshi shaj xuterdamas. Vash kadi muri
dej khere ingerdas man, ke trubulas vi mure
papirosha.

Kado ando ‘44 sas, primavera sas, kade sar
17 bersheski simas. Muri dej shukares hu-
ravlas man, mure gada shukare sas le, uzhe sas
le, thaj lunge bala sas man. Nichi le gazhikane
sheja na phirde majmishto. Ande Gydra suva-
dyem mange gada, ande kodi gelem te kerav
butyi. Pe stancija azhukardem o zibano, thaj
maladyilem e Novak drabaresa, voj sas vi
amaro drabari. Zurales nasul drabari sas. Maj-
palal ande Papa kerlas butyi, sar majbaro dra-
bari. Sastyardas voj le romen, ba kade ,,vi ke-
rav variso vi na”. Tele dikhlas le romen, thaj
zhungales vorbilas lenca.

Kado Novik zhungales pe mande dikhlas,
thaj kodo pushlas: so si, aba nashes tuke? Me
pale boldem man, chi phendem khanchi.
Nichi na zhanglem, pe soste phenel kadi
vorba. Voj aba shaj zhanglas, so avla tehara,
vash kade phendas, sostar nashav. Pala kado
aba xatyardem, kanak pala jekh kurko avilem
khere, thaj dikhlem, ke le terne shejange bala

V.P.-né

Aznap nem voltam otthon. Gydrbe jirtam
szolgdlni egy f8konyvelS csaladjanal. Igen
szerettek, a f8konyveld fidnak én voltam a
dajkdja. Hat ugye, mar az is otven felé jar.
Valami nagy ember lett bel8le. Igen j6 sorom
volt, de csak harom hénapig maradhattam ott,
mert akkor volt ez a jegyvilig. Minden jegyre
ment. Edesanydm hazahozatott a jegy miatt,
hogy kapja énutinam is.

Ez 44 tavaszan volt, olyan 17 éves lehet-
tem. Edesanyam igen szepen oltoztetett, tisz-
ta vasalt ruhaba jartam, szép hosszi hajam
volt. Nem volt kilonb egy magyar sem
t6lem. Gyérbe varrattam magamnak ruhat,
abba mentem vissza el6z8 nap dolgozni. A
vastutallomason virom a vonatot, hit 9sszeta-
lilkozok a Novak doktorral, aki akkor korze-
tes orvos volt. Az igen rossz orvos volt. Ké-
s6bb Pipara kertlt, tisztifSorvos lett beldle.
Meggyogyitotta az a ciginyokat, de csak tgy
,raugd fol, hagyd ott” mdédon. Nem allhatta
az a cignyokat, nagyon szemtelentl is beszélt
veliink.

A Novak szemteleniil végignézett rajtam,
és azt kérdezte: na mi van, menekiilsz mar?
En meg csak elforditottam a fejem, és nem
szoltam neki. Nem is tudtam, hogy mire
mondta. O mir akkor tudhatta, hogy masnap
mi lesz, azért mondta, hogy menekilok.
Aztin megértettem, amikor egy hét mulva
jottem vissza, és littam, hogy a fiatal lanyok-
nak levagtik a hajukat. Az Gsszes baritnéim
szép hossz( hajit. Mind ott sirtak-rittak
kopaszon, meg irigykedtek rim, hogy nekem

Mrs. V. P.-

I wasn’t home on that day. I worked in Gyér,
I was a servant for this chief accountant’s fam-
ily. They liked me a lot; I was the accoun-
tant’s son’s governor. Of course, even he’s
about 50 now. He became some big shot. I
had it good there; but I only stayed for three
months, ‘cause that’s when they started with
those vouchers. Everything was sold for
vouchers. My mother made me come home
for vouchers, so that she’d get some for me,
too.

This was back in the spring of 1944; 1
must’ve been about 17 at the time. My moth-
er dressed me real nice: I walked around in
clean ironed dresses, and I had beautiful long
hair. Didn’t look worse than any Hungarian.
I had my dresses made in Gydr; and I'd gone
back to work in one of those the day before.
I was waiting for the train at the station when
I met Dr. Novik, he was our G.P. at the
time. He was a really bad doctor. He later
ended up in Pipa; he became the medical
officer. He never tried too hard when it came
to healing Gypsies. He probably couldn’t
even stand the Gypsies; he was so arrogant
when he spoke with us.

Novak arrogantly checked me out and
asked: so what’s up; you trying to escape? I
turned away and didn’t say a word to him. I
didn’t even know what he was alluding to.
He knew already what was going to be hap-
pening the next day, that’s why he said T was
escaping. Two weeks later, when I came back
and saw that little girls had had their hair cut
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tele shinde. Intrege shejange bala. Sa kothe
rovnas tele xusles, xalye sas le, ke mange inke
sas bala. Kas sas kattyi love gelas andre ande
Péapa thaj kindas peske bala, kas na sas, koki
pale dikhlo phandelas pe pesko shero. Le
shingale sa kothe sas le mashkar le roma, sa
kodo dikhnas so keras, vaj tele shingrenas
amare bala. Sas jekhvar kasavo ke varikon
ando gav chordas le bute khanyan. Avri avile
le shingale, avri tordyarde le romen pe vulyi-
ca, thaj jekh zhukel sungalas len krujal, dore
kon chordas le khanyan.

Majpalal opral avile ke chi na rom sas kon
chordas, jekh barvalo gazho sas. Butivar sas,
ke ratyasa marnas pe le rom e felyastra le shin-
gale. Sas kon avri phuterdas o vudar, atunchi
inke vi le tigalya dikhnas, so kirade le roma.

1960: Burdi Maria

Khate ande Takécsi rakhadyilem ando 1928,
aba ando eftavardesh thaj trito bersh phirav.
Ando 1971 avilem ande kado kher, majanglal
mashkar le rom beshlem. Kaj o podo sas o
telepo, bashavalo-telepo kade akharnas les, ke
numa bashavalicka roma beshnas kothe, kade
sar bish familija. Kasave cine papurane khera
sas. Ande amaro numa jekh than sas, jekh
shparhelto, thaj jekh shifoni. Andre pajardam
e phuv thaj shutam andre kasavi makhjardi
phuv, kodolasa makhlam tele e phuv, thaj
shukareske kerdyilas. Petrovicko lampa sas
amen. Pashal o kher pale jekh wc. Na sas
kade te shuvas opre paji te tatyol, thaj najuvas
— ande Gerence phirasas te najuvas. Inke chi
xajing na sas kothe, kathe ande Pere phirasas
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megvolt a hajam. Akinek volt pénze, bement
Pépéra, vett maginak pardkat, hogy ne lassak,
hogy megcsafitottak Sket. Akinek meg nem
volt, az kenddt kotott.

A csenddrok allanddan zaklattak a cigd-
nyokat, hol ezzel a kopasztissal, hol meg a
razziakkal. Egyszer olyan volt, hogy valaki
lopta a tikokat a faluban. Kijottek a csendérok
a telepre, kidllitottdk sorba a ciginyokat, az
utcira, és egy kutyaval vizsgaltdk, hogy ki
vihette el a tikokat. A végén kidertlt, hogy
nem is cigany, hanem egy elékel6 magyar
csaladbdl vitte el egy ember. Sokszor megtor-
tént bizony, hogy éjszaka a ciginyokra verték
az ablakot a csenddrok. Akik meg beengedték
iiket, sokszor még a fazekakat is folemelték,
hogy mit fztek a ciginyok.

1960: Burdi Méria

Itt, Takacsiban sziilettem ’28-ban, a hetven-
harmadik évemet taposom. 1971-ben koltoz-
tem ebbe a hizba a ciginyteleprdl. A hidnal
volt, zenész-telepnek hivtik, mert csak ze-
nészek, valami htsz csalad lakott akkor ott.
Olyan kis zsupos, nadas hizakban. A miénkbe
csak egy szoba volt, egy sparhelt, meg egy
szekrény. Megaztattuk a fédet, aztin kenyd-
féddel, ilyen agyaggal besargitottuk, oszt szép
lett tSle. Petroleumlampank volt. A hiz mel-
lett meg egy ilyen pottyantds véce. Nem volt
am az, hogy majd furdiink, tesziink fol vizet
és megmosdunk — a Gerencébe jartunk fii-
rodni. Még kut se volt, ide jartunk a Perébe,
j6 fél ora jardsra. Szegény apank Szentlaszlora
jart bandaba, kontris volt. Szegény anya, az

off, I understood. All my girlfriends’ beautiful
long hair gone. They were all crying, all envi-
ous because I still had my hair. The ones who
had money went to Pipa to buy themselves a
wig; to hide their baldness. Whoever didn’t
have a wig wore a headscarf.

The police were always harassing the
Gypsies: once it was the raids, next time
they’d shave. Once someone stole some hens
in the village. The police came out to the set-
tlement, and made all the Gypsies stand in a
line; so that their dog could sniff out the one
who took the hens. In the end, it turned out
it wasn’t even a Gypsy that stole the hen; but
some Hungarian from some well-to-do fam-
ily. The police came by real often knocking
on the Gypsies’ windows at night. Whoever
let them in, the police would open up their
pots and check out what they were cooking.

1960: Méria Burdi

I was born here in Takicsi in "28 and I'm 73
now. In 1971, I moved from the Gypsy set-
tlement into this house. It was by the bridge,
they called it the musician settlement, ‘cause
only musicians lived there then, about twen-
ty families. They had these small houses with
thatched roofs. In ours we had only one
room, an oven and a cupboard. We made the
ground wet, and covered it with this yellow
clay; that made it real nice looking. We used
kerosene lamps. There was an outhouse by
the house. We couldn’t just take water, boil
it and wash ourselves, we had to go to the
Gerence [stream] to wash ourselves. We did-
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0 lasho palyi. Chipinzhardo than, panzhvardesheske bersha.

Az ivoviz. Ismeretlen hely, 50-es évek.

Drinking-water. Unknown place in the 1950’s

So das andar o uzho palyi/Amit a tiszta vizb6l adunk/Drink clear water: in print only
,,0 lasho palyi sastyipo kerel tuke. O melalo palyi nasvalyipo kerel.” Sastyipesko Ministeriumo. 1954.
WA j6 ivoviz egészségére valik. A szennyezett viz betegséget okoz.” Egészségiigyi Minisztérium. 1954.

“Clear drinking-water makes you healthy. Polluted water makes you sick.” Ministry of Health, 1954.



pala o paji, kade sar jekh dopash chaso sas
kanak khere reslam le pajesa. Muro choro dad
ando Szentlaszlovo phirlas le romenca te
bashavel. Muri dej pale phirlas te bikinel le
kashki. Malomsok sas lako gav. Dur sas, dosta
dur sas, thaj kothe phirlas sako dyes. Ande
shkola purangles phirdem, thaj ande jekh
coxa. Thaj kanak aba avilas o shil, avilas e
tomna, aba atunchi chi zhanglem te zhav. Vi
kade kanak shil sas, kasave lole sasle mure
punre sar le pipachi. Deshushtare bersheski
simas kanak avri ashilem andar e shkola, ge-
lemtar butyi te kerav pe le farmura ande
Zsigahaza, Ponyvad, Thaszi kathe phirdem.
(-..)

Muro anav inke vi adyes Burdi Maria si.
Murshanicko anav naj man, ke na mure sha-
voreske dadeste gelem romeste, karing jekh
kaver, de chi kodo na sas lasho. Ando 1951
rakahadyilas muri shej, atunchi simas bisht
thaj trine bershengi. Lako dad pale shukares
bisterdas man. Opre dom les vash le shavo-
rengo potyinipo. O mujalipo desh bersh ro-
das les, kanak rakhlas les.

No chi avral, chi andral na simas, vi e phu-
r1 xojajvelas pe mande, ke khamnyi kerdyilem
la shasa, kode phendas chi trubuvav lake. No,
phendem te na trubuvav, na trubuvav, mura
sha me chi atunchi chi shudav. Butyi kerdem
ande fabrika, sas kasave gazengo bov, kodo-
lenge vudara kerdem opre, kothe aba maj-
mishto sas, aba rodom varisode love. Kindem
amenge jekh kher po telepo. (...) Butaig chi
gelem romeste, zhuvindom muro trajo.
Majpalal romeste gelem, baro b&gdshi sas lo,
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meg hat jart kosarazni, arulta Gket. Ma-
lomsok volt a faluja. Messzi volt, igen messzi
volt, és odajart minden nap. Az iskolaba el-
mentem mezitlib, meg egy szoknyiba. Aztin
amikor lehidegtilt, jott az &sz, akkor mar nem
tudtam menni. Igy is, mikor hidegek voltak,
olyan volt a laibam, mint a pipacs. Olyan 14
éveske voltam, mikor kimaradtam, elmentem
dolgozni a majorokba napszamosnak, Zsigiza,
Ponyvad, Thiszi, ide jartam.

(-..)

Hivatalosan a mai napig Burdi Maridnak hiv-
nak. Férjes nevem nincs, mert nem a gyere-
kem apjahoz mentem férjhez, hanem egy ma-
sikhoz, de az se sikeriilt. 1951-ben sziiletett a
lednyom, akkor léptem a huszonharmadikba.
Az apja meg elfelejtett szépen. Foljelentettem
gyerektartasért. A birdsig tiz évig kereste,
mire megtalilta.

Hit se kint, se bent nem voltam, a nyanya
is haragudott rim, mert megestem a lednnyal,
azt mondta, hogy nem kollok neki. Hit, jol
van, mondom, nem kollok, nem kollok, de
azért a gyerekemet nem dobom el. Bekertil-
tem a gyarba, a gizkésztlékek ajtajat szerel-
tem, ottan mar jobban foleveztem, keresgél-
tem. Vettem egy hazat a telepen magunknak.
(...) Nem mentem férjhez sokaig, éltem a
magam életét. De aztin férjhez mentem egy
nagybdgdshoz, az ember meg féltékeny lett,
ttott-vagott. Elkergettem. Azodta, harminc
éve, hogy egyediil élek. En megiitiltam akkor
Ugy a férfiakat, hogy soha, de soha ra se néz-
tem senkire se. Ebbdl lett a bajom. Levagtak
a hajamat, de le am! Akkor kaptam meg a

n’t even have a well. We had to come out
here, to Pere, a full half-hour’s walk, to get
water. My poor father used to go out to
Szentlaszld; he played in some band there. He
played the viola. My poor mother used to sell
baskets at the market. She went to Malomsok
village. It was far, real far; and she went there
every day. I used to go to school barefoot,
and wearing a skirt. Later, in the fall, when it
got cold, I couldn’t go. Even so, when the
colds came, my feet got real red. I was about
14 years old, when I left school and went to
work the land for day-wages. I worked in
Zsigaza, Ponyvad, Thiszi and other places...
(...)

[ am still officially Maria Burdi. I use my
maiden name, because I didn’t marry my
child’s father; I married someone else and that
didn’t work out either. My daughter was
born in 1951; I just turned 23 then. Her
father just forgot about us. I sued him for
child support. It took the courts ten years to
find him.

I was neither here nor there at the time;
mama was upset, ‘cause I got pregnant with
my daughter; and she said she didn’t need me
anymore. Alright, I said, if you don’t need
me, then you don’t need me; but I'm not
going to throw away my kid. I got work at
the factory, I made the doors for gas heaters.
I was doing better there, making money. I
even bought us a house on the settlement.
(...) T didn’t get married for a long time; I
lived my own life. Then I married a bass play-
er: he was real jealous; he’d beat me and hit



voj pale daravlas man, marlas shinlas man.
Nashadem les. Aba tranda bersh kaj korkori
sim. Graca kerdyilas man kathar e mursha,
kade sar chikanak chi diklem majdur pe le
mursha. Andar kado sas man bajo.

Tele shingerde mure bala, tele! Atunchi
xuterdem muro papiroshi, ke ande fabrika sas
kasavo dikhipo kon si uzho. Dikhnas amare
bala, mishto dikhnas. Me xuterdem muro
papiroshi kathar o butyako shero. Kathe pale
andar xolyi tele shingerde mure bala, trin-
shtar shingalo xuterdas muro kuj, andre
ingerde man ande jekh kasavi kolyiba. Kothe
ingerde man andre. Tele xuterde mure vasta,
mure punre thaj kade shingerde tele mure
bala. Kasave pecisajle. Ke sas o gavesko shero
o Paksi, e phari butyi phaglas les vash mande.
Kamlas man, me pale chi mukhlem man,
phendem leske: so kames, tu prikezhija, inke
zhuvlyi trubulosas vi tuke! Thaj voj pale
phendas: ash numa, avel inke kasavi vrema ke
zhungalyipo kerav tusa. Thaj vi kerdas, te xal
les e pustijal Tele xuterdavadas man le shin-
galenca, thaj tele shingeravadas mure bala,
dabe xuterdem angla kodo dyes muro papi-
roshi andar e fabrika.

Ratyasa kerdem atunchi butyi. Aba pri-
mevara sas. Detehara karing o oxto chaso shaj
avilemas khere, karing o podo aba azhukarnas
man le shingale, trin zhene sas le. No, phenel
o shingalo, tut azhukardam. Phenav lenge
sostar azhukarde, chi dikhen ke andar e butyi
avav, aratyl butyi kerdem! Vash kode azhu-
kardam tut, ke phende ke ratyasa keres butyi.
Chi na dikhnas man, khanchi, aba vi tele

tisztasigl papiromat, mert gyarban volt a tisz-
tasagi vizsga. Megnézték a fejlinket, szalan-
ként a hajunkat. Megkaptam a mivezetStdl a
tisztasagi papirlevelet. Itt meg bosszubol le-
vagtik a hajamat, hirom-négy renddr fogott
karon, bevittek egy ilyen bédéba. Oda tolon-
coltak be. Lefogtak a kezeimet, libaimat, Ggy
nyirtik le a hajamat. Bizony. Ilyenek tortén-
tek. Mert a Paksit, a volt a tanicselnokot a
nyavalya torte értem. Szerelmes volt, én meg
nem hagytam magamat, mondtam neki: mit
akarsz tSlem, te cstnya torpe, még neked is
nd kolll Oszt aszondta nekem: megallj, lesz
még olyan alkalom, hogy csaffi teszlek. Fs
meg is tette, hogy a fene essen bele! Lefoga-
tott a renddrokkel, aztan megnyiratott bosz-
szubol, hidba kaptam meg elStte valé nap a
tisztasdgi levelet a gyarboll Ejjeles voltam.
Olyan j6 mély tavasz volt. Reggel nyolc ko-
riil nyugodtan jottem haza, a hidnal mar var-
tak a renddrok, harman. Na, aszongya az
egyik, éppen magat vartuk! Mondom, miért
varnak, hit nem lagak, hogy a munkibdl
jovok, éjeles voltam! Aszongya, éppen azért
varjuk, mert mondtik, hogy éjjeles. Meg se
néztek, semmi, man vittek is és lekopaszitot-
tak erészakkal. Lefogtak a kezemet, labamat,
teljes tehetetlen voltam. Az egyik renddr a 13-
ba kozé szoritotta a fejemet, Ggy nyirtak ko-
paszra, levagtak a draga hossz(i hajamat. Meg
se néztek semmit se. Hidba mondtam én,
hogy otthon van az igazolisom, hogy nem
vagyok tetves, nem hallgattak meg. Olyan ba-
natos lettem, mert a gyarba el voltam ismerve,
hogy egy hétre rd megittam a sok hypot.

me. I got rid of him. Ever since, for the last
thirty years, I've been living alone. I learned
to hate men so bad back then that I didn’t
ever look at anyone after that. And that’s
what caused my problems.

They cut my hair, and they cut it good! I
had just got my “certificate of cleanliness”
from the factory, ‘cause they checked for
cleanliness at the factory. They checked every
single strand of hair very carefully. I got the
certificate from my boss. Then here, out of
revenge, they cut my hair. Four or five
officers grabbed me by the arm and took me
into this stall. I was forced in there. They
pinned down my arms and legs and cut my
hair. Yes. These things did happen. Because
Paksi, he was the council chief, he was head
over heels for me. He was in love with me,
and T had none of it, I'd say, what do you
want from me, you ugly dwarf, even you
need a woman? He says, you stop that now,
the time will come when I'll get my revenge.
And he did, that cursed bastard! He got the
police to hold me down and cut my hair;
made no difference that I got that certificate
from the factory the day before!

I worked the nightshift. It was spring, a
real nice one too. I was coming home at
around 8 in the morning. The police were
already waiting for me by the bridge; there
were three of them. Well, says one, you're
the one we’ve been waiting for. Why’ve you
been waiting, I say, can’t you see I just came
back from work, I do the nightshift. That’s
exactly why we’ve been waiting, he says,
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murade man zorasa. Tele xuterde mure vasta,
mure punre, chi na zsanglem te kerav khan-
chi. O jekh shingalo mashkar lesko punro
kikidelas muro shero, kade shingerde tele
mure lunge bala. Chi na dikhle khanchi. Da-
be phendem me lenge ke khere si muro papi-
roshi ke chi sim zhuvali, chi na ashunde. Ka-
savi brigaki kerdyilem, ke ande fabrika pin-
zharde man, ke mishto kerav butyi, pala jekh
kurko pilem o but hypovo.

Phirdem me te kerav butyi vi atunchi, le
gazhe chi azbanas man ke zhanenas, uzhi sim.
Andre phanglem muro shero, andar o lazha-
vo. Vi o butyako shero, vi o drabari xojajve-
las. Kado naj chacho, kathe diklam la, uzhi
sas, kutka pale tele murede la. Pilem o hypo-
vo, spuma avilas andar muro muj. Atunchi
andre avilas muri shej, chi lem la sama, ke aba
atunchi chi simas mande. Chingarkerlas, jaj e
mama pilas o but hypovo, ke e hypovoski
glazha kothe sas pasha mande. Sama lela e
glazha, kade muntusarde muro trajo. Avri
akharde e ambulancija, andre ingerde man
ando hospitalo ande Papa. Avri thode muro
per. Kade muntusarde man.

Kade zhanav ke varikon aba iskirisardas
pala kado ando ministerimo, aba chi seroj kon
sas.
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Jartam én dolgozni akkor is, de a magya-
rok nem bantottak, mert tudtik, hogy tiszta
vagyok. Bekotottem a fejemet, szégyenfejre.
A gyari mlvezet§ meg az orvos is mérgelé-
dott. Ez nem igaz, hogy itt megvizsgljuk,
tisztinak taldljuk, ott meg megnyirjak! Meg-
ittam a hypot, csak habzott a szam. Akkor be-
jott a lanyom, nem vettem észre, mert eszmé-
letlen voltam. Elkezdett kiabalni, jaj, anyu
megitta a hypot, mert a hypds iiveg meg ott
volt mellettem. Id&be észrevettek, ez men-
tette meg az életemet. Hivattak a mentdt, be-
vittek a koérhazba Papara. Csovet dugtak le
nekem, kimostik a gyomrom. Igy mentettek
meg engemet.

Ugy tudom, hogy egyszer valaki irt a mi-
nisztériumba evégett, nem emlékszem, ki.

‘cause you're on the nightshift. They didn’t
check anything they just took me and shaved
me by force. I had my arms and legs pinned
down, I couldn’t move. One of the police
put my head between his legs, that’s how
they shaved off all my long hair. They didn’t
check anything. They didn’t care when I told
them that I have a certificate from the facto-
ry that proves that I don’t have lice; they did-
n’t listen. ‘Cause the factory even said I was
clean, T was so depressed that I drank a ton of
chlorine.

I still went to work; but the Hungarians
gave me no problems, ‘cause they knew I was
clean. T wore a scarf to cover my shameful
head. Even the factory boss and the doctor
were both real angry about it. I can’t get over
it, we examine you, find you clean; and then
they go out and shave your head! I drank the
chlorine, and my mouth just started foaming.
My daughter came in but I didn’t notice her,
‘cause I was unconscious. She started to
shout, Oh my! Mom drank chlorine, ‘cause
the bottle was right there next to me. They
found me just in time; and that’s what saved
my life. They called the ambulance and had
me taken to the hospital in Papa. They stuck
a tube down my throat and washed my stom-
ach. That’s how they saved me.

I kind of remember someone writing a
letter about this to the ministry; but I can’t
remember who it was.



Burdi Aladar
Ando 1949-o0 rakhadyilom kathar 1983 ma-
jushi beshav kathe, opre lom pel shavora so
phiren pala lende love thaj manglom inke
kathar o OTP-vo kade cirdom opre o kher.
Kana inke na dine man le phurikane love
atunchi pe le Papaijako farmo kerdom butyi
bisht thaj panzh bersh, pasha kaver manush-
ende keros butyi. De vi molnari somas me, sa-
kofelo butyi keros. Kothe shudenas man kaj
trubulas o manush, pala kode nasvalo kerdyi-
lom mure mashkaresa thaj kade xutyilav le
phurikane love. Duvar shinde man opre: ando
kaver bersh ando januari, thaj ando juliushi. So
shaj zhanav te kerav, kade si. Ando 1957-0
avilemtar kathar le roma ando gav. Muro dad
baro bSgdshi sas, pala kode pasha kaver ma-
nushende kerlas butyi. Pala kode ando 1962-0
traktoroshi kerdyilas. Muri dej pale khere sas
amenca. Ande vulyica numa ame korkori
samas roma. Atunchi kadi bari butyi sas. De
avri ingerde vi amen le majbut romenca thaj vi
amen najarde. Ando 1960-o0 oktoberi-novem-
beri. Detehara ushtyilam opre getosarasas mura
phenyasa thaj mura kaver phenyesa ande shko-
la. Muro dad khere sas inke, kado na sas mish-
to, ke trubulas te zhal ande butyi deteharasa,
phendas ke na daras, ke kathe si le shingale
anglal o kher. Andre ando gav numa o Vilmosi
beshlas inke, vi len ingerde.

Ande avlina numa ame beshlam roma. Op-
re huradasas amen, thaj gelam po telepo, o
shingalo pale avilas amenca. Perdal gelas pel
vulyicako kaver rig, kade avilas pala amende,
te na dikhen le gazhe, te na keren amenge

Burdi Aladar

1949-ben sziilettem. 1983 mdjusa Ota lakom
itt, felvettiik a gyerekek utin a szocpolt meg
hitelt, Ggy haztuk fel ezt a hizat. A nyugdi-
jazasom eldtt a Papai Allami Gazdaségban dol-
goztam 25 évig, segédmunkds voltam a takar-
manykeverébe. De molnar is voltam ¢én ott,
ilyen vegyes, mindent csindltam. Oda tettek,
ahova kellett az ember, aztan lenyugdijaztak a
gerincem végett. Kétszer mutottek tavaly:
januarban meg juliusban. Mit tudok csinalni,
bele kell nyugodnom.

’57-ben jotttink el a ciganyteleprdl a faluba.
Apam nagybGgds volt, utina segédmunkais,
aztin "62-ben traktoros lett. Edesanyam meg
otthon volt veliink. Az utciban egyediil csak
mink laktunk ciginyok. Akkoriba ez nagy do-
log volt. De kivittek minket is a telepre a tobbi
cigannyal egytitt megmosdatni. 1960 oktober-
ben vagy novemberben volt. Reggel keltiink
fol, késziiltlink az iskoliba a névéreimmel meg
a htigommal. Apam otthon volt még, ez furcsa
volt nekiink, mert reggel dolgoznia kellett
volna, mondta, hogy ne ijedjiink meg, itt van-
nak a renddrok a haz elStt. Rajtunk kiviil csak
a Vilmosék laktak még a faluba ciganyok, Sket
is elvitték. Az udvarba csak mink laktunk ciga-
nyok. Feloltoztiink, elindultunk a telepre, a
rendér meg kisért minket. Atment az utca mé-
sik oldalira, Ggy jott utinuk, hogy ne lassak
a magyarok, ne csinaljon cstfsagot beldliink.
Az én hajamat nem nyirtak le, mert tiszta volt,
ha nem is volt fiird8szobank, de arra emlék-
szem, hogy a sarokban, egy kupacban rengeteg
haj volt.

Aladar Burdi

I was born in 1949. I've been living here since
May 1983. T built the house using a state loan
and government child-welfare payments.
Before T retired, T worked for 25 at the Papa
State Farm as an assistant at the feed-mixer.
But, I worked as a miller there, too; I did a bit
of everything. They put me wherever they
needed someone; then with my spine in ruins
I had to retire. I had two operations last year,
one in January and one in July. What can I do,
I've got to learn to live with it.

In ’57 we moved from the settlement to
the village. My father was a bass player, then a
labourer; and then in 62 he became a tractor
driver. My mother used to stay at home with
us. At the time, we were the only Gypsies on
that street. That was pretty unusual those days.
But they took us out to the settlement to wash
us with the rest of the Gypsies. This was in
1960, in October or November. We woke up
in the morning and were getting ready to go
to school with my sisters. My father was still at
home, that was a little weird for us; ‘cause he
normally had to go to work in the morning.
He told us not to worry, and that the police
were in front of our house. The only other
Gypsy family in the village was the Vilmos
family; and they took them, too. We were the
only Gypsies in the courtyard. We got dressed
and started to walk towards the settlement; the
officer escorted us. He went across the street
and escorted us from a distance to keep us
from looking like fools in front of the Hunga-
rians... They didn’t cut my hair; ‘cause it was
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lazhavo. Mure bala chi shingerde tele ke uzho
sas, vi te na sas amen najariposko than, numa
pe kodo seroj, ke ande jekh rig but bala sas
teleshingerdo.

Jozsef”

Le Takacsijake romen sa tele dikhnas le
gazhe. Ame ando 1960-o0 aba chi beshasas
mashkar le roma, ba vi amenge avri trubulas
te zhas mashkar lende, vi amaro shero te
dikhen. Kothe malade tele jekh vatra pasha o
Gerence, kothe sas o najaricko than, shudre
pajesa. Nanges tradenas andre le murshen tela
o paji, pala kode andre phurdenas len, thaj
tele kushlisarde len. Chi lam sama khanchi.
Shingalenca avile, krujal phandade le romen-
go than. Kaj sako kher kothe gele botasa ande
lengo vast. Shinnas, marnas le romen. Nashtig
vorbisardas khonyik lenge ke atunchi aba
uralas e bota. Sas kon mergisardas pes ando
lazhavo, sar kode chorri Horvath Jolan. Bisht
thaj trine bershengi sas. Avri shindas pes andar
le shingalenge vast, andre nashadyilas ando
kher, thaj kanak pala late gele le shingale, aba
atunchi voj pilas o hypovo. Aba vi ingerde la
ande Pipa ambulancijasa. La na zhangle tele
te muraven le majbuten sa tele murade. Na
sas kothe diferencija.
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Jekh vaso palyi: kathar propagandicko lil zhi kaj o chachipo.
Egy lavor viz: propagandaanyagtél a valdsagi
A tub of clear water: from propaganda to reality.

Jozsef”

A takicsi ciganyokat allanddan lenézték a ma-
gyarok. Mink hatvanban mar nem a ciginy-
telepen laktunk, de nekiink is ki kellett menni
a ciganytelepre, hogy megnézzék a fejinket.
Ott ttottek le satrat a Gerence parton, ilyen
zuhandfiird$ volt benne, hideg vizzel. Anya-
szliz meztelenil kuldték be az embereket a
viz ald, utina meg befGjattak az egész testiiket,
meg kopaszra nyirtdk Gket. Meglepetéssze-
rlien kezd8dott. Renddrokkel jottek, korbe-
zartak a ciganytelepet. Minden lakashoz oda-
mentek, gumibot a keziikbe. Utstték, vagtik
a ciganyokat. Nem lehetett szolni se nekik,
mert mar repiilt a gumibot. Voltak, akik
megmérgezték magukat szégyeniikbe, mint
az a szegény Horvith Jolin. Huszonhirom
éves volt. Kiszabadult a renddrok kezébdl,
beszaladt a hazba, oszt mire utinamentek a
renddrok, mar megitta a hypot. Mindjart vit-
ték Papara mentSvel. Azt nem tudtak lenyir-
ni, de a tobbit azt mind lekdpesztették. Nem
volt ott kiilonbség.

.Thovas amen sako detehara zhikaj mashkar, thovas amen majbutivar!
Inkras amare gada uzhes thaj las opre uzho parnogad, keras kade
kurkenca! But thojipo thaj but gadenge parujipo losarel amen kathar
le zhuva!”

Sastyipesko Ministeriumo: ,Uzhipo—Sastyipo” propagandicko lil. 1963.

Az Egészséguigyi Minisztérium Tisztasag—Egészség cim(i
szordlapja.1963.

“Wash your upper-body every day and have a bath frequently!
Sanitize your clothes, change underwear regularly, at least once a
week! It helps you prevent lousiness.”

From the flyer of the Ministry of Health “Cleanliness and Health” 1963



Chipinzhardo than, Panzhvardesheske bersha.

Ismeretlen hely, 50-es évek.

Unknown place, in the 1950's.

Kercseliget, shovardesheske bersha.
Kercseliget, 60-as évek.
Kercseliget, 1960's.

clean, even if we didn’t have a bathroom. But
I remember seeing this big pile of hair in the
corner.

“Jozsef”

The Hungarians always used to look down
on Takacsi Gypsies. By 1960 we didn’t live
on the Gypsy settlement anymore; but we
also had to go have our hair checked. They
put up a tent on the shores of the Gerence; it
had some kind of shower inside that worked
with cold water. People were sent in under
the water buck naked; then they sprayed their
whole body and shaved their hair off. They
came out of nowhere. They came with the
police and surrounded the Gypsy settlement.
They went into every home with their night-
stick at hand. They hit and beat the Gypsies.
You couldn’t say anything, ‘cause the night-
stick immediately came flying. In their
shame, some even tried to poison themselves,
like poor Jolan Horvath. She was just 23. She
freed herself from the police’s grip, ran into
the house; and by the time police’d caught up
with her, she’d already drank the chlorine.
She was immediately taken to Papa by ambu-
lance. They couldn’t shave her, but they got
all the others; made no difference.
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s, Sas jekh romnyi opre shudenas la pe
jekh baro vurdon, kodo vurdon kade
busholas IFA, avri marde andar late
lake shavores, kethane phagle la. Shajke
vi adyes kade kernas amenca, te na
pecisardosas kodola romnyasa kadi.”

,Andras”, Pocsaj

Kado ando 1960-eshesko bersh sas. Ando mu-
ro trajo duvar kerde manca kado. Detehara
krujal line le romenge khera le shingale, le
ketani, avilas kodo baro vurdon, thaj kothe
tordyilas angla amende. Dikhnas sakonesko
shero, apoj opre beshade sakones po vurdon.
Intrego rom trubulas te zhal, vi te rakhnas an-
de lende variso, vi te na. Kothe sakoneske tru-
bulas te zhal. Akanak aba kaver luma si, aba naj
kasavi. Sar ande jekh lageri te tradenas andre le
manushen, kade tradenas vi amen. Sas jekh
than kade akharnas Istvin-telep, kothe cirde-
nas opre jekh bari vatra. Kothe andre shudinde
amen, shavoren, murshen, zhuvlyan. Atunchi
apoj mukhnas pe amende o palyi, thaj kade
najarde amen. Sas vi kasavo manush, but, kas
vi marde, numa pala kede iskirinde lil ande
Ketanenge Prosectura, atunchi na sas majbut
maripo. Sas jekh romnyi opre shudenas la pe
jekh baro vurdon, kodo vurdon kade busholas
IFA, avri marde andar late lake shavores,
kethane phagle la. Shajke vi adyes kade kernas
amenca, tena pecisardosas kodola romnyasa
kadi. Numa atunchi avri avilas le Ketanenge
Prosectura, thaj tele tordyardes sakofelo. Jekh
shingales vi ande temlica andre ingerde.
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5, Volt egy cigany asszony,

lokték fel az IFA-ra, kiverték beldle
a gyereket, dsszetorték.

Lehet, hogy a mai napig csindlnak,

ha azzal az asszonnyal nem tortént
volna meg ez”.

LAndras”, Pocsaj

Ez az *60-as években volt. Eletemben kétszer
csindltdk ezt. Kordn reggel rend6rok, katonak
korbevették a telepet, jott egy IFA, odaillt
elibiink. Megnézték mindenkinek a fejit, oszt
feliltettek mindenkit az IFA-ra. Minden
romanak kellett mennie, ha taliltak benne
valamit, ha nem. Ott mindenkinek menni kel-
lett. Fejlddik a vildg, most mar nincs ilyen.
Mint egy ligerbe hajtottik befele a népet, Ggy
hajtottak minket is befele. Volt egy hely,
Istvin-telepnek nevezték, ott hiztik ki ezt a
sitrat. Oda behanytak mindent, gyerekeket,
embereket, asszonyokat. Es akkor megenged-
ték a zuhanyzot, el kezdtek flirdszteni ben-
niinket. Sok embert meg is vertek, Ggyhogy
ezt utdna jelentették a katonai tigyészségnek,
és akkor igy megsziintették ezt az egészet. Volt
egy cigany asszony, 10kték fel az IFA-ra, ki-
verték belSle a gyereket, Osszetorték. Lehet,
hogy a mai napig csindlndk, ha azzal az
asszonnyal nem tortént volna meg ez. De ki-
szallt a katonai tigyészség, és ledllitottak az
egészet. Ez a renddr-torzsérmester bortonbe is
kertilt.

“There was a Gypsy woman, they
pushed her up on the IFA truck and beat
the baby out of her, and completely broke
her. They might still be doing it today,
if that hadn’t happened with that
woman.”

LAndras”, Pocsaj

This was back in the ‘60s. It happened twice
in my life. Early in the morning police and the
army surrounded the settlement; and an IFA
truck pulled up in front of us. They checked
everyone’s hair and forced everyone up onto
the IFA. All Roma had to go didn’t matter if
they found anything in your head or not.
Everybody had to go. The world’s changed;
they don’t do that anymore. They herded us
as if we were going into a concentration
camp; that’s how they herded us in. There was
this place, it was called ‘Istvin-telep’; that’s
where they had the tent. They’d shove us all
in there, children, men and women. They’d
then turn on the shower and wash us. Many
were even beaten. This was then reported to
the army prosecutor; and they stopped doing
these altogether. There was a Gypsy woman,
they pushed her up on the IFA truck and beat
the baby out of her, and completely broke
her. They might still be doing it today, if that
hadn’t happened with that woman. But the
army prosecutor got out then and stopped the
whole thing. That police sergeant-major was
even sent to prison.



Joska”

Detehara karing le inja chasura avile le poli-
carura thaj le ketani, krujal xutyilde le romen.
Sakones avri tradinde anda’l khera. E vatra
kothe tordyarde opre kaj akanak e bilengo
foro si. Lasho baro sas, kade sar deshvar
deshupanzh meteri, kade apoj andre reslas vi
tranda manush. Kade najilam. Te rakhnas nu-
ma ande jekh manush zhuv, tele randenas sa-
kones. Intrege manushen. Vash jekh saknen.
Zhuvlyen, deshushov-deshoxto bershengi-
ren. Lenge sa jekh sas. Tele beshade le ma-
nushen ande jekh oskamin, kade randenas len
tele, sas kas vi tele phangle. Vi le zhuvlyenge
tele trubulas te shuden penge gada, nanges te
ashen. Le mursha kade dikhnas e intrego ba-
tyi, sakofelo, sar akanak me tut dikhav. Na’s
kothe kecmec. Kon na mukhelas pes, shin-
nas-marnas les. Kadoj o chachipo. But zhe-
nen avrixutyilde. Vi zhuvlya. Kaj chi mukhlas
pes. Le mursha aba avri kamenas te phagen,
ba nashtig kerdesas, numa pe khancheste shaj
gelenas, ke kasave but shingale sas. Krujal xu-
tyilde e vatra. Sar me seroj kado duvar peci-
sajlas. Kado ando 1966-esko bersh sas, mila-
jesa. Sakones kushleske kerde. Sa jekh sas,
mukh te zhal intrego. Vi ande kaver gava, na
numa amende. Vi ande o Szentpéterszego, vi
ande Gaborjana, vi ande Hencida. Sas vi ande
Vancsoda, vi ande Mezdpeterd. Kade sar ande
sako gav.

JJoska”

Reggel olyan kilenc 6éra koril jottek a poli-
carok meg a honvédség, korbefogta a telepet.
Mindenkit kihajtottak a hizakbdl. A satrat ott
allitottak fel, ahol most a disznovasar van. Jo
nagy volt, vagy tizszer tizenot méter, Ggy-
hogy vagy harminc ember befért. Ugy fiirod-
tiink. Talaltak egy emberbe tetvet, lenyirtak
az egészet. Mindenkit. Egyért az egészet.
Asszonyokat, tizenhat-tizennyolc éveseket.
Ez nekik nem szamitott. Letltették egy szék-
be az embert, és Ggy nyirtak, volt, akit le is
kotoztek. Az asszonyoknak, néknek is le kel-
lett vetkdzni csupaszra, tiszta pucérra. A fér-
fiak is Ggy lattdk az egészet, mindent, mint
ahogy én most magit. Nem volt ott kecmec.
Amelyik nem akarta, azt utoteék-vagtik. Ez
az igazsag. Hat sok kikapott. N§ is. Mert nem
engedte. Az emberek mar majdnem kitortek,
de nem mentek volna vele semmire, mert
annyian voltak a rendérok. Korbefogtik az
egész satrat. Ahogy én emlékszem ez kétszer
volt. Ez 1966-ban volt, nyaron. Mindenkit
lekopaszitottak. Egybe volt, hagy menjen az
egész. Volt mas kozségekben is, nem csak na-
lunk. Szentpéterszegben is megvolt, Gibor-
janban is, Hencidan is meg volt. Vancsodon is
megvolt, Mez8peterden is. Szoval mindeniitt.

“Joska”

In the morning at around 9, the police and
the army came and surrounded the settle-
ment. They drove everybody out of their
homes. The tent was put up where we now
have the pig market. It was real big, some ten
by fifteen meters; so about 30 people fit in.
That’s how we showered. They found lice on
one person; and they shaved us all. Every-
body. All ‘cause of the one. Ladies, 16-18
years old. To them it didn’t matter. They
forced the person to sit down on a chair; and
then they shaved him. Some were even tied
down. Women and ladies had to get com-
pletely undressed. All naked. The men saw
the whole thing, the same way I see you
now. There was no falling out of line.
Anyone who didn’t want to was beaten hard.
That’s the truth. Many were beaten. Even
women. ‘Cause they didn’t want to. People
almost started to riot, but it wouldn’t have
been any good, ‘cause there were so many
police. They surrounded the whole tent. As
far as I can remember, it happened twice.
This was in the summer of 1966. Everybody
was shaved bald. It was all done in one sweep.
They did it in other communities, too, not
just ours. They did it in Szentpéterszeg,
Gaborjan, too; and in Hencida, and also
Viancsod and Mez6peterd. Pretty much
everywhere.

91



s»Maj palal o Lojzi thaj o shingalo tele
xutyilde man. Tele shinde mure bala.
Me apoj xutyildem jekh tover, te na
zhana khatar — xal e karabina muri
rinza — ande lende shinav o tover”

Barkdczi Emdné, Parad

Ande jekh milaj kade shtarvar avile te najaren,
ando sako shon avile. Le shingale krujal xuty-
ilde le romenge khera, thaj sakones najarde.
Nashtig shaj zhanglam kanak aven, numa
avnas, andar sako kher avri tradinde le romen,
dikhnas lengo shero, lenge gada. Kadi lazha-
veski butyi sas, so perdal ingerde le shingale.
Kaj sako kher rodenas. Nashadyile e roma le
Kissoseszke, le vesheske, inke vi pushkinnas
pala lende le shingale. Sas kade, kana avri resle
le shingale, na sas aba numa duj-trin roma,
aba nashadyile. Kanak aba pale avile andar o
nashadyipo, ande godyi-shero marde len, in-
ke vi le romnyan. Jekhvar panzh shingale avi-
le avri, avri ashile po drom, kaj le rom kam-
nas te nashadyontar. Atunchi sakones najarde.
Sas kasavi romnyi kon ando uzhipo majanglal
sas, vi la najarde. Opre cirdenas jekh bari
vatra, thaj kade najarde le romen. Andre gele
le roma, shukares tele kidinde penge gada thaj
najarde len. Andre gele, dikhle lengo shero,
vi le romnyange, vi le murshenge. Sas kaske
nichi na sas ande lesko shero khanchi, thaj vi
kade tele murade leske bala. Sas kade trin
bersh ke kade kerdinde amenca. Me chi jekh-
var chi najilom, chi jekhvar na, kade te del o
Del te nashav sar o leno, me jekhvar te naji-
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»» Végiil a Lojzi, meg a renddr
lebirkozott. Megnyirtak. En oszt fogtam
a baltat, ha el nem mennek

— egye el a rakiz a gyomromot — beléjiik
vagdosok.”’

Barkoczy Emdné, Parad

Vagy négyszer jottek fiirdetni egy nyéaron,
minden hénapban jottek. A renddrok kortil-
alltak a ciganytelepet, oszt mindenkit meg-
fiirdettek. Nem lehetett tudni sose, mikor
jonnek, csak jottek hazrol-hazra, kihajtottik a
népet, megnézték a fejiket, a ruhijukat. Nagy
sor vot az a szemtelenség, amit véghezvittek
azok a renddrok. Minden hizndl kutattak.
Elszaladtak a ciganyok, menekiiltek Kissos-
nak, az erdének, még 16tt is utina a renddr.
Néha mire kiértek a rend6rok nem volt mar
csak kettG-hirom ciginy, elmenekiiltek. Mi-
kor legkozelebb jottek, a szokésér’ is agyba-
f8be verték Sket, még az asszonyokat is. Egy-
szer Ot renddr jott ki, elalltdk az utat, amerre
menekdltek vona. Akkor mindet megfiirdet-
ték. Hiaba tiszta vot, elsé asszony vot, akkor
is megfurdették. El vot keritve ponyvaval,
oszt gy furdették a ciginyokat, Bementek
szépen, levetkeztek, oszt megflirodtek. Meg-
nézték a hajit az asszonyoknak, meg az em-
bereknek. Vét, hogy akinek nem vét a fejibe,
azt is megnyirtdk. Vagy hirom esztenddbe,
hogy igy nyirtak. De én nem fiirédtem, egy-
szer se firddtem, fussak mint a patak, ha egy-
szer is firodtem. Adtak tetdirtot nekem is, de
én nem szortam be vele, mer a hajuk elment

“Lojzi and the officer overpowered me in
the end. They shaved me bald. I then
grabbed the axe, and if they hadn’t left,
God be my witness, I would’ve gotten
them with it.”

Mrs. Ernéné Barkéczy, Parad

One summer they came to bathe us about
four times, once a month. The police sur-
rounded the Gypsy settlement and they had
everyone washed. We never knew when they
would come, they just came house-to-house,
drove everyone out of their home, and
checked their head and clothes. The police
were real arrogant. They searched every
house. The Gypsies ran away, escaped
towards Kissos, the forest; the police even
shot at them. Sometimes, by the time the
police arrived, there were about two-three
Gypsies left; the rest had escaped. Next time
they’d come, they’d beat everyone black and
blue for having escaped, even the women.
Once five police came out and they blocked
the route we used to escape. They bathed
everyone. Didn’t matter if they were clean,
or with child, they were all bathed. The area
was closed off with this canvas. The Gypsies
would go in nicely, get undressed and wash.
They checked both men’s and women’s hair.
Some didn’t have anything in their hair, they
were shaved too. This shaving went on for
some three years. But, I never washed, not
once. I'll be damned, if I did. They gave us
something to kill lice, I didn’t use it, ‘cause it






lom. Dine vi man posh pal e zhuva, me na
shutom pe mure bala, ke ashundom zhantar
amare bala kathar e posh. Jekha romnyake
kattyi shute pe lako shero ke, lako shero kade
ashilas sar muri palma. Sa gelastar lake bala.
Inke vi le romnyan marde. Ke sakoneske si
muj.

Gazhen na najarde, numa le romen. Pe
lende hurinde le gazhe, le romen na sas pa-
tyiv, chi atunchi o cheri tele te kerdosas bu-
tyasa. Maj dulmut jekh rom avri te maladas
tranda-shtarvardes mijja vajki, ba chi ande
kattyi chi dikhnas sar kas tele chingarden. In-
ke chi le bashavalicke romen chi dikhle khan-
cheske.

Chi bistrav kothe sas amende muro kum-
nato o Nyako. Baro bashavalo manush sas,
klarinetoshi. Karing o panzh chaso avile le
shingale, le Nyakoves chi pinzharde, vi les
kamle te najaren, kamle te maren les. Me pale
kade sar simas bare pherresa, khamnyi simas,
kothe asilem. Khanaspen zureles le roma, le
romnya inke majmishto, inke vi lenge gele le
shingalenge.

()

Jekhvar vi mange tele shingerde mure bala.
Ando Parido beshlem, kaj e Sari kirvi. Muri
Sutyi shove shonengi sas, muro rom aba mu-
las. Avile te dikhen amen, rakhle jekh zhuv,
ande la Sirijako shero, avri line thaj pe jekh
papiroshi shute, kade dikhnas. Ba atunchi chi
shinde tele lake bala, ke chi sas kothe kattyi
manusha. Me atunchi chi simas khere. Ba aba
khere simas pe o kaver kurko kanak pale avi-
le. Avilas jekh drabari kade busholas Miiller,
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tSle. Egy asszonyt annyira szortak, hogy tgy
maradt a feji, mint a tenyerem. Mind elment
a haja. Még az asszonyokat is megverték. Mer
ugye, mindenkinek van szija.

Gadzsokat nem fiirdettek, csak ciginyo-
kat. Azokra votak nagyon rakapva, a cigany-
nak nem vot semmi embersége, ha az eget
ledolgozta se. Egy ciginy valamikor kivert
harminc-negyvenezer vilykot, de annyiba
se nézték, mint akit lekoptek. Még a zené-
szeket se.

Sose megy ki eszembdl, hogy ott vot na-
lunk éppen a Nyakd, a sdgorunk. Nagy ze-
nészember vét, klarinétos. Ot érakor jottek, a
Nyakoé idegen vot, meg akartdk nyirni, meg
fiirdetni azt is, oszt nekimentek vona, hogy
iitik Stet a rendérok. En meg tgy, ahogy vo-
tam, allapotosan, kozéjik alltam. Veszekedtek
a ciganyok, az asszonyféle meg plane, még
neki is ment a rendérnek.

(-..)

Egyszer engem is megnyirtak. Paradon laktam
akkor a Sarindl, a komaasszonyomnal. A Sutyi
hathdnapos volt, az uram mar meghalt. Jottek
vizsgalni, talaltak egy tetfit a Sari fejibe, kivet-
ték egy papirra, oszt Ggy nézték. De akkor
nem nyirtak meg, mert nem vétak ott a nyi-
résok. En akkor nem vétam otthon. De mar
otthon vagyok, mikor jottek megint, ravald
hétre. Az orvos, ugy hittdk, hogy Miiller, a
renddr, meg a borbély, azt tgy hittak, hogy
Vizler. Egyenesen jonnek be hozzank. J6 na-
pot, j6 napot. De a Sari akkor mar nem vot
otthon, elment Nagybatonyba az anydsihoz,
mert nagyon szégyellte magat. Ugyhogy azt

makes your hair fall out. One women got so
much of that lice-killer that there wasn’t any
more hair on her head than there is on my
palm. All the hair gone. They even beat the
women; ‘cause they didn’t keep quiet.

They never bathed the ‘Gadje’, just the
Roma. That’'s who they had it in for: the
Gypsies had weren’t human, didn’t matter if
they worked off their whole day like dogs.
This one Gypsy could make 30-40 000 adobe
bricks, they still treated him like scum. For
musicians, it wasn’t any better.

I'll always remember how Nyakd, my
brother-in-law, happened to have been here.
He was a big musician, a clarinet player. They
came at five, Nyakd was an outsider and they
wanted to shave his head and bathe him too;
the officers were about to attack him. And I,
pregnant and all, stood between them. The
Gypsies were shouting and arguing, especial-
ly the women, they even attacked the police.
Once I was shaved, too. I lived in Parad, at
the time, at my friend’s Sari’s. Sutyi was six
months old; my husband had passed away.
They came to check our hair and found a
louse on Sari’s head. They put it on a piece of
paper and looked at it. But, they didn’t shave
her head, ‘cause the barbers weren’t there
with them. I wasn’t home. But, I was home
a week later when they came back. The doc-
tor, Miiller, the police officer, and the barber,
Wiesler. They came right in. Hello, hello!
But, Sari wasn’t at home, she’d gone to her
mother-in-law’s in Nagybatony, ‘cause she



thaj avilas jekh shingalo, thaj jekh borbiro
kasko anav Vizler sas. Vorta aven andre
amende. Lasho dyes, lasho dyes!

De e Siri aba na sas khere, gelastar ande
Nagybatonyi kaj peski sokra, ke zurales lazha-
jvelas pes. Kade sas ke kodolake chi shingerde
tele lake bala, vash lake mure bala shingerde
tele. Aven andre ande avlina, kothe tordyol
jekh shingalo, jekh borbiro, thaj jekh kaver
manush. Kaj si kaki thaj kaki? Phenav me, so
me zhanav kaj si, gelastar! No dikhel muro
shero. Te sas ande muro shero chi jekh lyik,
te mutusajvav, te na ushtyav opre detehara te
xoxavav! Phenel mange, ,,besh tele shinav tye
bala”. Man? Phenel: tut. Mange tu chi shines
tele mure bala, tya dako zhuklano sunticko
del — me apoj leske. Kethane gelem le shin-
galesa, te na kethane gelem lesa te shuttyuvav,
das e palma, vi me! Kothe marasas jekhakav-
res. Chaches avilas le romengo mujalo — kade
akharnas les Lojzi. Kodo phenel leske o shin-
galo akhar kathe kodola romnya! Me pale
phendem so te akharel — chares muri mizh!
Te shines mure bala, atunchi vi kures man,
kernyol avri tyo perr... Thaj sako shingales-
ke! Palal apoj o Lojzi thaj o shingalo tele xu-
tyilde man. Tele shinde mure bala. Me apoj
xutyildom o tover, te na zhantar — te xal e
karabina muri rinza — ande lende shinav o to-
ver. Kado manca jekhvar pecisajlas, tele shin-
gerde mure bala, kothe ashilem kushles.

Thaj zhanes so somas atunchi? Papinyas-
kinya. O nipo opre sasle mishkime, sosi kodo
ke me papinyaskinya som, thaj kushlyi som.
Gindyin tut kushlyi simas. Avri simas. No

nem nyirtdk meg, éngem nyirtak meg he-
lyette. Jonnek be, a renddr, az udvaron allt a
borbély, meg megint egy ember. Hol van ez
meg ez? Mondom, mit tudom én hol van,
elment! No, megnézi a fejemet. De ha vot
rajta még egy serke is, hit némujjak meg,
csuda legyek, ne virradjak fel, ha hazudok!
Azt mondja, ,,iiljon le, megnyirom”. Engem?
Azt mondja: magat. Engem nem nyirsz meg,
az anyad kutya hétszentségit — én oszt neki.
Osszementem a rendérrel, ha nem 6ssze-
mentem, hat sziradjak meg, adta a pofont, én
is adtam. Ott verekedtiink. Igenim, de jott a
ciginybiré — Ggy hittdk, hogy Lojzi. Azt
mondja neki a renddr: szolitsd ezt az asszonyt!
Mondom neki, hogy mit szélitson — nyald
meg a picsam! Majd ha megnyirsz, mondom,
meg is baszol, rothadjon ki a gyomrod! ...
Mindent a rendérnek! Végiil a Lojzi, meg
a rendér lebirkézott. Megnyirtak. En oszt
fogtam a baltat, ha el nem mennek — egye el
a rikiz a gyomromot — beléjiik vagdosok.
Ezzel voltam igy egyszer, megnyirtak, teljesen
kopaszra.

Oszt tudod mi votam akkor éppen? Liba-
pasztor. Fel volt a nép ztdulva, hogy a falu
libapasztora votam, oszt kopaszan. Gondold
meg, kopasz votam. Idegileg kivotam. Igen-
am, de a komdm nagyon nagy ember vot.
Nagyon gazdag ember vot, hairom gyereket
keresztelt nekem. Oszt megtudta. Varjal, azt
mondja, majd én elintézem azt a renddrt. Egy
hénapra rd mentem be Egerbe, talilkozom a
renddrrel. Most mar kapalj — én oszt neki.
Kivetkeztettem az egyenruhibdl, kidobattam.

was ashamed. They couldn’t cut her hair; so
they cut mine. They came in the police; and
the barber was in the yard and some other
man, too. Where’s so and so? I says, what do
I know; she’s gone! Ok then, he looks at my
head. I didn’t have a nit, I'll be a monkey’s
uncle and cursed to eternity if I'm lying. He
says, "sit down, I'll cut your hair". Me? You,
he says. You won’t be cutting my hair, damn
it! And I jumped him. The officer and me,
we were at each other’s throat, I'll be damned
if we weren’t; he slapped me, and I slapped
him, too. We were fighting right there. Then
came the Gypsy judge; they called him Lojzi.
The officer told him, give this woman a
warning. [ says you know who’s gonna be
getting a warning! Lick my cunt! If you shave
me, you'll have to fuck me, too, goddam!
Lojzi and the officer wrestled me down in the
end. They shaved me bald. I then grabbed the
axe, and if they hadn’t left, God be my wit-
ness, I would’ve gotten them with it. So I had
my head shaved once.

Do you know what I did back then? I
raised geese. The people were up in arms that
I raised the geese for the village and I was
bald. Think about it, I was bald. T was having
a nervous breakdown. But my friend was a
big shot. He was really rich, and the
Godfather of all my three kids. And he found
out. Just wait, he says, I'll take care of that
officer. A week later I went to Eger and I met
the officer. Now let’s see what you can do! I
got him out of uniform and kicked out of the
police. He was kicked out for having shaved
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muro kirvo baro barvalo manush sas, trin
savores boldas mange. Thaj ashundas. Azhu-
kar, phendas maj me avri kerav kodale shin-
gales. Pe jekh shon gelem andre ande Egeri,
rakhadyilem le shingalesa. No abakanak shaj
xuttykeres — me apoj leske. Avri shudindem
les kathar e policija.

Avri shude les ke tele shingerdas mure bala
bidoshaki. Inke vi angla o mujalo kodo phen-
das o borbiri ke ande mande na sas chi zhuv,
chi lyik.

Baro tholyipo. Chipinzhardo than. Panzhvardesheske bersha.
Nagymosas. Ismeretlen hely, 50-es évek.

Washing-day. Unknown place, in the 1950's.
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Kidobtak a renddrségrdl, amié megnyirt en-
gem bintelenil. Targyalas vot, még a borbély
is azt mondta, hogy nem vot bennem se ser-
ke, se téreg.

me without reason. There was a trial, too,
and even the barber said, that I had neither
nit, nor louse.




syMajanglal inke chi darade le shingale,
numa na zhanas te nandyon.

Le shingale pale chi tromajle andre te aven
po telepo, numa avral tordyonas pe vulyi-
ca. Chi tromajle andre te aven. Ame terne,
chingarkerasas, le phure pale sakofelo ser-
samura oprexuterde. Xojajvenas, ke ande
lende naj zhuva, thaj von uzhe si le, thaj
vi kade kamen te najaren len. Dabe sas
kade sar bisht shingalo, thaj panzh
drabari, le roma but sas, chi tromajle te
keren khanchi.(...)

Jekhvar chingarkerde, jekhvar na kerde
khanchi, maj pala kode, pala mizmeri
kade sar duj-trin chaso shaj sas, rucisarde
pe, geletar.

Chi zhangle te keren khanchi”

Monor

Ande Monori zhi kaj 1964 najarde le romen, andar
o mulengo kher kerde hospitalo, najariposko than, de
sas kanak vi po telepo najarde. Ando 1964 ando
Juliushi sas kanak le roma chi mukhle pen.

Panzhvardesheske bersha

Kiss Laszloné

Inke kolyibi sas kathe po romano telepo.
Avral-andral o kher uzho sas, tele makhle e
phuv, tele makhle o zido,numa zhuva but sas.
Amen chi murade, ke chi sas ande amaro
shero zhuv chikanak. (...) No, o Cs, o hospi-
talesko shero phirlas avri, thaj jekh zhuvlyi,
kon vurdonesa phirlas. Dikhnas len, si ande

5, Eldsz6r még nem fenyegetiztek,

csak egyszeriien nem mentek fiirodni. Azok
meg nem mertek bejonni a telepre, csak az
utca elején dlltak.

Féltek bejonni.

Mi, fiatalok kiabdltunk, az idésebbek meg
kaszdkat, kapdakat ragadtak.

Fel voltak haborodva,

hogy nincs benniik tetii,

meg tisztak is, mégis fiirdetni akarjik
Oket. Hidba volt hiisz renddr, meg vagy ot
orvos, annyi roma ellen nem mertek intéz-
kedni. (...)

Egyszer kiabaltak, egyszer nem,

végiil oszt délutan két—hdarom ora felé
meguntak, elmentek. Nem tudtak semmit
csindlni.”

Monor

Monoron 1964-ig mosdattak a romakat, legtobbszor
a volt halottashazbol kialakitott jarvanykorhazban,
de olykor a telepen is. 1964. jiiliusaban a romak
megakadalyoztak az akciot.

’50-es évek

Kiss Laszloné

Még kunyhok voltak itt a ciganytelepen.
Kiviil-beliil a haz tiszta volt, méizoltik a fol-
det, meszelték a falat, de tet sok volt. Min-
ket nem nyirtak, mert nem volt a fejiinkbe
tetd sose. (...) Hat a Cs., a jarvanykorhaz ve-
zetGje jart ki, meg egy nd, autdval. Vizsgiltak,
van-¢ bennlink tetd. Lenyirtdk a hajukat.

““At first the Roma weren’t making any
threats or anything; they just didn’t go in
to wash. The others didn’t dare come into
the settlement, they just waited at the end
of the street. They were too scared to come
in. We, the young, were shouting, while
the elders took their hoes and scythes. They
were angry, ‘cause they didn’t have any
lice and they were clean, they still tried to
Jforce them to wash. It didn’t matter that
there were twenty policemen and about five
doctors, they were too scared to do any-
thing against so many Roma. (...)
Sometimes they were shouting; other times
they weren’t. By about two or three in the
afternoon they gave up and left. They
couldn’t do anything.”

Monor

The forced bathing of the Roma in Monor was car-
ried out until 1964. The bathing would generally
take place in a former mortuary that had been turned
into an epidemiology centre; however, on the occa-
sion at the settlement. In 1964, the Roma resisted
and, ultimately, thwarted the action.

The 1950s

Mrs. Laszloné Kiss

Huts were still standing here in the Roma
settlement. The house was clean inside and
out, the floor and walls were painted; but
there was a lot of lice. We never had our
heads shaved; because we never had any in
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lende zhuv. Tele shingerde lenge bala. Sas
jekh shej Ilonka busholas, romeste kamlas te
zhal. Vi lake tele shinde lake bala, kushlyi sas.
Laki mami kerdas lake andar lake bal, jekh
kaver. Kethane khuvelas lake bala, thaj kade
shutas opre pe lako shero. Kade kerde majpalal
o bijav. O romano mujalo chi phendas khan-
chi, vi voj daralas. Vi te na sas ande varikaste
zhuv, vi atunchi tele shingerde leske bala, nu-
ma vash andar xolyi. Thaj vi kodal zhuvlyan,
kon na pashlyolas tele leske. Thaj te vorbinde
romanes. No, phenel, avrikurav me tusa! Pe
kaste xojajvelas o Cs., kodolenge tele shinadas
lenge bala. Inke vi le murshenge mustaca tele
shinadas. Kasavo baro lazhavo sas.

Nagy Gyuléné

Kanak jekh piko aba avribaronas amare bala,
aba vi avile. Kethane kidinde le romen, thaj
andre ande hospitalo ingerde len. Vi telal, vi
opral, andar sako than tele murade amen. Le
mursha chi tromajle te zhan pe butyi, ke
lazhavenas pen. Le zhuvlya pale dikhlo phan-
davenas pe pengo shero. Kanak jekha rom-
nyake ando chikat sas cirdime o dikhlo, aba
zhangle ke tele si shinde lake bala. Rovnas
andar lazhavo le roma. Nichi na sas zhuv,
numa andar xolyi kerde lenca.

But zhene avnas,o higienicko butyari, thaj
inke a vulyicako mujalo zhutilas lenge. Le
shingale pale krujal lenas o romano telepo,
andar kotora zajdi trubulas te keren, pe penge
dumo shudenas le roma, trubulas te zhan le
shigalenca. Tradinde amen pel punre, sar le
bakrura, sar kanak le biboldon deportalinde.
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Volt egy lany, az Ilonka, menyasszony volt
szegény. Neki is levigtak a hajit kopaszra.
A nagyanyja csinalt neki a hajabdl ilyen pard-
kafélét. Osszefonta a levagott hajat, azt tlizték
a fejére. Igy csindltik meg végiil az eskiivdjét.
Megalaztak a ciginyokat, ez az igazsig. A ci-
ganybird sem szOlt semmit, félt az is. Ha nem
is volt tetd valakibe, akkor is lenyirtik, ha
haragudtak ri. Meg aki né nem fekiidt le
vele. Vagy mert ciganyul beszélt. No, azt
mondja, majd kibaszok én veled! Akire hara-
gudott a Cs., azt mind lenyirta. Még a férfiak
bajuszat is levagtak. Olyan szégyen volt.

Nagy Gyuléné
Alighogy kindtt a hajunk, mir jottek is.
Osszeszedték a ciginyokat, be a jarvanykoér-
hizba. Alulrdl, foliilrdl, mindenhonnan le-
borotvaltak minket. A férfiak nem mertek
elmenni dolgozni, mert szégyenlették magu-
kat. A ndk meg kenddét tettek a fejitkre. Ami-
kor egy asszonynak mair a homlokiba volt
hazva a kendd, tudtdk, hogy le van nyirva.
Orditottak szégyentikbe az emberek. Nem is
volt tetd, csak bosszibdl csinaltik.

Rengetegen jottek, a tisztasagi felelds, az
utcabizalmi meg segitett nekik. A rendérok
korbevették a ciginy tabant, a ruhikbdl ba-
tyut kellett kotni, a hatukra tették a ciginyok,
és menni kellett veliik. Hajtottak minket gya-
log, mint a barmokat, mint amikor a zsidokat
deportaltik. A parasztok meg végignézték,
ahogy vittek minket.

Az asszonyoknak hossza hajuk volt, és
mindegy volt, hogy volt benne tetli vagy

our hair (...) Cs., head of the epidemiology
centre, came by car with another woman.
They checked to see if we had lice, and cut
our hair. There was a girl called llonka. The
poor thing was a bride back then. They
shaved her head, too. Her grandmother took
her hair and made some wig out of it. She
made locks out of the hair and stuck it to her
head. That’s how she ended up getting mar-
ried. The Gypsies were humiliated; that’s the
truth. The Gipsy judge didn’t say a word; he
too was scared. Even if someone didn’t have
any lice, his head was shaved, if they had it
out for him. Same was true for women who
didn’t sleep with him. Or those who spoke
Gypsy. I'll show you then! Cs. would say.
And anyone he had it in for, he’d have their
head shaved. They even cut the men’s mous-
taches. It was so humiliating.

Mrs. Gyulané Nagy
Our hair had hardly grown back and they’d
be here again. They’d get all the Gypsies over
to the epidemiology centre. They’d shaved us
from top to bottom, everywhere. Men didn’t
even dare to go to work, because they were
so ashamed. Women wore headscarves.
When they saw a woman wearing a headscarf
down to her forehead, they knew she’d been
shaved. People cried out of shame. There
weren’t any lice; and it was all done out of
revenge.

They always had a lot of people come out,
and the sanitary officer and the street-warden
were helping them out. The police surround-



Le gazhe pale dikhnas,
sar ingren amen.

Le romnyan lunge
bala sas, thaj sa jekh sas,
sas andre zhuv vaj na, sa-
kones tele murade, vi
opral vi telal, inke vi le
princhanyen. Sa kasave zhungale samas, ke
chi tromajlam te dikhas pe jekhekavreste.

Le shovardesheske bersha

«Mari nuna”
Sas Kanak jekhvar ande jekh bersh avile, sas
kanak pala o duj bersh avile. Duj mujalo sas
po telepo, jekh le rom ungronge, thaj jekh
pale le olahicko romenge. Von shajke zhane-
nas,numa amenge chi denas duma. Detahara
jokor karing o trin chasura krujal line o tele-
po le shingale. Pe vulyica tordyonas zhi kaj e
murmunca. Kade ke khonyik chi zhanlas te
zhal. Le but roma kamnas te zhan ande butyi,
de palpale ingerde len. Vi len te ingren avri
ande o mulengo kher, vaj so sas kodo.
Kethane kidinde le romen,thaj ingerdelen
ando hospitalo. Zajdi trubulas te keren, ande
kodi trubulas te phanden lenge sheranda,
lengi perina, lenge gada, shude len téle te
phurden len. No mishtoj, sas ande savi sas
zhuv. Numa kaske kasavo uzho sas leske co-
lura sar e dyemanto, vi kodo andre shude.
Kodolenca pale aba nashtig te kerasas khan-

nem, mindenkit lenyirtak, alulrdl, feliilrdl
leborotvaltak, még a szemoldokiiket is. Tiszta
csufok voltunk, nem mertiink egymasra
nézni.

’60-as évek

.Mari néni”
Volt mikor egy évbe, volt, mikor két évbe
egyszer kijottek. Két ciginybird volt a tele-
pen, egy a magyar ciginyoknak, egy meg az
olih ciginyoknak. Ok lehet, hogy tudtik, de
nem mondtak nekiink. Hajnal hiromkor kor-
befogtik a telepet a rend8rok. Végigalltik az
utcit egészen a temetdig. Ugyhogy senki nem
tudott elmenni. A sok emberek mentek volna
dolgozni, de visszahoztik Sket. Hogy Sket is
vigyék ki a hullahazba, vagy mi az.
Kicséditették az embereket, oszt vitték
Sket a jarvanyba. Batyuba kellett kotni a van-
kosokat, dunnat, a ruhikat, tették bele a fer-
tStlenitdbe. J6, volt, amelyikbe volt tetd,
mert volt. De akinek olyan volt az dgynemd-
je, mint a gyémant, azét is beledobtik. Azok-
kal utina mar nem lehetett mit csinalni, mert
olyan biidos volt, mint a nyedvinyes kutya.

¢.)

ed the Gypsy quarter, and the Gypsies bun-
dled up their clothes, put it over their shoul-
der and followed the police. We were driven
like cattle or like the Jews when they were
deported. The peasants watched as we were
taken away.

Women used to have long hair, and it did-
n’t matter if they had lice or not, everybody,
they were all shaved top to bottom, even the
eyebrows. We looked so stupid that we
couldn’t even look at each other.

The 1960s

“Aunt Mari”

Sometimes they came every year; other
times, they came every two years. There
were two Gypsy judges on the settlement,
one for the Hungarian Gypsies and another
for the Olih Gypsies. Maybe they knew
about it; but they didn’t tell us. The police
surrounded the settlement at three in the
morning. They lined the street all the way to
the graveyard. Nobody could escape. The
people would’ve gone to work; but they
made them come back. So that they too
could be taken to the morgue or whatever
you call it.

The people were forced out of their hous-
es and driven to the epidemic place. Pillows,
blankets and clothes were bundled up and
brought to be disinfected. Ok, some of them
did have lice; ‘cause they did. But, even those
whose sheets were as clean as can be, had to
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chi, ke kasave khandine sas le sar jekh nasul
zhukel.

()

Shajke xojajvenas pe amende, vaj so me zha-
nav. Me kodo phenav, andar kode kerde
amenca ke numa lazhavo te keren amenge.
Ande vulyica beshle vi gazhe, ba numa le ro-
men ingerde. Le shingale pale na palal ingerde
amen karing e murmunca, anglal ingerde
amen krujal, te shaj dikhen amen. Sas vi kasa-
vo, kon sunujas amen, ba sas vi kasavo, kon
avri assalas amen. Assanas.

O Cs., numa jekhe punresko sas, voj dikh-
las amen kon si zhuvaloj. Sokodi pashal leste
ashlas jekh shingalo, te na te maras les. O Cs.
kodo kerdas, ke te sas jekh shukar romnyi,
thaj chi pashjolas leske tele, tele shingeravadas
lake bala. Me andre gelem jekh kaver terna
romnyasa. No beshen tele. Mange zurales
shukar bala sas, andre sas khude. Thaj numa
dikhlas muro shero o Cs. Numa o shingalo
kothe ashlas. Manglem les, zurales manglem
les, inke vi chumidem leske vasta, te na shin-
grel tele mure bala, te na kerel andar mande
zhungalyipo. No, phenel o shingalo, chi shin-
gren tele. Numa, phenel o shingalo, kade te
aves avri kothar, te na dikhen, ke tut inke si
bala.Opre trubulas te xutrav mure bala, thaj
kade trubulas te nashadyuvav, te na dikhen le
kavera ke mange thaj la kavera zhulyake chi
shingerde tele amare bala. Numa bijakhengo
sas vi o K.! Kon chi gelastar lesa, tele shinge-
ravadas lake bala. Kade ingerdas mura kum-
natkinya. Phenav ingerdas la. Ingerdas la ando
Csév, sas kothe jekh baro kher ande soste
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Lehet, hogy haragudtak rink, vagy mit tu-
dom én. Szerintem azért csinaltak, hogy szé-
gyent csinaljanak belSliink. Magyarok is lak-
tak az utciban, de csak a ciginyokat vitték el.
A rendSrok meg nem hatulrdl vittek a temetd
felSl, hanem elolr8l korbe, hogy lassanak
minket. Volt, aki sajndlt benniinket, de volt,
aki nevetett. Rohogtek.

A Cs., egy féllibu ember, az volt a tetves
vizsgdld. Mindig ott allt mellette egy renddr,
a K., nehogy nekimenjtink. A Cs. azt csinal-
ta, hogy ha megtetszett neki egy ciginy ass-
zony, és nem fekiidt le vele, levagatta a hajat.
En bementem egy miésik fiatalasszonnyal. Na,
tljenek le. Gyonyord, de gyonyortin szép
hajam volt, be volt fonva. Es nézi a fejemet,
nézi a Cs.. De a renddr meg ott allt. Es ko-
nyorogtem neki, de nagyon, de nagyon, még
a kezit is megesdkoltam, hogy ne vagja le a
hajamat, ne csindljon beldlem cstfot. Na,
aszongya a renddr, nem fogjak. De, aszongya,
ugy jojjek ki attol a nyir6tdl vagy mi a franc
volt, hogy ne lassak, hogy megvan a hajam.
Fol kellett kontyolni a hajamat, gy kellett
elszoknom, hogy ne lassaik meg a tobbiek,
hogy nekem megvan a hajam meg a masik
nének. De szemtelen volt am a K. is! Aki
nem ment el vele, lenyiratta a hajit. Igy vitte
el az én ségornémet. Elvitte Isten bizony.
Elvitte Csévre, volt egy nagy hizlalda, ahol
dogok voltak. A renddr foliiltette a motorbi-
ciklire, elvitte oszt elintézte, aztin hazaenged-
te. A ciginyok meg lekiabaltik az ilyeneket,
hogy kurva. Nekem meg a kezit kellett cs6-
kolgatni, hogy ne vigassa le a hajamat.

have them disinfected. Couldn’t really do
anything with them after, they smelled like
wet dogs.

Maybe they were mad at us or something. I
think they did it to humiliate us. There were
Hungarians living on the street, too; but they
only took the Gypsies. The police didn’t
make us go by the back, by the graveyard;
they made us go in front; so that everyone
could see us. Some felt sorry for us; but oth-
ers were giggling, laughing.

Cs. was a one-legged man; he did the lice
checks. There was always an officer with
him, K., to keep us from attacking him. What
Cs. would do is when he got to like some
Gypsy woman and she’d refused to sleep with
him, he’d have her hair cut. I went in with
another young lady. Well, sit down.
Beautiful, I had beautiful plaited hair. And
Cs. looked at my head. And the officer was
standing there, too. I was really, really beg-
ging him not to cut my hair, not to make me
look like a fool; I even kissed his hand. So,
the police says, they won’t. But, he says,
when I come out of the barber’s or whatever
it’s called nobody should see that I still have
my hair. I had to tie up my hair, and get out
so that no one saw that me and that other girl
still have our hair. But that K. was arrogant,
too. If someone didn’t sleep with him, he had
their hair cut. That’s how he took my sister-
in-law. God be my witness, he did. He took
her to Csév, where there was a pig farm, and
dead animals lying around. The officer put



phiravnas le mule balen. O shingalo opre
beshadas la pe motorbiciklija, ingerdas la, ker-
das lasa, thaj khere mekhlas la. Le roma pale
pe late chingarde ke kurva san. Mange pale
leske vasta trubulas te chumidkerav, te na
shingrel tele mure bala.

Raffael Gydrgy

Atunchi avile te dikhen amen, kanak nichi na
azhukardam len. Le majbuten garadyonas, sas
kasavo kas telal o pato cirdenas avri. Kethane
xuterde jekhe-duje romane manushes, kasa-
ven kon zurale sas le, thaj inke annas lenge
jekh glazha pijipo. Von phende le Kojilos-
heske manushenge, kas dikhle aba, thaj kas
na. Majpalal von phende kas muraven tele,
kas na. Le majbut rom chi kamelas len, numa
chi tromajle te phenen khanchi, ke kadale
efta-oxto zhene sas phrala. Akanak chi phe-
nav lenge anava, ke chi kamav nasulyipo te
kerav mange.

1964

Nagy Gyulané

Kanak aba majpalal avile, atunchi andre gele
ando politicko kher. Andre gele, thaj pushle,
sostar si kado kade. Sas kathe jekh biboldicko
romnyi, thaj muro rom, thaj inke jekh-duj
rom, nashadyile, opre gele ando ministeriu-
mo, thaj phende so kamen te keren le romen-
ca ando Monori. Atunchi le roma opre xu-
tyilde sakofelo sosa shaj shinen, pusaven,

Raffael Gyorgy

Ilyen meglepetésszertien jott ez a vizsgalat.
Sokan elbgjtak, voltak olyanok, akiket az gy
alol huaztak ki. Megbiztak egy-két cigany
embert, aki jo er8be volt, hoztak nekik egy
tiveg italt. Azok mondtik a Kojalosoknak,
hogy kiket néztek mir meg, meg, hogy ki
nem volt még. Végiil is rajta is malt, hogy
lenyirtak-e vagy sem. A tbbi ciginy nem
szerette Gket, de nem lehetett szOolni, mert
voltak heten—nyolcan testvérek. Nem mon-
dom a neviiket, nem akarok bajt magamnak.

1964

Nagy Gyuléné

Aztin az utolsénil bementek a partba. Be-
mentek ¢és megkérdezték, hogy miért van ez.
Volt itt egy zsid6 nd, a Kalucné, meg az én
uram, meg még egy par cigany, elszoktek,
felmentek a minisztériumba, és elmondtak,
hogy mit akartak csindlni a monori ciginyok-
kal. Azok meg nem is tudtak réla semmit.
Aznap a romak folszerelkeztek kaszaval, kapa-

her on his motorbike, took her out, did his
thing and let her home. Gypsies used to call
these women whores. And I was to kissing his
hand to keep him from cutting my hair.

Gyorgy Raffael

They always came out of nowhere for these
exams. A lot people would hide, some were
even pulled out from under their bed. They
put a couple of stronger Gypsies in charge;
and they gave them each a bottle. These guys
would tell the KOJAL people who they'd
already checked and who they hadn’t yet. In
the end, they were also responsible for
whether someone was shaved or not. The
others didn’t like them, but we couldn’t say
anything: they were seven or eight brothers.
I won’t tell you their names, I don’t want any
trouble.

1964

Mrs. Gyulané Nagy

Then, at the last one, they went to the Party.
They went in and asked what the whole thing
is for. There was a Jewish woman, Mrs.
Kaluc, my husband and a few other Gypsies
who escaped; all went to the Ministry and to
report what they were trying to do with the
Monor Gypsies. The Ministry people had no
idea about the whole thing. The Roma took
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bishalde le shingalen, te zhan kothar, aba
dosta sas andar o lazhavo. Atunchi chi avile
majbut.

Gulyas Imre

Atunchi ink kade sas, duyj rig sas ando telepo.
Pe jekh rig sas le bashavalicke roma, ande
kaver sas le olahicke roma, numa kanak avile
te najaren len kethane xuterde le roma. Chi-
kanak chi bistrav. 1964 milaj sas. Detehara
krujal xuterde amen le shingale. Atunchi kade
sar oxtoshel-mijje rom beshlas kathe. No ka-
dal roma aba chi daranas, von aba chi mukh-
le tele te makhen len, sar kerde ande panzh-
vardesheske bersha. Le shingale, thaj le bare
drabare phennas ke zhan te nandyon, numa
von na zhanas. Inke vi love kamnas te den le
shavoren, te zhan te nandyon, numa von na
zhanas. Vi mange kamle te den man panzh
forinto, nichi me na zhos. Zhanglem ke ma-
jangal so pecisajlas, ke ingerde amare dades,
amara deja ande murmunca, thaj zhanglem so
kerde lenca. Majanglal chi darade khanyikas,
numa na zhanas te nandyon. Le shingale pale
chi tromajle andre te aven po telepo, numa
kothe ashnas anglal o telepo. Chi tromajle
andre te aven. Ame terne chingarasas, le phu-
re pale oprexutyilde sakofelo sosa shaj mala-
ven, shingren, pusaven. Xojajvenas ke ande
lende naj zhuv, von uzhe si le, thaj sostar
kamen te najaren len. Sas kothe bish shingale,
thaj panzh drabari, numa chi tromajle te ke-
ren khanchi. Kodo sas o lasho ke maripo na
sas, numa chi mukhnas tele te makhen len.
Von pale kothe ashile zhi kaj mizmeri, azhu-
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val, elzavartik a renddroket, menjenek innen,
mert elég volt a szégyenbdl. Akkor mir tob-
bet nem jottek.

Gulyas Imre

Akkoriban a telep kétfelé volt osztva. Az
egyik felén a muzsikus ciganyok laktak, a ma-
sikon meg az oldh ciginyok, de amikor jot-
tek, hogy megflirdessenck minket, egybe-
tartds volt. Soha nem felejtem el. 64 nyaran.
Hajnalban korbezartak minket a renddrok.
Akkoriban olyan nyolcszaz—ezer cigany lakott
itt. No, ezek nem voltak félés ciginyok, &k
mir nem engedték, hogy lefertdtlenitsék
Sket, mint az otvenes években. A renddrok,
meg a tisztiorvos mondtik, hogy menjenek
flirddni, oszt senki sem ment. Még pénzt is
kinaltak a gyerekeknek, hogy menjenck fii-
rodni, de nem mentek. Nekem is kinaltak ot
forintot, mégsem mentem. Tudtuk, hogy
elStte mi tortént, hogy elvitték a sziileinket a
temetGbe, és mit csinaltak veltik. El6szor még
nem fenyegetdztek, csak egyszerien nem
mentek flirddni. Azok meg nem mertek be-
jonni a telepre, csak az utca elején alltak. Fél-
tek bejonni. Mi, fiatalok kiabaltunk, az id8-
sebbek meg kaszakat, kapakat ragadtak. Fel
voltak hiborodva, hogy nincs benniik tetd,
meg tisztak is, mégis flirdetni akarjak Gket.
Hidba volt hisz renddr, meg vagy ot orvos,
annyi roma ellen nem mertek intézkedni. A
lényeg az, hogy verekedés nem volt, a cigi-
nyok nem mentek a karhatalom ellen, csak
megakadalyoztik, hogy lefertStlenitsék Sket.
Azok meg itt voltak egész délelStt, vartak,

up their hoes and scythes that day and chased
the police away. Get out of here, we've had
enough of the shame. They never came again.

Imre Gulyas

The settlement was divided in two back then.
On the one half you had Gypsy musicians, on
the other there were the Olih Gypsies. But,
when they came to bathe us, we were one.
I'll always remember. The summer of '64.
The police surrounded us at daybreak. At the
time, some 800 to 1000 Gypsies lived here.
These Gypsies weren’t cowards though; they
didn’t just let themselves get disinfected, like
back in the ‘50s. The police and the medical
officer told them to go wash themselves, and
no one went. The kids were even offered
money; but they didn’t go. They even
offered me 5 Forints; but I didn’t go either.
We knew what'd happened before; how our
parents were taken to the graveyard and what
they did to them there. At first the Roma
weren’t making any threats or anything; they
just didn’t go in to wash. The others didn’t
dare come into the settlement, they just wait-
ed at the end of the street. They were too
scared to come in. We, the young, were
shouting, while the elders took their hoes and
scythes. They were angry, ‘cause they didn’t
have any lice and they were clean; they still
tried to force them to wash. It didn’t matter
that there were twenty policemen and about
five doctors, they were too scared to do any-
thing against so many Roma. (...) They were
there the whole morning, waiting for the



karde ke le rom andre te zhan ando buso.
Jekhvar chingardenas, jekhvar na, majpalal
karing o duj-trin chasura khere gele. Na
zhangle te keren khanchi.

Friedmann Helén — kanak e najarimata sas le, kaki
82-¢ bersheski romnyi ando Monori beshlas po telepo,
peske romesa, kaki rommnyi aba khere avilas andar o
auschwitzesko lageri.

Detehara krujal xuterde le romen le shingale.
Ande vulyicako agor ashnas vurdonenca, te
na zhanel te nashel khonyik. Tele kamle te
shingren mure bala. Ande kaver vulyica besh-
las o Marci kon le balen mudarlas tele, voj
gazho sas, dikhlas ke so si, kothe avilas. Phen-
das le shingalenge: mangav tumen, kaki jekh
biboldi zhuvlyij, so kamen latar? Pende leske:
numa mashkar le roma beshel, chi lazhal pes.
Kethane xalem man le shingalenca, kade xa-
lem man, ke mukhle man. Nashlem ande vu-
lyicako agor kethane trin-shtar murshenca,
thaj opre nashadyilam ande Peshta. Andre
gelem kothe kaj inkren le biboldenge, le de-
portalisalime manushenge butya, andre sika-
dem muro papiroshi, thaj avriphendam
sakofelo. Von pale xuterde pen te roven.
Phendem lenge: akanak na roven, aven kothe
sigo. Von pale ande jekh tele gele ande Mo-
nori vurdonesa, tele te ashaven sakofelo, thal
vi malade telefono. Aba atunchi opre xuterde
le roma le tovera, thaj sakofelo, chi mukhnas
andre le shingalen po telepo.

Zibanosa gelem khere, aba pala mizneri sas
kanak khere reslem. Le shingale atunchi aba

hogy a romak menjenek be abba a buszba.
Egyszer kiabaltak, egyszer nem, véglil oszt
délutin két-hirom ora felé meguntik, el-
mentek. Nem tudtak semmit csinalni.

Friedmann Helén — egy, az auschwitzi lagert megjart,
ma 82 éves asszony a kényszermosdatdsok idején a
monori telepen élt roma férjével.

Hajnalba korbefogtak a telepet a renddrok.
Az utca végibe alltak kocsikkal, hogy ne tud-
jon senki elszokni. Le akartik vagni a haja-
mat. A szomszéd utciban lakott a hentes,
a Marci, az magyar volt, litta, hogy mi van,
odajott. Mondta a renddroknek: kérem,
ez egy zsid6 nd, mit akarnak tSle? Azt mond-
tik neki: ,,de ciginyok kozt lakik, és szé-
gyellje magit”. Osszevesztem a rendérokkel,
de aztin annyira veszekedtem, hogy elenged-
tek. Elszaladtam az utca végibe még vagy ha-
rom-négy férfival, és azon nyomban felszok-
tink Pestre. Bementiink oda, ahol a zsid6
deportaltak tigyeit intézték, megmutattam a
deportalt igazolvinyomat, és elmeséltiink
mindent. Azok meg elkezdtek sirni. Mond-
tam nekik: ne tessék sirni, gyorsan jojjenek.
Azok meg egybdl lementek taxival, hogy
abbahagyassik, meg telefonaltak Monorra.
Mar akkorra felfegyverkeztek a romak kasza-
val, fejszével, nem engedték be a rendéroket
a telepre.

Vonattal mentem haza, délutan volt mire
hazaértem. A renddrok akkorra mér haza-
mentek. A zsido szervezettdl parancsot kap-

Roma to get in that bus. Sometimes they
were shouting; other times they weren’t. By
about two or three in the afternoon they gave
up and left. They couldn’t do anything.

Helén Friedmann — an 82 year-old woman who had
been through Auschwitz and lived in the Monor Roma
settlement with her Roma husband during the forced
bathings.

The police surrounded the settlement at day-
break. They stood by their cars at the end of
the street to make sure that no one would
escape. They wanted to cut my hair. The
butcher, Marci, lived on the next street, he
was Hungarian; he came over when he saw
what was going on. He told the police
‘Excuse-me but she’s a Jew. What are you
trying to do to her?” To which they said that
‘She lives with Gypsies; she should be
ashamed of herself’. T got in a big argument
with the police; but the argument got so
intense that they let me go. I ran to the end
of the street with three or four men and we
immediately left for Pest. We went to the
office that dealt with the affairs of deported
Jews; I showed them my deportation card
and told them everything. They started to
cry. I told them: don’t cry; get down there
quick. They immediately got in a taxi and
phoned Monor to stop the whole thing. By
then the Roma were already armed with
scythes and axes, and they weren’t letting the
police into the settlement.

I took a train home. I got there by the
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khere gele. Le biboldenge organizacija avri
das lenge, ke tele trubul te ashaven sakofelo.
Kathar kado aba chi avile majbut, chi azbade
khanyikas.

Avrikidipo andar o Ungriko Themesko
Kulturalno Organizacijako iskirimo

Ande kado shon pe 18 dyes kathar e XIV.
Politicko Kher o Matrai pe kodo akhardas opre
amare gindura ke kade phende avri leske le
roma, ke ando Monori ando juniushi, le higien-
icki butyari shingalenca kamle te najaren,te
makhen tele le roma.

Pala kede ande jekh avri gelom ando Monori,
thaj kothe kadale dikhlom: po telepo kade sar
shtar-panzhshel rom beshel, po jekh rig rom
ungrura (dulmut bashavalicki sas le), po kaver
rig pale olahicki roma (save vorbin romanes).
But zhene beshnas kothe kethane, me numa
uzhe khera dikhlom numa. Save majinke
trubun, oskamin, pato, mesalya, colura ande
sako kher si, thaj vi kasave khera kaj inke
majlashes zhal inke vi radiovo si. Le roma po
telepo bari xojasa phende mange so pecisajlas
ando 15 dyes. Jokor detehara karing e trin
chaso krujal ashile le shingale. Le murshen -
kon ande Budapeshta keren butyi, thaj
zibanosa phiren - numa kade mukhnas avri te
ande jekh mukhen te dikhen lengo shero, thaj
lenge parne gada.

Le roma kade phende mange kas aba dikhle le
sastyara, ande kodolende, chi rakhne khanchi,
chi rakhne chi zhuva, thaj vi atunchi tele
kamne te makhen, te najaren sakones. Le roma
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tak, hogy 1épjenek le. Attdl fogva mar nem
jottek, nem bantottak senkit.

Részlet a Magyarorszagi Ciganyok Kulturalis
Szovetsége éltal irt feljegyzésbal

Foly6 ho 18-an a XIV. keriileti Partbizottsagrol
Maétrai elvtars a keriiletben dolgoz6 ciganyok
panaszai alapjan arra hivta fel a figyelminket,
hogy a monori ciganytelep

lako6it junius 15-én a jarasi egészségugyi
szervek renddri karhatalom segitségével
flirdetni, és fertotleniteni akartak.

A bejelentés utan azonnal kimentem a hely-
szinre, ahol a kévetkezdket allapitottam meg: a
ciganytelepen mintegy négy-6tszaz személy él,
egyrészt magyar ciganyok (volt zenészek),
masrészt olah ciganyok (cigany nyelvet be-
5z€10k). A nagy zsufoltsag ellenére tiszta szo-
ba-konyhas lakasokat

lattam. A legsziikségesebb butordarabok

és 4gyneml mindenitt megtalalhatok, tobb
lakasban van fényezett butor és radio.

A telep lakoéi nagy felhaborodassal panaszoltak
a 15-én torténteket. Hajnali 3 érakor a
renddrség elallta a telep kijaratait.

A férfiakat - akik Budapesten dolgoznak és 4-
kor indulnak a vonathoz - csak olyan feltétellel
engedték ki, hogy nyomban engedik atvizsgalni
fejiiket és fehérnemuiket.

A panaszosok tajékoztatasa szerint azokban,
akiket atvizsgaltak, tett nem talaltak, mégis a
féregtelenitési eljarast a telep lakéinak 6sszes-

afternoon. The police had already gone home
by then. The Jewish organisation ordered
them to step back. From then on, they left us
alone.

Excerpt from the memorandum of the
Hungarian Gypsies Cultural Association

On the 18th of this month, following complaints
from Gypsies working in the district, Comrade
Matrai from the 14th District Party Committee
brought to our attention the June 15th public
health authorities’ police-aided attempt to
bathe and disinfect the inhabitants of the
Monor Gypsy settlement.

Following the report, I immediately went on
location and observed the following: the settle-
ment has between 400 and 500 inhabitants,
both Hungarian Gypsies (former musicians)
and Olah Gypsies (speaking the Gypsy lan-
guage). Despite the crowded conditions, I saw
clean two-room homes.

The more important furniture pieces and bed
linen were present in every home, and many
even have polished furniture and

a radio. The settlement inhabitants spoke with
outrage about the events of the 15th. The
police blocked the entrances of the settlement
at 3 a.m. The men, who work in Budapest and
take the 3.45 train, were only let through after
having their heads and underwear checked.
According to the report of the complainants
lice were not found on any of the examined.
However, the authorities still insisted on disin-
fecting every inhabitant of the community. The



zurales xojajvenas, chingardenas, chi mukhnas
ke le sastyari, le shingale keren kado najaripo.
Le majbuten avri phende inke, ke ando telepo
naj kasavo than kaj te shuden sakofelo mel, le
wc mashkar le khare si le, thaj zurales khand
si, ke majbut sar shel manush kerel peski butyi
kothe.

(...) Pal kede maladom jekh telefono ande
medyako centralno higienicko organizacijake.
O Pesht medyako medyako higienicko organi-
zacijake shero,

o Dr. Petrilla phendas ke, zhanen pala kodo so
pecisajlas ando Monori. Andar kodo kerde, ke
jekh sastyarkinya zhuv xuterdas, thaj phari
butyi avilosas te dikhen sa le panzhshela roma,
- kodo but vrema avilosas - numa kodo kamne
te keren te na xutren le roma ando Monori o
tifusi. Le shingalen pale ande sako gav avri
akharen atunchi.

Me kade gindyinav ke ando Monori na mishto
sikaven andre le romenge sar trubul te losaren
pe uzhipo, le organizaciji shaj kernas majmish-
to lengi butyi.Vash kede keren vi kodo ke avri
traden le shingale, kaj le rom. (...) Sakones tele
makhen, tele najaren, na numa kodolen kon vi
chaches zhuvalej.(...) O Sastyipengo
Ministeriumo ando 1962 avrikerdas jekh kasa-
vo tele makhiposko butyi, savo avriphenel ke
nashtig te makhen tele sakones po telepo,
numa kon zhuvaloj, kade chi azbaven kodole
familijen kon oprevazdime si, aba assimi-
lalonde. Kado avriphenipes - kade dichol avri -
ando Monori inke chi pinzharen. Numa kade
gindyasaras ke pe kasave bare telepura, shaj si
vi kasave familije, save chi si le kasave uzhe,
thaj shaj ke vi zhuvalipo si. Numa ando Monori
le majbut roma na kasavej, thaj majanglal le
roma nashavnas kodoles kon melaloj, ke zha-

ségére meg akartak ejteni.

A ciganyok nagyfoku felhaborodasa, ellenallasa
akadalyozta meg, a jarasi egészségligyi csopor-
tot abban, hogy azt véghezvigye.

Tébben panaszoltak még, hogy az egészségligyi
szervek a legalapvetobb higiéniai prob-
lémakkal sem térodnek. Pl. nincs

a telepen szeméttarolo, a vécét a hazak kozott
helyezték el kézvetlenil, azok
szomszédsagaban, mely kibirhatatlanul

buzlik, hisz t6bb szaz ember hasznalja.

(...) A panaszok meghallgatasa utan telefonon
beszéltem az illetékes megyei és kézponti
egészségugyi szervekkel.

A Pest-megyei KOJAL-t61 Dr. Petrilla, elvtars
elmondotta, hogy tudnak a monori fer-
totlenitési kisérletrol, az a megyei KOJAL
jovahagyaséaval tortént.

Az inditék az volt, hogy a védonok kdzil valaki
tetlit kapott, és mivel 6tszadz embert nem kon-
nyl egyenként atvizsgalni, - az hosszu idot
venne igénybe -, a tifuszveszély megeldzése
érdekében kivantak a telep valamennyi lakojat
fertotleniteni. A karhatalmat minden esetben
igénybe veszik

a ciganytelepek fertotlenitésénél.
Megallapitasom szerint Monoron az egészség-
Ugyi felvilagositasra az illetékes szervek nem
helyeznek sulyt. Ehelyett inkabb az erészak-
hoz folyamodnak és rendori segitséget vesznek
igénybe. (...)

A tetvetlenitési eljarast a telep lakéinak
Osszességére kivanjak alkalmazni, és nem csak
azokra, akik ténylegesen tetvesek. (...) Az
egészséglgyi Minisztérium 1962-ben kidolgo-
zott egy olyan fertotlenitési eljarast, amely
nem a ciganytelep lakoira altaldban, hanem,
csak a tetvesekre vonatkozik, igy nem sérti a

outrage and resistance of the Gypsies prevent-
ed the health authorities from carrying it out.
Many complained that the health authorities
do not address the most basic sanitary issues.
For example, there are no waste containers on
the settlement; and the toilets were built
between the houses, resulting in an unbearable
smell, given the several hundred people using
them. (...) Having listened to the complaints, I
spoke over the phone with the relevant central
and county health authorities. Comrade Dr
Petrilla of the Pest County KOJAL stated that
they knew about the Monor disinfection
attempt and that it had taken place with the
approval of the county KOJAL. The decision to
disinfect was based on the fact that one child-
care workers was found to be infected with lice.
And given how difficult and time-consuming it
would be to examine 500 people; they decided,
as a preventive measure against typhoid fever,
to disinfect each and every inhabitant of the
settlement. Disinfection of Gypsy settlements
is always carried out with police assistance.
My observations indicate that the Monor
health authorities do not put any emphasis on
health and hygiene awareness-raising. Instead
they turn to force and rely on police assis-
tance. (...) They intend to delouse the whole of
the settlement’s population and not only those
who actually have lice. (...) In 1968, the
Ministry of Health worked out a disinfection
procedure that applies only to those infected
with lice and not to the entire population of the
Gypsy settlements. This was to ensure that the
self-esteem of those more developed families
already on the path to assimilation remain
intact. The practice in Monor seems to indicate
that this procedure is unknown to them.
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Turizmo. Dikkerde gazhe.
Dany, 1978.

Turizmus. A bamészkodé magyarok.
Dény, 1978.

Tourism. Gazing Hungarians.
Dany, in 1978.

nen, le gazhenge sa jekh si, o rom rom si.

Budapest, 1964. juniush 20.
Vaczné dr. Konkoly Magda

1980

Kiss Laszloné

Majpalal, zhi kathar e oxtovardesheske bersha
krujal kerde jekh avlina, kothe phirde le roma
te najon. Andre phandade o paji, kerde naja-
riposko than, la majbare doktorendar xuterde,
vaj kastar, so me zhanav.

2001

Shaj avel ke vi akanak keren kasave. Vi kodo
phendas aba le romengo kheresko shero ke
kathe shuven, ke amende.

tarsadalmi asszimildci6é utjan mar elindult,
fejlettebb csaladok 6nérzetét. Ez az eljaras
Monoron - a gyakorlat szerint - még nem
ismeretes. Feltételezhetdoen akadnak ilyen
nagy és zsufoltan lakott telepen olyan csaladok
is, akik kevésbé tisztak és a tetvesség gyantja
indokolt. De a monori telepen a tébbség nem
ilyen és elsosorban a, telep lako6i kdzositenék ki
a féreggel szennyezetteket, mert tudjak azt,
hogy a kdzvélemény hajlamos

az altalanositasra.

Budapest, 1964. Junius 0.
Véaczné Dr. Konkoly Magda

1980

Kiss Laszloné

Aztan, gy a nyolcvanas években a szomszéd-
ban lekeritettek egy udvart, és odajartak a ci-
ganyok flrdeni. Bevezették a vizet, tusold
volt benn, a tiszti orvossagtdl, vagy kitdl kap-
tak, nem tudom. Oda jartak a ciganyok.

2001

Lehet, hogy most is lesz ilyen. Azt is mondta
a cigany kisebbségi alelnok, hogy ide rakjak,
mihozzank.

Presumably, in such a crowded settlement one
can come across families that are less clean,
where there might be reason to suspect a louse
infection. But the majority of the population of
the Monor Gypsy settlement does not fall into
that category; and they would be the first to
cast out any infected individuals, because they
are fully aware of public opinion’s tendency to
generalise.

Budapest, 20th June 1964.
Mrs.Vaczné Dr.Magda Konkoly

1980

Mrs. Laszloné Kiss

Then, in the ‘80s they fenced in a yard next
door; the Gypsies went there to wash. They
had water brought in; and there was a show-
er; they got it from the medical officer or
someone like that, I don’t know. That’s
where the Gypsies went to wash themselves.

2001

Even today they’re thinking about making
one of those. The vice-president of the
Gypsy self-government even said that they
would put it here, by our place.
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,,Inke vi kaveva kirade. Sas kasavo uzho
sas o than, hoj shaj pilem”’

Baké Balazsné (Magdi), Gomori Laszloné — 0Ozd

Le sastyaripeske kontrolnyice

Le sastyaripeske shingalenge kodef lengi butyi, — hoj ande
shkoli zhuva te roden, le khera te uzharen drabenca, te
tordyaren kodo nasvalyipo so shaj xutyilen jekhavrestar,
le xajinga, le mulenge khera, le dugonge xalyinga, le sha-
vorenge lagerura, kodole kheran kaj le but butyarde ma-
nusha soven, zhi kaj bolti — trubul te zhan te keren kon-
trolli. Kadale butyango majbaro procento kodo shuvel
avri, hoj ande shkoli roden le zhuven, haj pordal pe sha-
vora te arakhen khera, haj vi kothe te uzharen drabenca.
Kodole romen kon kethane beshen pek pero, sar o avriph-
enipo iskirij — vi te rakhen zhuven, vi tena — ande sako
shon uzharen drabenca. Lengo kontrolalno o baro drabari
sas, haj lengi butyi kode sas — ande panzhvardeshe ber-
sha iskirisarde jekh egzameno, khatar zhanas kadi —
Jekh strategia sas: o pushipe palal le kaver themeske dro-
ma, palal le nyamura, zhi kaj shingalengi, haj le pata-
Jengi butyi, grizha sasle pa sakofelo. O interjuvo duj dul-
mutane sastyaripeske shingale kerde — o angluno zhi
kathar 1950, o kaver zhi kathar 1963 kerlas butyi zhi
kaj majbut desbersa ande le Ozdosko krujalo: 110 000
manusha, haj 24 gava inkerdyolas karing lende, kaj
phuvatar, kaj rotajasa phirenas. Le sastyaripeske shingale
30% majbut potyinipe xutyelde, sar le majbut manusha,
kon sastyarutni bityi kerenas, ke e butyi turbatno sas. E
Jekh zhuvlyi, kaske maj anglunes kode sas laki butyi, hoj
pasa jekh drabari zhutilas, e kaver pasha butyi shutas
tele o gimnaziumo, hdj tela shtar thaj dopash shon sit-
yardele pe kadi butyi, ande Pesta, kade hoj andre besh-
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»yMég kavét is foztek. Volt olyan tiszta
hely, hogy megittam.”

Baké Balazsné (Magdi), Gomori Laszloné — 0Ozd

Az egészségorok
Az egbszségdrok feladata a folyamatos iskolai  tetfi-

a

sziiréstél a hazaknal végzett fertdtlenitésen at a jar-
vanyok megel6zéséig, a kizkutak, a hullahdzak, digku-
tak, uttorétaborok, munkdsszallasok, boltok ellendrzésé-
ig terjedt. A munka jé részét az iskolai tetilsziirés, és a
gyerekeken keresztil megtalalt csaladok fertdtlenitése tette
ki: azoknal a csaladoknal, ahol tetvet talaltak, nyolc nap
miilva iijra kellett ellendrizni. A ciganytelepeken éloknél
a rendelet alapjan — ha talaltak tetvet, ha nem — havon-
ta ellendriztek. Ellendriik a tisztiorvos volt, feladatuk
pedig — egyikiiknek az dtvenes években kitoltott kader-
lapja alapjan — stratégiai: a kérdések a korabbi kiilfoldi
utaktol a hozzdtartozdk korabbi part- és csenddrségi tag-
sagan at terjedtek. Az interjii két egykori egészségdrrel
keésziilt — egyikiik 1950-t0l, masikuk 1963-tol dolgo-
zott btizedekig (34, ill. 32 bvig) az Ozdi Jardsban:
110 ezer ember és 24 gyalog vagy biciklin rendszeresen
bejarando kizség tartozott hozzdjuk. Az egészségdrik
az akkori egészségiigyi bérekhez képes harminc szaza-
lekos  veszélyességi  potlékot  kaptak. — Egyikiik
apoléndkeént végzett, mig masikuk levelezon gimnaziu-
mot, és mindketten egy négy és fél hénapos bentlakasos
tanfolyamot Budapesten.

“They even made coffee. Some places
were so clean that I drank it.”

Mrs.Balazsné Baké (Magdi), Mrs.Laszl6né Gomori —
0Ozd

The health inspectors

The health inspectors” responsibilities covered everything
from louse inspection at schools, to the disinfection of indi-
vidual homes and the control of epidemics, public wells,
mortuaries, waste-pits, pioneer camps, work residences
and shops. Most of the work involved school louse inspec-
tion and the disinfection of families identified through
infected children. In families in which lice were found, the
inspection was to be repeated 8 days affer the disinfection.
The decree stated that, regardless of the presence or absence
of louse infection, the inhabitants of Gypsy settlements
are to be inspected monthly. The medical officer was their
supervisor, and, based on a screening form from the *50s,
their task was strategic: questions ranged from their earli-
er trips abroad, to their family’s membership in the party
and security forces. This interview was prepared with two
former health inspectors; one started working in "50 and
the other in *63; both subsequently worked for decades
(the first for 34 years, the second for 32) in the district of
Ozd. Their jurisdiction covered 110 thousand people and
24 villages that they regularly visited either on foot or by
bicycle. When compared to other wages in health care,
health inspectors were paid 30% extra as a danger pre-
mium. One of them was a nurse while the other had
obtained a secondary school diploma by correspondence;
both had to take a four-and-a-half months course in
Budapest.



enas ande shkola.

E majbari butyi kode sas, hoj ando sako shon
trubulas te zhan ande e shkoli, haj kaj le maj-
cine shavora. Kothe trubulas te sityaren le
shavoren pe kode, hoj sar trubul te thoven
penge vasta pala e xindyi, angla e influenza,
sar te kiden o C-vitamino, haj ando sako klas-
so avri te vazden le shavoren kon zhuvalej.
Kadi butyi ande sako shon trubulas te keren.
Vi te shordyolas o brishind, vi te phurdelas e
balval, haj vi romane shavore te pernas anda
o cheri. Phenas, ke anda shtar shela, vaj desh
sas zhuvale.

Jekvar me gelem ando Sajonemeti e shko-
la te kontrolij, haj pe sode vreme kothe
reslem, dikhav ke o direktori aba tholyarel le
shavoren. Andre gelem ande o klasso, haj
phendem: te aven avri shukares pala jekhave-
reste, haj me keros o kontrolli ande lengo
shero, haj pe lengi kor. Pala kode avri iskiri-
sardam lengo anav, avri gelam kaj e familija,
kerdom kontrolli vi lende. Anda o gav jek
zhuvlyi avlas manca, te zhutil mange. Voj pa-
sa o drabari kerlas butyi. Kathar o Lolorushul
xutyillas varisode potyinipo pala kadi butyi.
Pinzharlas o than, thaj kana me gelem avri,
aba phenenas, hoj katka zha avri, kutka zha
avri.

Perlas manca vi kasavi, hoj kana avri gelam
po pero kaj le roma beshnas — sas man vi kasa-
vo than kaj olahicha roma beshenas — thaj ro-
manes line te vorbin karing mande. O, Svun-
to Devla, so vorbin kadala. Phenav: ungrika
te vorbin, me kamav te zhav kaj kadala thaj
kaj kadala khrera, ke ande shavora zhuv

A felvilagositas és az ellendrzés volt a legne-
hezebb munka. Havonta kellett az 6vodakba,
iskolikba menni, el8adast tartani a vécézés
utani kézmosasrdl, influenza elStt arrdl, hogy
szedjenek C-vitamint, é minden osztalyban
kisz{irni a tetveseket. Minden honapban kel-
lett ellendrizni. Ha esett, ha fGjt, ha cigany-
gyerekek potyogtak az égbdl, akkor is.
Mondjuk, négyszazbol vagy tiz altaliban tet-
ves volt.

Egyszer példaul Sajonémetiben mentem az
iskolat ellendrizni, hit mire odaérek, laitom,
hogy az igazgatd mar mosdatja a ciginy gye-
rekeket. Bementem a terembe, mondtam:
egy sor kijon, leellendriztem Sket végig sor-
ban, a fejiiket, nyakukat, kiszirtem Sket, egy
kiilon helyiségben lefertStlenitettem. Aztin
kiirtuk a csaladok nevét, kimentiink a csalad-
hoz, megnéztiik, a fert6z8 forras hol van, hol
a goc. Altaliban a védéndvel, vagy az 4polé-
ndvel, akik ilyen falusi asszonyok voltak,
azokkal mentem. Nagyobb volt a helyismere-
tiik, ismerték a kutyakat is. A VoroskereszttSl
kaptak egy kevéske tiszteletdijat, jartak ki
rendszeresen a ciganytelepre, és mikor én
mentem, mar jelentették, hogy ide menj ki,
oda menj ki.

Volt olyan esetem is, hogy kimentiink a
ciganytelepre — ugye, volt nekem olh cigany
telepem is — és ciganyul kezdtek nekem be-
szélni. O, atyatristen, mit beszélnek ezek.
Mondom: magyarul beszéljenek, végigmen-
nék ezeknél meg ezeknél a hazaknal, mert
kiszlirtem az iskoliba a gyereket. Es akkor
megengedték, mondtak: tessék nagysiga, mu-

Awareness-raising and inspection were the
most difficult parts of the job. We had to visit
kindergartens and schools every month, to
give classes on the importance of washing
hands after using the toilet or taking vitamin-
C before flu season, and to screen for lice in
every class. We had to carry out inspections
every month. It didn’t matter if it was raining
or snowing or Gypsy kids were falling from
the sky. Out of 400 people, we’d find about
ten cases of lice infection.

Once, for example, I went to Sajonémeti
to inspect the school. So, by the time I get
there I see the headmaster having the Gypsy
children washed. T went into the classroom
and asked one row to come out. I inspected
them all one by one, their heads, necks; and I
picked out the infected ones and disinfected
them in a separate room. Then we noted the
names of the families and visited them to find
the source of the infection. I went to visit
them with the childcare worker or the nurse;
they were both simple women from the vil-
lage. They knew the area; and they knew the
dogs too. They’d receive a small honorarium
from the Red Cross. They visited the Gypsy
settlements regularly; and when I went there
myself, they’d tell me to go to this or that
place.

On a few occasions we went out to the
Gypsy settlement, I had a few Olih Gypsy
settlements, you know, and they’d start
speaking Gypsy. Oh god, what are they
speaking. Speak Hungarian, I’d say, I want to
check this and that house, because I found

111



rakhlem ande e shkola. Thaj atunchi mukhle
mange, phende: rajarica, zhav me, sikavav me
tuke o than. Kade phennas mange, rajarica,
ke kolopo phiravos. Dikhlem len, andre
makhlem len drabenca, haj phendem lenge,
pala oxto dyes tena zhano avri te avav,
atunchi pale makhen tume andre kadale dra-
besa, nahoj pale zhuvale taven. Atunchi
ashundeman. Ande sako oxtoto dyes avri
trubulas te zhav palpale, zhi kaj avri chi uzhile
intrege zhéne. Vi kaj gazhe, vi kaj roma.

Ba o pero, kaj le roma beshenas ande o sako
shon trubujas perdal te kontrolalinas.

Kadi phenlas avri e kris.

— Bari sas e differencia maskhar le roma, haj
maskhar le gazhe, hoj feri le romen dikhenas?

— Haj nas kasavi bari phenas, ande e kolyi-
be sas. De vi ande e gazhe sas. Haj sas vi ka-
save khera, me phenav, maj uzhe sas, sar ka-
the akanak. Ando Arl6, kaj man panzh mija
roma sas, tele trubulas te hurravas le shavoren,
zhi pek teluno gad. E majuzhi sas le csip-

.Oprephinzhardipo”.
Kercseliget, shovardesheske bersha

JFelvilagositas”.
Kercseliget, 60-as évek.

“Being enlightened”.
Kercseliget, 1960's
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késéski cinyi shej, kasave telalutne gada sas pe
late, sar pe khanyikas. Ande e bar kerenas
butyi, haj sogodi kerenas, so avelas. Ba sas vi
maj nasula. Kana ame uzhardamle, von gele
kaj le nyamura ande jekh kaver gav, haj pale
pherde sasle. Unyi familija sa palpale pele. Sas
vi kasavi traba, ke a familijako shero nashlas-
tar kheral, te na uzharavles, haj lestar pale
pherdyilas e intrego familija. Zurales but bu-
tyi kerasas, hoj le roma akanak kade-sar, avri
te mezinpe. Chi na zhanav sar kerdam kadi
phari butyi.

Interesnoj le romengi kultra: ando Han-
gony sas jekh phuri oldhicko romnyi, e Zsuzsi
lala, pe pesko merimo sas. Butivar suno dav
lasa, chi zhanav sostar. Po merimo sas, thaj
ande jekh shusho kher ingerdela, kaj nas sha-
vora. Kodo aba na kasavo sas, sar e kolyiba.
Thaj shukares telethodela, opre huradela.
(...)

Atunchi inke amaro drab o DDT praxo sas,
kodolesa trubulas te makhen pengo shero.
Mirgo sas, kade sityilam. Zurales khandino
sas. Pe amende, haj pe amare vasta sas losa-
reske gad, sogodi mudardas. Tranda procen-
tosa majbut potyinipe xutyildam anda leste.
Pala kode karing o 65-to bersh shude kado
praxo, ke opre avile, hoj mirgoj. Pala kode
avilas avri o malathion, o ergo, haj o neocit-
lota. Pala kadi avilas ek traba. Pe sako pero
sas ek manush kon uzharelas le romen. Le fo-
roske majbare gruposa alosardam avri kadale
manushen, haj sityardamlen, so sar te keren.
Kadal manusha aba chi xutyelde love. Sas
ande Jardahiza, ande Borsodnidazsd, ande o

tatom én... Nagysiganak hivtak, mert kalap-
ban mentem. Megnéztem, ellattam Sket veg-
yszerrel, mondtam, ha nyolc nap mulva nem
tudnék kijonni, csindlja meg Gjra, nehogy
tetves legyen megint. Oszt akkor meg-
hallgattak. Nyolcnaponként djra ki kellett
menni, mig ki nem tisztult teljesen. Magya-
roknal is, ciginyoknal is.

De a ciganytelepet ettd] fliggetleniil min-
den hénapban végig kellett ellendrizniink,

a rendelet kimondta.

— Nagy kiilonbség volt a ciganyok és a magya-
rok kozott, hogy csak a ciganyokat kellett havonta
ellenérizni?

— Hat, nem olyan nagy..., mondjuk, a
putrikban igen. De a magyarokban is volt.
Meg voltak olyan lakasok, allitom, tisztabb,
mint ez. Arléban, ahol nekem otezer ciga-
nyom volt, le kellett vetkéztetni a gyerekeket
kombinéra. Es a legtisztabb volt a Csipkés
kislany, olyan fehérnemd egyiken sem volt,
pedig cigany volt. Kertet is mdveltek, meg
minden. De volt kréonikus is. Kiirtottuk, de
elment a rokonokhoz egy masik megyébe és
megint elkapta. Néhany csalid mindig vissza-
esett. Meg olyan is volt, hogy a csaladté elme-
nekiilt, hogy nehogy lefertStlenitsem, oszt
megfertdzte megint a csaladot. Nagyon sokat
kellett azért dolgozni, hogy a ciginyok most
Ggy-ahogy kinéznek. Rengeteget. Nem is tu-
dom, mar hogy birtuk.

Erdekes a ciganyoknal, milyen kultGrijuk
van: Hangonyon volt, hogy egy oreg olah ci-
gany asszony, a Zsuzsi néni haldoklott. Sokat
almodok vele, nem tudom miért. Haldoklott,

lice on their kids at school. Then they’d help
me. Come, my Lady, I'll show you... They
called me Lady, because I wore a hat. I
checked them and gave them disinfectant and
told them that, if I wouldn’t be able to make
it back in eight days, they should reapply it to
avoid becoming infected again. And they lis-
tened to me. I had to go there every eight
days until the infection was completely gone.
Both for Hungarians and Gypsies.
According to the decree,

on top of all this, the Gypsy settlements had
to be inspected every month.

— Was there a big difference between the
Gypsies and the Hungarians; since you were only
to inspect the Gypsies monthly?

— Well, not really big... probably only in
the slums. But the Hungarians had lice, too.
Also there were some homes that were clean-
er than this one here. I had 5000 Gypsies in
Arl6; 1 had to undress the children down to
their underwear. And the cleanest of all was
the Csipkés girl. Even though she was a
Gypsy, no one had underwear as clean as her.
They even had a garden and everything. But,
there were some chronic cases, too. We’d get
rid of the infection; and they’d go out to their
relatives in another county and become
infected again. Some families always got re-
infected. Then there were a few in which the
head of the family got away to keep from
being disinfected; and then he’d infect the
whole family again. We had to work a lot to
get the Gypsies where they are today. A lot. I
don’t even know how we survived.
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Sajonémeti ungriko zhuvlyi sas, e Terike.
Kothe nas rom. Pe sako than sas, ke o baro
drabaslo avri das. Von uzharenas len, kodala
pale kode kerenas, so phenenas lenge. Kana
me gelem, atunchi aba uzhipo sas. Tele ker-
dele drabence, me feri telal iskirisardem. Kadi
traba aba maj palal nachilas. Kavera bare she-
renge manusha avile. Ando shovardesh thaj
trito bersh aba nas.

(-..)

Pasa le olahicka roma, thaj pasa le rumungru-
ra bari sas e differencija, chi na beshen pe jek
pero chi adyes. Ando Borsodszentgyorgy zu-
rales melale rom beshenas, olahicke roma sas
vi kodola. Kodalen nastig shaj sityarasas. Chi
shunenas pe muri vorba. Chi kana nasle khe-
re, le shavora te ingrenas e vorba, hoj kothe
sim ande o gav, von nashletar ando vesh.

Ba pala kode sityileman thaj mekhlepen.
Bijakhenge manusha sas.

— Na anda kode, ke dukhalas o praxo, o
DDT? Vi pe tumare vasta sas losarimeske gada,
kade kerde...

— Ba vi e zhuva dukhanas, sas kana von
mangenas amen. Dijajvelas o manush, hoj so
sas ande kodola kolyibe. Loshajle, ke slobod-
isardelen kathar le zhuva. Ba me zurales
kamoslen. Me chi zhanos te xolyajvav pel
roma. Zurales ando lasho simas lenca. Phenos
vi la zhuvlyake kon manca sas, hoj Inci
shukares vorbin le romenca.

Chi ande andre jekhe shavores po injek-
ci6évo, ke nas les tramci. Voj pale chingarde-
las pe lende zurales, hoj pen tumaro potyi-
nipo, tha sogodi, ba nas chaches. Thaj phende
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és egy tiszta lakasba vitték, ahol nem volt gye-
rek, az mar nem putri jellegd volt, hanem
rendes lakds. Es szépen lemosdattik, fel-
oltoztették.
(-..)
Akkor még DDT volt a fertStlenitSszer, azzal
kellett bekenni a fejiiket. Idegméreg volt, tgy
tanultuk. Jriiletes biidos volt. Gumikesztyd-
ben védéruhiban szortuk, mindent megolt.
Harminc szdzalék veszélyességi potlékot kap-
tunk érte. Aztin a port 65 kortil besziintették,
mert rajottek, hogy mérgezd. Jott a malathi-
on, meg a hajszesz, az ergd, meg a neocitlota.
Aztin jott egy olyan, hogy minden ci-
ganytelepen volt megbizott fertStlenitd. A
Tanaccsal egytitt valasztottuk ki Gket, elma-
gyaraztuk nekik, hogy hogyan csinaljak. Azok
nem kaptak pénzt. Volt Jardahizin, Borsod-
nadasdon... Sajonémetiben magyar volt, a
Terike. Ott nem cigany volt. Mindeniitt vol,
mert a f6orvos Gr kiadta. Ok fertStlenitettek,
azok meg engedelmeskedtek nekik. Mikor
mentem, ott mar ragyogd tisztasig volt. Le-
kezelték Sket, én mar csak alairtam. De ez a
rendszer késébb megsziint. Mas f6nokok jot-
tek. Hatvanharomban mar nem volt.
(-..)
Nagy kiilonbség volt a magyar meg az olih
ciganyok kozott, kilon telepen vannak ma is.
Borsodszentgyorgyon voltak nagyon mocskos
ciganyok, oldh ciganyok voltak azok is. Azo-
kat nem lehetett megnevelni. Nem hallgattak
ram, az uristennek sem. Borzasztd, ahogy ki-
néztek. Sose voltak otthon, ha vitték a koly-
kok a hirt, hogy ott vagyok a faluban, az er-

The Gypsies, their culture is interesting: in

Hangongyon, this old Olih Gypsy woman,
aunt Zsuzsi, was dying. She often comes back
to me in my dreams; I don’t know why. She
was dying and they took her into a clean
home in which there weren’t any kids. It
wasn’t a slum-shack; it was a nice place. They
washed her with care and dressed her up.
At the time we were still using DDT for dis-
infections. That’s what we treated their hair
with. We learnt it was a neurotoxin. It smelt
so awful. We wore rubber gloves and protec-
tive clothing; it killed everything. We used to
get a 30% danger premium for it. Then we
stopped using the powder around ’65,
because they realised that it was poisonous.
Then came malathion, and the hair tonic,
ergo and neocitlota.

And then in every Gypsy settlement we
put a person in charge of disinfection.
Together with the council, we picked them
out and told them how to do it. These
weren’t given any money. There was one in
Jardahdza, one in Borsodnadasd ... in
Sajonémeti we had a Hungarian, Terike.
There it wasn’t a Gypsy. There was one
everywhere, because the head physician had
ordered it. They carried out the disinfections
and the others put up with it. When I went
there, everything was spick-and-span. They
disinfected them and all T had to do was sign.
But, this system later ended. We got new
bosses. It was over by ‘63.

(..)



lake, hoj dikh kathe, (ke kode phenenas lake,
tu) tu phenes pa tute, hoj mashkarutnyi shko-
la situ? Kothej e Annuska, no, kode jekh
rajaskinyaj. Ba tu? ... Kade avri vazdenasman.
Trubujas te rodav, sar vorbij lenca. Me zu-
rales shukares zhanos te vorbij lenca... Sas o
Lakatos Menyhért, phendem lenge: te gina-
ven lestar, hoj khatar avile le roma.
hoj iskirimatori kerdyile anda lende

te dikhen feri, vi tumenge majmishtoj uzhe te
sanle... Ke tena, man lel anglal o majbaro
drabaslo. Inke vi kaveva kirade. Sas kasavo
uzho than kaj pilem. Haj le anglune buraci
mange kide tele. Feri shukares trubulas te
vorbis lenca.

— Ba shingalenca te zhan?

— Me kodolesa chi kana chi trejuvos. Ba le
forosko angluno manush sa phenlas, vareso te
si, te dav duma... ba chikana chi trubulas. O
Miklés, le Putnokesko uzharesko shingalo
numa shingalenca phirlas avri kaj le roma.
Kana zhalas te kontolijlen, baro, zuralo, shu-
kar terno rom, chi tromajlas andre te zhal, ke
leske gele, toveresa zhukarnas les. Leske sagda
shingales trubujas te akharel ande majagluni
vrema.

Ande Domahidza jekvar peresko tifusi
phadyilas avri po pero. Avri trubulas te zhas
detehara, kaj le panzh chasi, te das len injek-
ciévo. Le rom zurales daran khatar o injek-
ciévo, kadehoj le shingale thaj le granyicenge
ketane krujal line a pero, kade na nashletar.
Pala jekhaveres tordyamlen, jekh manushnyi
khatar e gavesko kher pale iskirisardas lengo
anav. Ande e panzvardesha bersha vi ando

débe elszoktek. De utina megszoktak, és
hagytak magukat. Szemtelen banda volt.

— Nem lehet hogy azért, mert fajt a DDT?
Hat maguk is védokesztydben csinaltak. ..

— De a tetd is fajt, hit volt, hogy 8k kér-
ték. Hat driilet, hogy ott a putrikban mi volt.
Oriiltek, hogy megszabadulnak téle. De
egyébként nagyon birtam Sket. En nem tud-
tam a ciganyokra haragudni. Nagyon joban
voltunk. Mondtam a véddndnek is, akivel
voltam, hogy Inci, szépen beszé]j a ciginyok-
kall Nem hoztak be egy gyereket oltisra,
mert nem volt ruhdja. O meg elhordta Gket
mindennek, hogy megisszatok, meg minden,
de nem volt igaz. Es mondtik neki, hogy ide-
figyelj te, (mert tegezték) te mondod, hogy
érettségid van? Ott van az Annuska néni, na,
az egy uriné. De te... Annyira kiemeltek.
Meg kellett talalni a hangnemet. En nagyon
szépen tudtam beszélni veliik... Nagyon sok
felviligositd munkat kellett végezni... Volt a
Lakatos Menyhért, mondtam nekik, olvassik
el, hogy hogyan indultak a ciganyok,

hogy ir6 lett bel6liik,
nézzék csak meg, hogy sajat érdekik, hogy
tisztak legyenek... Mert ha nem, engem vesz
el6 a fGorvos tr... Még kavét is féztek. Volt
olyan tiszta hely, hogy megittam. Es az els§
gombit leszedték nekem. Nem agresszivan
fellépni, hanem finom szdval.

— Na de hat renddrokkel menni...

— Azzal én soha nem éltem. A tanacselnck
ugyan mindig mondta, ha valami van, azon-
nal szoljak... de nem kellett soha. Miklds, a
putnoki egészségdr renddri segitséggel jart ki

There was a big difference between the Olih
and the Hungarian Gypsies. Even today they
live on separate settlements. There were real-
ly dirty Gypsies in Borsodszentgyorgy; those
were Olah Gypsies, too. It was impossible to
educate them. They didn’t listen to me at all.
They looked awful. They were never home;
if the children told them I was in the village;
they’d run away, into the forest. Later they
got used to it, and they gave in. They were a
nasty gang.

— Couldn’t it have been because of how the
DDT hurt? Even you were wearing protective
gloves. ..

— But lice were also painful, they some-
times even asked for it themselves. What I
saw in those slums was just unbelievable.
They were happy to get rid of them. But any-
ways, I liked them. I couldn’t get mad at the
Gypsies. We got along really well. I even told
the childcare worker, the one I went with,
Inci, you talk nice to the Gypsies! Once they
didn’t bring a kid for a shot, because he had
no clothes. And she got real angry at them,
told them they drink away their money, and
everything, but it wasn’t true. They told her,
Listen you! You say you've got a high school
degree? There’s Aunt Annuska, now that’s a
real Lady. But you... They put me on a
pedestal. You had to find the right tone. I
could talk to them really nicely... There was
a lot of awareness-raising work to be done...
And there was Menyhért Lakatos, I'd tell
them, read how the Gypsies got started, and
how
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Borsodnadasd sas tifusi, ke e xajing, haj le
pedurengo gunuj pasha jekhavreste sas, haj o
khandino palyi kaj e xajing reslas. Le pat-
kanyuri nashkerenas. Kothe vaj desh zhene vi
mule. Gazhe, na rom. Rom chi jekh na mu-
las... maj zurale sasle, chi mekle pe le nasva-
lyiposke. Thaj gelam jekhvar ande o Putnok
te rodas mashkar le roma ande kas si bacilusi,
zhutisardam le khotaruknenge. Po Jozsef
Attila drom vaj tela o vesh beshenas le roma.
Kothe sas e but c.

Sigo detehara, kaj le shov chasi gelam, opre
ushtyaradam le romen... Avilas amenca o
majbaro drabasli, chingarkerlas: lasi detehara,
tume inke ande o pato san? Kuskerlas... Dam
sakones jekh cinyi tigalya, te shon andre anda
pengo khul jekh piko. Kadal ingerde ando
laboratoriumo, haj o baro drabari kerlas peski
butyi so trubulas. Sar xolyajvenas le roma...
Daranas lestar. Sasles patyiv, jive chi phiravlas
ande kor dikhlo.(...)

Nas mashina sosa thovas, chi pinzhardam
inke atunchi soj kodo. Andej Pesta pinzhar-
dom soj kodo, ande e shkola. Le shingale
kethane kide kadala lumnyan, kon zhuvale
sas, haj thode uzharde drabenca lenge gada,
kadala mashinasa. Kasavo nyamcicko mashina
sas, HDD mashina sas. Kathe inke nas kasavo,
haj nas chi kasavo kher, kaj uzharen le ma-
nushen drabenca. Vi uzharipo feri jekhvar sas,
ande Sajokaza ande shovardesha bersa. Avri
dine ande o K&jali, hoj baro uzharipo avla. Po
panzh chaso trubusardas te zhas le sigo zi-
banosa, le shingale krujal line a romano pero.
Detehara po panzh chaso. Pe ratyate uzhar-
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kozéjik. Mikor ment ellendrizni, nagy, de-
rék, szép fiatalember, nem mert bemenni,
mert nekimentek, baltival fogadtak. Neki
mindig renddrt kellett hivni a kezdeti stadi-
umban.

Domahazan egyszer hastifusz tort ki a ci-
ganytelepen. Ki kellett menni hajnali 6t ora-
kor oltani. A ciganyok félnek nagyon az oltas-
tol, tgyhogy koriilvonta a telepet a renddrség
meg a hatarérség, igy nem szaladtak el. Sorba
allitottak Gket, egy tanicsi kisasszony meg
rubrikizta. Egyébként az otvenes években
Borsodnadasdon is volt hastifusz, mert a tra-
gyalé meg a kat egymas mellett volt, vissza-
folyt a szennyviz. A patkinyok szaladgaltak,
borzalmas volt. Ott vagy tizen meg is haltak.
Magyarok, nem ciganyok. Cigany egy se halt
meg... ellenillébbak voltak. Meg mentiink
egyszer Putnokra, bacilusgazda kutatasra,
besegitettiink az ottaniaknak. A Jozsef Attila
uton, vagy az erd$ alatt,

ott volt a sok c.

Hajnalok hajnalan, mar reggel hat érakor kol-
tottiik fel a ciganyt... Jott veliink a fSorvos,
kidltott: jO reggelt, maguk még az agyban
vannak? Karomkodott... Székletdobozt ad-
tunk mindenkinek, azt be a laborba, a f8orvos
intézkedett. Hogy lizadoztak... féltek tdle,
szigori ember volt. Volt tekintélye, hiaba
nem hordott csokornyakkendét. (...)

Nem volt mosogép, nem ismertiik. Budapes-
ten ismertem meg az iskoliban: Osszeszedték a
rendérok ezeket a prostikat, akik tetvesek
voltak, és fertStlenitették a ruhakat. Ilyen né-
met gép volt, HDD gép volt. Ilyen itt nem

they became writers,

and see how it’s in your own interest to be
clean... Because if you aren’t the head doctor
will be talking to me... They even made cof-
fee. Some places were so clean that I drank it.
And they’d give me the first mushroom. It’s
not with aggression, but with finesse that you
have to act.

— But to go in with police...

— I never used that option. The council
head did often tell me to let him now as soon
as something went wrong... but, there never
was any need to. Miklos, the Putnok health
inspector always used police escort to go in.
When he would go for his inspections, a
handsome, strong, young man, he didn’t dare
go in. Because, axe at hand, they were ready
to jump him. In the beginning, he always
needed police help.

Once there was a typhoid epidemic on the
Domahiza Gypsy settlement. We had to go
there to give shots at five in the morning.
Gypsies are really scared of shots; so the
police and border guards surrounded the set-
tlement to keep them from getting away.
They lined them up and a young council
woman registered them. Actually in the ’50s
there was a typhoid epidemic in Borsod-
nadasd, too, because the well and the sewage
pit were too close to each other and the
sewage spilled over into the well. It was full
of rats; it was awful. Some ten people died
there. Hungarians, not Gypsies. Not a single
Gypsy died... they were more resistant. And
once we went to Putnok to help locate a bac-



dam trine gaven, nas vorba, sa kethane kidam
le romen. Anda o Miskolci avilas o Kojal,
trine vurdonesa ande, so trubulas lenge karing
e butyi. Le romen dine khoslo, haj krezol sa-
puj, inke vi khere shaj ingerde. Krezol sapuj,
najardo cherhi, le roma sar o Del mukhlasle,
nanges. Zurales melale sasle. Krujal line len le
shingale. Ande vi le perina haj vi kothe zha-
las e zhu. Chi kamenas te uzharenpen. O baro
sastyari chingardelas, von palpale chingarde-
nas: akanak uzhardam amen.

Kode phenel: pale zhuvasle kergyile.
Kushkerlas. Nas vorba, trubulas te najon, inke
vi palpale avile te najon. Le zhuvlya le zhu-
vlya, le mursha le murshen najarde: maj ang-
lunes le zhuvlya, pala kode le mursha. Jekh
mursh vi andre gelas kaj le zhuvlya najonas,
pala leste gelem, phendem leske, tavel avri,
sar zhos, phenel, pala muri romnyi zhav...
Phenav: nange zhuvlya si kothe... Kas azbal
kodo, phenel o rom...

Pe kode seroj inke ke jekhe shingaleske
phenel jekh romnyi: dikh kathe, na som me
zhuvalyi, haj cirdel pe peste opre o gad, te
sikavel peski chuchi... Cerha sas kothe, tato
palyi, telal trubulas te tordyon tela o pélyi, ba
majanglal uzhardam lengo shero drabesa, o
Ko6jal pale lenge gada uzhardas.

— Vi le gazhe sas ande kado uzharipo andre?

— Na.

volt, fertétlenitéallomas sem. FertStlenités is
csak egyszer, Sajokazan, a hatvanas években.
Jott az utasitds a megyei Kojaltdl, hogy fer-
t6tlenités lesz, nagyaranya. Ot érakor kellett
menniink a gyorsvonattal, a renddrség kortil-
zarta a telepet. Reggel otkor. Estére lettlink
kész a hiarom teleppel, Osszegyujtotték Sket,
nem volt kegyelem. Miskolerdl jott a Kojal,
Sk hoztik a felszerelést, a sitrakat, vagy ha-
rom autdval. TortilkozSk a ciginyoknak, kre-
zol szappan, még otthonra is adtunk nekik.
Krezol szappan, zuhanyrozsa, a satrak, a ciga-
nyok szlizanya-meztelen.

Iszonya koszos cignyok voltak. Korbe
lettek zarva renddrileg. Hoztdk a dunnat, és
ott mszott a ruhatetd. Olyan arrogdns ember
volt a f8orvos, kiabalt. Ok mondtik: most
fertStlenitettiik. Azt mondja: megint betet-
vesedtek. Kiromkodott. Nem volt ellenallas,
sGt, még vissza is jottek furdeni. A ndket ndk,
a férfiakat férfiak furdették: el8szor a ndk,
utana a férfiak. Egy férfi be is ment a ndi
zuhanyzdba, mentem utina, mondtam j6jj6n
ki. hogy mennék aszondja, a feleségem utin
megyek... Mondom meztelen nék vannak

tt... Mit szamit az, mondja a cigany...

Arra emlékszem még, hogy egy rendérnek
azt mondta a ciginyasszony, széthizta a ruha-
jat megmutatta a mellét, na itt van, azt mond-
ja, nem vagyok én tetves... Sator volt, és
meleg zuhany, ald kellett allni nekik, de elStte
le kellett ferttlenitentink a fejiiket, a kojal
meg fertStlenitette a ruhikat.

— Magyarok is bekeriiltek ebbe a fertdtlenitésbe?

— Nem.

terium-carrier. And on Jozsef Attila Street
right by the forest,

we found the many G.’s.
We woke the Gypsies really early, at six in
the morning... We had the head doctor with
us. Good morning! he shouted, you're still in
bed? He cursed ... We gave everybody a fae-
ces box, and off to the laboratory; the head
doctor got things done. If they protested...
They were afraid of him; he was very strict.
It didn’t matter that he wasn’t wearing a
bowtie; he had authority. (...)
We didn’t have washing machines; we didn’t
know what they were. I first saw one in Bu-
dapest at the school: The police got the
louse-infected prostitutes together and disin-
fected their clothes. It was this German
machine, an HDD. We didn’t have anything
like that here; and we had no disinfecting sta-
tion, either. And there was only ever one dis-
infection; it was done in Sajokaza in the ‘60s.
The orders came from the county KOJAL:
there would be a disinfection, a big one. We
had to take the train at five in the morning;
the police surrounded the Gypsy settlement.
Five in the morning. We were done with the
three settlements by the evening. We gath-
ered them all; there was no mercy. The
KOJAL came from Miskolc. They brought
the equipment and the tent in about three
different cars. Towels for the Gypsies and
cresol soap... we even gave them some for
home. Cresol soap, shower heads, the tents,
the Gypsies buck naked.
They were really dirty Gypsies. They were
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surrounded by the police. They brought the
blankets, lice crawling all over. The head
doctor was so arrogant; he was shouting at
them. We just had them disinfected, they’d
say. He'd answer, they’re full of lice again.
He cursed. There was no resistance, actually,
they even came back to bathe. Women were
bathed by women, and men by men. First the
women went in, then the men. One man
even went into the women’s shower; and 1
went in after him, told him to get out. I want
to go, he says, to my wife... I tell him there
are naked women in there. The Gypsy
answered, who cares.

I can still remember how a Gypsy woman
opened her dress and showed an officer her
breasts. Look here, she said, I don’t have
lice... There was a tent and a warm shower;
they had to go in the shower. But first we had
to disinfect their heads, and the KOJAL dis-
infected their clothes.

— Were Hungarians also disinfected?

— No.

Asalyipesko than.
Pest medya, karing o 1980.

Mosolyorszag.
Pest megye, 1980 koriil.

“Happyland"”.
Pest county, around 1980.



y,Sar jekh dilino mudaravtatijas le zhu-
ven, khanchi kaver chi pinzharlas, numa
e kat. Apoj andar sako problema anglal
las e kat.

— Kaj si o mulo? — Chingardelas aba kaj
le kherengi agor. — Dore aba xale le? Pe
tumende phabarav kado bacilushesko
kujbo.”

Lakatos Menyhért: Thuvalyi kipura* (avrikidipo)

Sas kasavo zhungalo nasvalyipo pe amende ke
sa xarundasas ame, ande kodo vi me andre
pelom. Mashkar mure naja cine phugnye
kerdyile, kasavo sas aba vi muro intrego
trupo, thaj maj palal kadala cine phugnye
zhungales opre barile.

Le doktorenge zhutisaripe na but kerde,
slabo sas lenge draba, kade napre zhangle te
pustin avri kado nasvalyipo. Save kamne te
sastyaren pe, kodolen kasavo khandino dra-
besa makhne andre ke aba dural hatyardyolas
o khand, aba shaj zhanglas sakon kado nasva-
lo si. Kadalesa na numa kode resnas ke zhun-
galyipo phennas pe lende, inke chi ando gav
chi mukhnas andre te zhan, chi kaj jekh kher.
Kade apoj zhungalo phugnyalo nasvalyipo
kerdyilas pe amende, sa xarundamas ame,
kathar le melale gada inke maj bareske ker-
dyilas kado zhungalyipo. So o doktori opre
iskirisardas drab kodolesa chi me chi
makhlom andre ma, ke andre te makhos man
zhungalo kalo kerdyilom kathar o drab, kade
chi zhanglom te zhav ande shkola.

Opre sas te lav o baro avrisastyaripo, so

yyMegszallottként iildozte a tetveket,
egyetlen gyogymodot ismert,

az ollét. Azt aztan minden esetben
alkalmazta.

— Hol a halott? —

Uvoltott mar a telep szélén — Vagy
megettétek? Rdtok gynjtom

ezt a bacilusfészket.”

Lakatos Menyhért: Fiistos képek* (részletek)

A riihbetegségtSl én sem mentesiiltem. Az
ujaim  kozott aprd pattanasok képzddtek,
elterjedtek az egész testemen, és kés&bb hatal-
mas sebekké alakultak.

Az orvosi segitségnytjtas hatastalan vagy
csak lassan hatd gyogyszerei a fertézés lehe-
tdségeit egyaltalan nem sziintették meg. Akik
az orvost megprobaltak, giny targyava valtak
a telepen, a barna, kellemetlen szagti kendcs
messzirl arulkodott a rith jelenlétérdl. Ez
esetben nem csak ginynak, hanem kellemet-
len hatranynak is kitette magit az ember,
mert a faluban nem engedték be egyetlen
hizhoz sem. Igy aztin a gusztustalan vaka-
rodzasokbol undoritoan elgennyesedett sebek
keletkeztek, amelyek a piszkos ginyak alatt
egyre inkdbb fertdztek. Az orvos éltal felirt
gyoOgyszert magam sem hasznalhattam, nem
mehettem az iskolaba feketére maszatolva és
azzal a kibirhatatlan bzzel, amit a kendcs
arasztott.

Villalnom kellett a kinzast, amit a gyo-
gyulas reményében elszenvedtem a kékkd- és
kénporkeveréktsl, de megérte, mert egyszeri

“He went after lice like a madman;
he knew only one cure: scissors.
And he used them all the time.

- Where is the deceased? he shouted
already at the edge of the settlement.
—Or did you eat him?

I’m going to burn this germ pit
with you in it.”

Menyhért Lakatos: Smoky images* (excerpts)

Even I got scabies. I had these small boils
between my fingers, they later spread all over
my body and became huge sores.

The medicine prescribed by the doctor
either didn’t work or worked very slowly,
and in no way reduced the risk of infection.
Whoever tried to go to the doctor was
ridiculed in the settlement. The brown oint-
ment with its unpleasant smell betrayed sca-
bies from quite a distance. But, in this case,
on top of ridicule, one would face the
unpleasant drawback that no one in the vil-
lage would allow him to enter their home.
So, the disgusting scratching led to repulsive
sores which became more and more infected
under their grimy outfits. I couldn’t use the
prescribed medicine myself; I couldn’t go
into a school all black and reeking with that
ointment’s unbearable stench.

In the hope of a cure, I had to put myself
through the torture of the sulphate-sulphur
powder mixture. It was worth it though,
because a single treatment was enough for a
total cure.
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pharo sas te avri kamlom te sastyuvav, va-
risoske vuneto posh sas, de jekhvar trubulas
numa te makhen man andre thaj vi sastyilom.

Pala jekh duj dyes aba sakones ande kasa-
vo vuneto palyi najarde, makhne andre. Na
numa le shavora chingardenas kathar e dukh,
chingardenas vi e bare manusha, zurales chu-
rindelas dukhalas, armaja dennas lenge vaj le
shavorenge variso bajo te avla.

Butzhene kade kernas sar kon aba kamel te
mudarel pes, kon apoj andre makhlas pes vi
avri chingardas pesko jilo.

Pala jekh-duj kurko numa le phugnyengi
parno than thaj numa kali vurmi dichonas.
Zuralo sastyaripo sas, de kado zhungalo nas-
valyipo numa kade shaj sastyarde avri, sakones
kasavesa te makhnas tele. Le gaveske gazhe
kon drakhen inkrenas chi zhangle sostar man-
gen le rom vunetobarr thaj vuneto posh, sar
von akharnas khandinyi-barreski luludyi. O
Bocz doktori numa asalas kana shundas sosa
makhen pen e rom, de majpalal, kanak va-
rikon gelas ke leste kasavo nasvalyiposa vi voj
kodo phendas te makhel pes vuneto poshesa.

Kathar o Bocz doktori daranas le roma.
Kodo shundyolas ke sas jekh doktori kon
mulas, ke andal rom pe leste gelas jekh zhuv
thaj churindas les. Sunusajlam ke na lesa
pecisajlas kade. Chi kaj jekh nasvalo rom chi
gelas avri.

— Zhuvel?... — pushlas. — Sostar chi avilas
andre? Atunchi akharen numa te mulas. Anda
kode chi akharlas les khonyik, inke majmish-
to sas te merel.

Sar jekh dilino mudaravtatijas le zhuven,

alkalmazasa elég volt a teljes gyogyulashoz.

Néhany nap mlva altalinossd valt a to-
mény kékkoves és kénes frdd vagy kendes
alkalmazasa. Nemcsak a gyerekek orditottak a
fijjdalomtol, hanem a felndttek is, szidtak, és
agyonveréssel fenyegettek, ha a gyerekitknek
vagy nekik valami bajuk torténik.

Sokan Ggy alkalmaztik, mint aki hossza
rabeszélés utan hajlando ongyilkos lenni, és ha
mar csinalta, akkor istenigazaban kiorditotta
magit, igaz, volt is mitdl.

Néhany hét malva csak a fehér somor he-
lyei és a fekete rithseb nyomai latszottak. Ke-
gyetlen gydgymdd volt, de ennek a fert8zés-
nek nem lehetett masként ellenallni, csak ha
mindenki alkalmazza. A falu sz8lStermeld
gazdai nem tudtik elképzelni miért koldul
minden ciginy kékkovet és kénport, vagy
ahogy &k nevezték, biidoskéviragot. Bocz
doktor csak nevette, amikor meghallotta,
hogy mivel kezelik magukat a ciginyok, de
késdébb, ha valamelyiken Gjra jelentkezett, § is
azt ajanlotta.

Bocz doktortdl rettegett a telep. Az a hir
jarta, hogy egy orvos belehalt a tetlcsipésbe,
mert a ciginyokrdl ramasztak a tetvek. Saj-
naltuk, hogy nem Gvele tortént. Egyetlen be-
teghez el nem ment.

— EI?... — kérdezte. — Miért nem jott be?
Akkor hivjatok, ha meghalt.

Egyébként sem Ohajtotta a segitséget sen-
ki, inkdbb szenvedett vagy belepusztult.

Megszallottként tildozte a tetveket, egyet-
len gy6gymodot ismert, az ollot. Azt aztin
minden esetben alkalmazta.

Within a few days, the application of the
concentrated sulphate-sulphur bath or oint-
ment became widespread. It wasn’t only chil-
dren that were screaming out of pain, but the
adults too; and they were cursing us and
threatening to kill us if anything happened to
them or their kids.

Many people used it as if someone had just
talked them into killing themselves; and
when they were using it they screamed for
their lives. It must be said though, it wasn’t
without reason.

In a few weeks all that could be seen were
white herpes scars and black spots where sca-
bies sores once used to be. It was cruel ther-
apy; but, the only way to take on this infec-
tion was if everyone went through it. Vine-
growers in the village had no idea why all the
Gypsies were begging for sulfate and sulfur,
or as they used to call it, stinky-stone flower.
Doctor Bocz laughed when he heard how the
Gypsies are treating the outbreak. But later,
when anyone got infected again he recom-
mended the same.

The settlement dreaded Doctor Bocz.
There was a rumor that a doctor had died of
a louse bite; because a louse had gotten onto
him from the Gypsies. We only regretted that
it wasn’t him. He never went out to see any
patients.

— Is he alive? he asked. why didn’t he
come in? Just call me when he’s dead.

No one actually wanted his help, they
preferred to suffer or die.

He went after lice like a madman; he
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chi pinzharlas kaver, numa e kat. Apoj andar
sako problema anglal les e kat.

—Kaj si 0 mulo? — Chingardelas aba kaj le
kherengi agor. — Dore aba xale le? Pe tu-
mende phabarav kado bacilushesko kujbo.

Le roma chi phennas khanchi garudenas
pes ande gropa. O doktori kana xolyarniko
sas sa muklas peske vurmi pe le roma. Kon
ande leske vast reslas, kodoleske ande leske
bal shindas jekh trushul. Kado na sas kasavi
bari butyi, ke o dikhlo sharadas. Inke chi
kodo na sas bari kanak opre shudas lengi bov
sar kiravnas khabenesa kethane. Sas mashkar
lende vi bari mujeski romnyi, chi kodol chi
phennas khanchi, daravnas penge bala, te sas
inke varikaske.
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— Hol a halott? — Uvéltstt méar a telep
sz€lén — Vagy megettétek? Ratok gydjtom ezt
a bacilusfészket.

A ciganyok sunyitottak a godrok bozdtjai
kozott.

A doktor diithongése mindég nyomott ha-
gyott maga utdn. Aki a keze tigyébe kertilt,
annak keresztet vagott a hajiba. Na de ez nem
jelentett semmit, a kend§ eltakarta. Még az
sem, hogy végigrugdalta a telep tdzhelyeit, az
elkészitett vagy félig megfdtt ételeket kiboro-
gatta. Hang nélkiil tiirték, pedig szép szimmal
akadt nagyszaju, harcias asszony, de jobbnak
lattak, ha hallgatnak, féltették korondjukat, ha
ugyan akadt még nyirbalatlan.

knew only one cure: scissors. And he used
them all the time.

— Where is the deceased? he shouted
already at the edge of the settlement. —Or did
you eat him? I'm going to burn this germ pit
with you in it.

The Gypsies were lying low behind the
brush in the pits.

The doctor’s rage always left its mark. He
cut a cross in the hair of anyone he could get
his hands on. This in itself was nothing
though, it could always be covered with a
headscarf. Nor was his kicking over the set-
tlement’s stoves or the pouring out of the
ready-to-eat or half-prepared meals. They
silently stood by. Now there were quite a few
loud and aggressive women there, but they
thought it best to keep silent. They feared for
their crowns; if, that is, there still were any
who had yet to be put under the scissors.

* Magveté Kiado, 1975



,,Kanak aba sikavelas pes po
Berkeshiko-than, inke chi jekh romnyi,
chi jekh shavoro chi dicholas kothe”

Szab6 Laszl6 — Létavértes

Kasavo higienicko butyari mashkar le rom na
sas, inke vi atunchi numa kodo shaj sas kasa-
vo butyari kaske sas kasavo shkola. O higie-
nicko butyari jekh gazho sas, o Nagy Joska,
de kasavi butyi shaj kerdesas vi le roma.
Kathar kodo manush sakon daralas. Sakon,
nas kon na. Kanak aba sikavelas pes po Ber-
keshiko-than, inke chi jekh romnyi, chi jekh
shavoro chi dicholas kothe. Akanak aba kade
gindyinav, vi leske avri shaj sas dine, so shaj
kerel so na. Vi voj kerdas vi kasavo butyi so
na sas slobodo. De voj shaj kerdas. Te marel
les chi tromajlas khonyik, ke andar kodo maj
inke nasulyipo avilosas amenge, shaj bishaven
pe amende le shingale. Le shingale kodo ker-
de so voj phendas. Sas kanak dosta sas numa
shtar shingale, duj-duj pe vulyicako agor, de
sas vi kade kanak desh-deshuduj shingale sas
avri. Te na sas kattyi shingale, avri bishalde vi
le ketanen.

Le roma majopral garade pen, chi tromaj-
le te phenen khanchi. Me kade patyav vi ka-
do hatyardo si: te jekh gavesko manush rode-
las jekh romani familija — vi vareso lashipo te
ingrelas — vi atunchi garavenas pen le roma.
Ke kade zhangle chorre, ke atunchi roden len
numa, kanak vareso nasulyipo si, kanak o Del
te na del, trubul te maren len.

s, Ha mdr megjelent a Berkes-téren, az
asszonyok, gyerekek eltiintek a lithatar-
rol.”

Szab6 Laszl6 — Létavértes

Egészséglr a ciganyok kozott nem volt, mert
az csak az lehetett mar akkor is, akinek a vég-
zettsége, iskoldja megvolt hozza. Az egész-
ségdr a Nagy Joska bacsi volt, egy magyar
ember, de olyan munkat el tudott volna vé-
gezni akarmelyik ciginy is. Attdl az embertdl
mindenki félt. Mindenki kivétel nélkil. Ha
mir megjelent a Berkes-téren, az asszonyok,
gyerekek eltiintek a lathatarrol. Biztos vagyok
benne, mar igy utdlag, hogy dneki is ki volt
adva, hogy meddig mehet el. Nila is el6for-
dult biztosan olyan, hogy hit kis talkapasok.
Nyugodtan megtehette. Mert nekitimadni
senki nem mert, mert abbdl csak rosszabb do-
log siilhetett volna ki, jottek volna a rendSrok.
Rendelkezésére allott a renddrség barmikor.
Volt, mikor elég volt négy renddr, kettG-kettd
az utca két végén, de volt, amikor tizen-tizen-
ketten voltak kint. Es ha a rendérok nem vol-
tak elegen, igénybe vették a honvédséget is.

A ciginyok legfeljebb elbjtak, mert nem
mertek szolani. En azt hiszem, hogy ez is ért-
hetd: ha egy hatdsagi ember valamelyik cigany
csaladot megkereste — még akkor is, ha neki
valami jot vitt — akkor is elbajt. Mert olyan
tapasztalatok alltak a hituk mogott, hogy Sket
csak akkor keresték meg, ha valami baj volt,
vagy neadjisten, meg kellett verni Sket.

“By the timme he appeared on Berkes
Square, women and children were
already out of sight.”

Laszl6 Szabo —Létavértes

There was no Gypsy health inspector, because
even then you needed a degree and some
school to become one. Uncle Joska Nagy, a
Hungarian, was the health inspector, but the
work he did could have been done by any
Gypsy. Everybody was scared of that man.
Everybody, without exception. By the time
he appeared on Berkes Square, women and
children were already out of sight. Thinking
back on the whole thing, I'm sure he was told
how far he could go. He probably went a lit-
tle too far a few times. He could get away with
it though. Because nobody dared touch him,
because things would have just gotten worse
and the police would have come out. The
police were always available for him.
Sometimes four policemen were enough, two
at each end of the street; but sometimes ten or
twelve would be there. And if there weren’t
enough police, the army would come, too. At
best, the Gypsies went into hiding, because
they didn’t dare say a word. I think this too
was understandable: if anyone from the
authorities was looking for some Gypsy fami-
ly, even if he were bringing them something
good, they went into hiding. Because experi-
ence had taught them that the authorities only
ever came over if there was some problem or,

god forbid, if they needed a beating.
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LA BICSKAKO GAVESKO KHER
MASHKARUTNO MINISTERIUMOSKE
ORGANIZACIJA ANDE BICSKE
2029/1987

AVRIBISHIPO

La Bicskako Gavesko Kher thaj e Mashka-
rutno Ministeriumoske Organizacija ande
Bicske akanak avriphenel, ke kadolilo ...
/rakhadyilas. Bicske 1897 ... leski dej:
.../1esko lilesko samo ... beshel ande Bicske
pe romano telepo, voj si po romano telepo
o romano mujalo les kamel tradel avri la
Bicskako Gavesko Kher sar

MUJALO

Voj kadi butyi kade trubul te kerel ke chi
xutrel pala leste potyin. Leske kodo si
leski butyi sama, te lel ke po telepo sakofe-
lo uzho te avel, higienicko te avel, thaj
tena avel khanchi problema, thaj te dikhel
variso nasulyipo si te phenel ando
Gavesko Kher, thaj ande shingalengo kher.
Thaj le roma po telepo trubul te keren
sakofelo so opral si iskirime, trubul te
andre te inkren kadale opreakharipe.
Kado avribishipesko lil zhi kaj atunchi
lashoj, kana chi len palpale.

Bicske, 1957. oktober 9.

Gavesko Shero
Shingalengo Shero
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Bicskei kizeégl Tandes Végreha
B.M. Bicskel Jdrdsi osztdlya,

Bzém:s L1019 f1957. ~

MegbizdlevEeld,

osztdlys Bicskei Srse ezennel - 'izun,\ritja, hogy e megbizdlevél tulaj-

donosa [N /-1 Bifexe 1007 I -y js neve

Bicaskei kizaigi.Tandce Yéguha?ébtzottedga és = B.M, Bicskel Jdrdsi

cske Cigdnytelepi lskol, 2 Bi
kitzedgli Tandce ?égrehajtébisot Lfgdnak ée 2 B.M. Bicskel Jdrdei -
tdlya Bicskedi Sradnek maghizc mint cigénytelepi

feligyel6.

Nevezett ezen feladatét tdrsadilmi munks gyandnt dijmentesen végzi:'
Nevézett felligyels kitelessége),- hogy & cigdnytelepen felligyeljen

& ktzrend, a kizerkiles, a'kd tisztaaég én kﬁzeg‘nzlegdgy azabélsni&n.
ha pedig arrél ezerez tudoui- \" hogy bérki e szabdlyokat megedrti,
tartozik azt azonnal & kizeégil tandce ?égrehajtdbizntteﬁgdna& én 2

B ¥, bicekei Jdrdsi oastﬁlyn Fleskel Sreének be jelenteni.- :

A cigﬁnytalep 1akéi kUtelelcE\ﬁevezztt ‘fenti BZELAlyok bitart i-dru-
vonatkozd figyelmeztetémeit tudoméesnl venni ér azt végrehajtani, -

Ezen megbizdlevEél visszavondsig érvényes.—

Bicske, 1957. oktober 9.-én.

i e

Pl Sreparancenok, b,

EXECUTIVE COMMITTEE OF THE COUNCIL
OF BICSKE VILLAGE

MINISTRY OF INTERIOR, BICSKE POLICE-
STATION BICSKE

No. 2029/1957

LETTERS OF PROCURATION

Executive Committee of the Council of
Bicske Village and the Bicske police station
hereby certify that the owner of present
Letter of Procuration ... (born: Bicske, ...

), who identifies his
personal identity by the ...,
Romani settlement of Bicske, is appointed
by the Executive Committee of the Council
of Bicske Village and the Bicske police sta-
tion as SUPERVISOR

of the Romani settlement. Afore-named

1897, mother’s name: ...
a resident of the

shall perform this duty without payment.
Afore-named is obliged to supervise public
order and moral, public sanitation and
health at the Romani settlement. The super-
visor is obliged to report any violation of
these rules to the Bicske police station and
the Council of Bicske when they become
known to him. The residents of the Romani
settlement must observe the above rules.
This Letter of Procuration is valid until
withdrawal.

Bicske, 9th October 1957.
Chair of the Executive Committe

Officer of the guard
“I was responsible for order. I



,,Kodo sas muro avridinipo, te losarav
pe patyiv. Phendom lenge, na avla
khanchi problema, den tumen pacha.
Lenge kade trubul te keren. Sas te losar-
av te na avel maripo.”

Kolompdr Istvan — Monor

(Kanak sas o najaripeske vremi voj sas le vulicako
mujalo, thaj vi ando Gavesko Kher butyi kerdas. Pe
Jjekh vrema voj las sama po najaripo.)

Numa jekh xajing sas mashkar le rom kaj
beshnas, pashal jekh gazhi, pashal e Csanyi
Kati néne. Kade sar dujshel meteri shaj sas.
Phenav o chachipo numa duj véce sas. Pala
kode avilas kodo vrema kanak butyi xutyil-
dam, atunchi sakon ande butyi ashilas. Thaj vi
xutyildam kher.

(...)

Sar majlasho ketana avilom khere, muntusar-
dem jekha romnyako thaj lake shavoresko
trajo, ande Gydra. Baro paji sas, andar e Er-
csiva trade amen ratyasa, muntusarasas le but
manushen andar le vulyici. Thaj sar zhav,
shunav jekh zhulyikano cipipe: zhutin, zhu-
tin. Phenav, trade numa akorde. Andre phag-
lom mure kherenca e felyastra. Ande muro
muj maladas jekh glazha, thaj shindyolas o rat
pe mure sovjeticka gada. Andre zhav, thaj
dikhav jekh khamnyi romnyi, thaj aba vi avel
o shavoro.Jaj ketanenge raja, muntusar muro
trajo, khatej muro shavoro pashal muro
punro! Dikhav, thaj kasavo inke chi dikhlom,
sar kade kothe sas! Mashkar lake punre sas o
cino shavoro. Lomas e shavores numa kothe

Az volt a feladatom, hogy a rendre
figyeljek. Mondtam nekik, nem lesz
semmi baj, nyugodjatok meg.

Ez kotelezd nekik. Vigyaznom kellett,
hogy ne legyen verekedés.”’

Kolompdr Istvan — Monor

(A mosdatdsok idején a telep egyik utcabizalmija, egy-
ben tandcstag volt. Egy ideig & feliigyelte a rendet a
mosdatdsokndl.)

Egy kat volt az egész telepen, a Csanyi Kati
néni, egy magyar asszony mellett. Olyan jo
kétszaz méterre. Meg, megmondom &szintén,
két vécé volt. Majd aztan eljott az a rendszer,
hogy munkalehetSséget kaptunk, és akkor
mindenki elallt dolgozni. Es kaptunk lakast.
(...)

Mint kival6 katona szereltem le, mert meg-
mentettem GySrben egy asszonyt meg a
gyerekét. Arviz volt, Ercsibdl vezényeltek
minket éjjel, rohamcsénakokkal mentettiik a
népeket az elarasztott utcakbol. Hat ahogy
megyek, hallok egy ndi hangot: segitség, se-
gitség. Mondom, bajtars, evezzél csak jobb
felé. Betortem az ablakot a csizmimmal. Az
arcomba belefolyt egy tivegszilank, vér folyt
rija, a szovjet féle gyartminya ruhdmra. Be-
mék, hat, litom, hogy egy asszonynak megin-
dult a sziilése. Jaj, vitéz Gr mentse meg az éle-
temet, itt van a kisbaba a ldbamnal! Nézem,
hat olyat még nem lattam, ahogy ugy volt! A
laba kozt volt a kisbaba. Elvettem volna a kis-
babat, de ott volt a koldokzsindr. Kérem szé-
pen, kinyitottam a szekrényt nagy nehezen,

told them calm down, there won’t be any
problems. This was mandatory for them.
I had to make sure there wouldn’t

be any fights.”

Istvan Kolompar — Monor

(One of the street wardens and a member of the Council
at the time. For a while he was responsible for order at
bathings.)

There was one well on the whole settlement,
it was by the house of a Hungarian, aunt Kati
Csanyi. A good 200 metres away. And, to tell
the truth, there were only two toilets. Then
that new system came and we were all given
job opportunities and everybody went to
work. We were given apartments, too.

When I left the army, I was declared an “out-
standing” soldier, because I had saved the life
of a woman and her kid in Gy6r. There was
a flood, and we were sent off from Ercsi in
the middle of the night to save people on the
flooded streets with our storm-boats. And as
I'm going along, I hear this woman’s voice:
help, help. I say, comrade, row over to the
right! T broke open the window with my
boots. A piece of glass flew into my face and
I began to bleed right on my Soviet-type uni-
form. I go in and I see this woman giving
birth. Oh soldier, come save my life. The
baby is right here at my feet. I was looking,
I'd never seen anything like it before. The
baby was between her legs. I wanted to take
the baby, but the umbilical cord was there.
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sas inke o burikosko por. Thaj mangav shu-
kares, phares avriphuterdom o shifonesko
vudar, avri lom duj colo, thaj opral perdal
phanglom, trushulano phandagyipo phan-
dadom, tela late unzilom, opre shutom la po
mashinano bero. Phenav: more, akanak duj
trajo muntusaras, le sama. Kanak avri reslam
po plajo, avile kadal lolotrushulane zhuvlya,
kodol apoj telesastyarde la, me pale xutyildom
ande muri kuj jekh pusadyipo, ke avri sas aba
muri godyi. Pala kode phenel mange e zhuv-
lyi: numa kattyi mangel, te phenav muro
anav, ke lako rom ando Gazfabrika kerel
butyi, voj si o angluno manush, Kovacs
bushol. Vi avilas o Kovics, kodo pushlas, savo
sas kodo savo muntusardas mura romnya.
Kodo phende, kothej kodo cino kalo ketana,
kothe beshel peske. Oxto shela xutyildom
lestar. Ande kode vrema... Pala kode pala duj
— trin kurke avilas jekh lil anda Ercsi, po
anavdinipo trubulas te zhav, o shavoro muro
anav xutyildas, vi voj kade bushol Istvin. Ko-
the samas po boldinipo trin dyes.

Kanak khere avilom kathar le ketani, bi-
shade man vulyicake mujaloske, thaj vi ande
Gavesko Kher butyi kerdom, thaj vi andre
somas ando Romengo Organizacija. Baro zo-
rajipo xutyildom ande mure vasta. Na kade,
ke me poromchijas le manushenge, vaj variso,
me numa shukares manglom len, aven shu-
kares, trin-shtar zhene shilavas kethane e av-
lyina. Furika xutyildam kathar o gav, kodo-
lesa phiradam kethane sakofelo, kaver dyes
pale trin-shtarzhene avri phirade e xindyi.

()
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kivettem két lepedGt és folilrdl atkotottem,
keresztkotést kotottem, alinyaltam és fol-
emeltem a csénakba. Mondom: bajtars, két
életet mentiink, vigyazzal. Mikor kieveztiink
a partra, jottek ezek a voroskeresztes ndk,
mindjart ledpoltik Stet, én meg kaptam olyan
vénas injekciot, mert ki voltam borulva idegi-
leg. Aztin mondta nekem a nd: csak annyit
kér, hogy mondjam meg a nevemet, mert a
férje a Gazgyarba fémivezets, Kovacsnak
hivtik. Jott is aztin a Kovics, oszt kérdezte,
hogy ki volt az, aki megmentette a felesége-
met. Azt mondja, ott van az a kis barna kato-
na, ott il a padon. Nyolcszaz forintot kaptam
tSle pénzjutalmat. Abba az iddbe. .. Es ri két-
hiarom hét mulva jott egy tavirat Ercsibe,
hogy névadisra kellett menni, a baba az én
nevemet kapta, Istvan lett. Ott voltunk a ke-
resztelésen harom napig.

Mikor leszereltem, megvilasztottak utca-
bizalminak, meg tanicstagnak, minden, tagja
voltam a Ciganyiigyi Koordiniciés Tanics-
nak is. Hatalmat kaptam a kezembe. Nem
Ggy, hogy parancsolgattam, vagy valami,
hanem ugy, hogy szépen megkértem az
embereket, hogy gyeriink harman-négyen ¢és
szépen takaritsuk az udvart. Taligat kaptunk a
tanacstol, belehordtuk a konténerbe, masik
nap meg hirman vagy négyen takaritottik a
vécéket.

(-..)

—Esa fiirdetésre emlékszik?

— Vitték, meg lenyirtak Sket.

— Mikor volt az elsd ilyen?

— Ugy 55 koriil. ElStte nap kijottek, oszt

Well, T opened the cupboard and took out
two sheets. I made a knot from above and
tied a cross-knot, I grabbed them from
underneath and lifted them into the boat. I
say, comrade, be careful, we're saving two
lives here. When we rowed to shore, and
these Red Cross women came right over and
took care of them. I was given some injection
into my veins because I was so out of it. Then
the woman said to me that all she needs is for
me to tell her my name; because her husband
worked the foreman at the Gas Factory, his
name was Kovics. Kovics soon came over
himself and asked who it was who saved his
wife. She says, there that little brown soldier
sitting on the bench. He gave me 800 Forints.
[That was a lot] at the time... Then, in about
two-three weeks, came a wire to Ercsi saying
that T had to go to the baby’s naming; the
baby was going to be given my name, Istvan.
We were at the christening for three days.

When I left the army, I was nominated a
street warden and council member; and I was
a member of the Gypsy Affairs Coordination
Council, too. T was given power. I wasn’t
giving orders or anything; I just kindly asked
people to go and clean the yard together. We
got a wheelbarrow from the Council and we
carried the dirt to the containers. On another
day, three or four of us would clean toilets.
(-..)

— Do you remember the bathing?

— They took them; and they cut their hair.

— When did this first happen?

— Around ’55. They day before and said:



— Thaj po najaripo seros?

— Ingerde thaj tele murade len.

— Kanak sas majanglal kasavo?

— Kade karing o panzhvardesh thaj panzh-
to bersh. Angla kodo dyes avri avile thaj
phende: Pista tehara avas na de duma khanyi-
kaske. Kaver dyes inke chi o kham chi avilas
opre, avile le shingale, hajaj. Le majbut shin-
gale mates avile avri. Ingerde len ando hos-
pitalo, thaj vi opral vi telal tele murade len.
Dine len sapuj, thode pen lenge gada tele
makhne varisosa, opre hurade pen, thaj gata.
Nashtig kerdom korkores khanchi, na sas
sostar te xuttykerav. Korkori somas. Te phen-
dom variso phende mange te na vorbinav
andre. Nashtig te xuttykerdom. Me numa la
vulyicako rom somas. Na numa me chi shaj
kerdom khanchi, inke chi le romengo muja-
lo nashtig kerdas khanchi. Kodo inke vi zhu-
tisardas lenge.

Kodo sas muro avri phenipo te losarav pe
patyiv. Phendom lenge na avla khanchi prob-
lema, den tumenge pacha. Kade trubul te
keren. Sas te losarav te na avel maripo. Le
mursha andre vorbinde, mukh mura romnya,
thaj mure cines, na azba len. Thaj sar te na,
chi me chi mekhlomas mura familija! Sas vi
kasavo ke le roma kethane xutyilde. Savo
shingalo tele shinadas varikaske bala, xutyilde
les shukares, thaj mishto marde les, gata.
Karing o ‘58 bersh vi me kethane mardom
ma jekhe shingalesa. Kodo shingalo — lesko
anav chi kamav te phenav — sa mates avilas
avri kaj le rom, shinlas, malavlas le romen.

mondtik: Pista, holnap joviink, ne szdljon
senkinek. Mésnap hajnalba Ggy meglepték a
renddrok a ciganytelepet, hogy még. Sok
renddr bertgva jott ki. Vitték befelé Sket a
jarvanykorhazba, oszt megnyirtak ket alul-
foltl. Adtak szappant, megmosakodtak, vala-
mi vegyszerrel leizélték a ruhdjukat, feloltoz-
tek, és kész. Hidba ott voltam, nem ugralhat-
tam egyediil. Ha szoltam, azt mondtik, hogy
koztisztasagi, ne avatkozzak bele. Nem lehe-
tett ugralni. En csak utcabizalmi voltam. Nem
hogy én, a cignybird se mert szolni. Az még
segitett is nekik.

Az volt a feladatom, hogy a rendre figyel-
jek. Mondtam nekik, nem lesz semmi baj,
nyugodjatok meg. Ez kotelezd nekik. Vi-
gyaznom kellett, hogy ne legyen verekedés.
Az emberek is beleszdltak, hogy hagyd a fele-
ségemet, meg, hogy az unokamat ne bantsad.
Persze, hogy beleszéltak, én se hagynim a
csalidomat! De volt am olyan is, hogy a ciga-
nyok Osszefogtak a rendérok ellen. Ha kiszart
a renddr valakit, hogy lenyiratja a hajat, elka-
ptak kérem szépen, és j6l megverték, kész.
(...

Ugy 58 kortil én is Osszeverekedtem az egyik
renddrrel. Ez a renddr — a nevit nem akarom
bemondani, hogy melyik — mindig bertigva
jott ki a ciganytelepre, itdtte, vagta a népe-
ket. Részeg volt akkor is nagyon, verni kezd-
te a szomszédot. Usthizkészitd volt & is, reg-
gel korin nekikezdett dolgozni az udvaron.
En meg lattam, pont ott soprogettem a véce
eldtt, hogy szijbavagja a komamat. Visszakéz-
bdl szijba vagta Gtet. Orran-szdjan jott a vér.

Pista, we’re coming tomorrow, don’t tell
anybody. And the next day at daybreak the
police caught the Gypsy settlement totally oft
guard; many officers came out drunk. They
took people into the epidemiology centre
and shaved them top to bottom. They were
given soap; they washed themselves, their
clothes were treated with some chemical,
then they got dressed and that was it. T was
there; but I couldn’t do anything on my own.
If T said a word, they’d say, this is public
health! Don’t butt in! I couldn’t do anything.
I was only a street warden. It’s one thing that
I couldn’t say anything; but even the Gypsy
judge didn’t say a word. He even helped
them out.

I was responsible for order. I told them
calm down, there won’t be any problems.
This was mandatory for them. I had to make
sure there wouldn’t be any fights. People
would interfere saying, leave my wife or,
don’t touch my grandchild! Obviously, they
tried to intervene, I wouldn’t let them touch
my family either! But there were a few times
the Gypsies got together against the police. If
an officer picked out someone to cut oft her
hair, they got hold of him and beat him up.
()

In around ’58, T also got in a fight with a
police ofticer. This officer, I won’t tell you
his name, he came to the Gypsy settlement
drunk; and he was hitting and beating people
there. He was really drunk that day, too, and
he began to beat my neighbour. He was a
brazier, too; and he would start work in the
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Mato sas vi atunchi, marlas kodoles kon pasha
ma beshlas. Sastrari sas, jokor detehara aba
butyi kerlas pe avlina. Me pale angla e veca
shilavos, thaj dikhlom kanak ando muj shin-
das mure kirves. Andal vast palpale shindas
les. Vi andar o nak vi andar o muj shindyolas
o rat. Pe kadi o shingalo pushlas amendar so
karav, phenav leske kerav muri butyi. No pe
kede aba vi avel thaj le botasa kamlas te ma-
lavel man. Ba muro zhukel avri las anda lesko
vast ¢ bota, kade apoj majsigo me malodom
na voj, dom les. Andre nashlom ande o kher,
ba voj pala mande avilas, avri cirdas pe mande
e pushka! Me avri maladom ande lesko vast
punresa, ke zhanglom chi ashel kade jag te
del. Opre cirdom le pushka, aba akanak shaj
aves, phendom. Thaj avilas jekh kaver shin-
galo, phenav leske, dikh aba kado so kerel! Le
jekhes aba ando muj shindas, pe mande pale
avri cirdas e pushka. Phendas kodo shingalo
te dav palpale e pushka. Chi dav, phendom
maj me zhanav kaj trubul te dav tele. Thaj vi
tele dom. Pala jekh kurko aba chi na sas maj
dur shingalo.

— Sar shaj sas kado, ke na sas tuke andar kado
khanchi problema?
— Na sas. Me kade avilom khere kathar le
ketani sar legmajlasho. Mange sas kattyi sar
kavereske.

128

Erre a rendSr megkérdezi, hogy mit csinalok,
mondom, csindlom a munkamat. Erre man
gylitt is, a gumibottal iitott volna. De a ku-
tyam kikapta a kezibdl, Ggyhogy én el8bb ad-
tam neki, mint 8 énnekem. Beszaladtam a
hazba, de utinam jott, és kikapta rdim a pisz-
tolyt! De kirdgtam a kezébdl, tudtam, hogy
nem all tlizel8képesen. Folhtiztam, most mar
johetsz, mondom. Oszt jott egy masik renddr
baratja, mondom neki, képzeld ez meg mit
csindlt! Az egyiket man szijba verte gumibot-
tal, meg a pisztolyt is kivette rim. Mondta a
renddr, hogy adjam vissza a pisztolyt. Nem
adom, mondom, majd én tudom, hol kell le-
adni. Oszt leadtam a parttitkarsignal. Egy hét
mulva man nem is vot renddr.

— Hogy lehet az, hogy nem lett ebbdl baja?

— Nem lett. En kitiintetéssel szereltem le,
rvezeté voltam. Ennekem megvolt annyi,
mint bar-akarkicsodanak.

yard early in the morning. And I was sweep-
ing by the toilet when I saw him punch my
friend in the face. It was a backhanded blow.
Blood was coming out of his mouth and
nose. Then the officer asked me what I was
doing. I said, I'm doing my work. Then he
came running at me and was going to beat
me with his nightstick. But, my dog got it out
of his hand; so I got him before he got me. I
ran into the house; but he came after me and
got out his gun! I kicked it out of his hand,
because I knew that it wasn’t armed. I armed
it and told him, you can come now. Then
another officer friend of his came; and I told
him, you can’t imagine what he just did! He
already beat the one man with his nightstick
and took his gun out on me. The officer told
me to give the gun back. I won’t, I said, I
know where to take it. Then I took it over to
the party secretary. In a week’s time he was
out of the force.

— Why didn’t you get into trouble?

I didn’t. I left the army with honours, and
I was a lance-corporal. I had as much right as
anybody else.



y,Sas vi kasavo kon chingarkerlas, de o
romengo mujalo delas leske duj-trin le
bikoleske rolyasa, thaj aba vi andre
xuterdas pesko muj. Kade marlas ame,
sar le guruvnyan, vi zhuvlyi te sas, vi
mursh te sas.”

Balogh Jézsef — Poméz

Ande kado bersh resav muro eftavardesh thaj
trinto bersh, thaj zhav ando eftavardesh thaj
shtarto. Kaj le karfinengo sastrari kerdom bu-
tyi, kothe somas shtarvardesh thaj jekh bersh
thaj inke shelbish thaj oxto dyes, andar kado
xutrav mure phureski potyin. Trival somas
ande butyi stahanoveski butyari, thaj duvar
pale angluno butyari. Kaj e Pomaz kerdem
butyi, kaj le karfinenge sastrari, ando 1950
kerde kado butyasko than. Muro kumnato
kerdas kado than, kade busholas Vorga Fe-
renc, kathe beshlas kaj o Kell§ beshel. Ande
Sziberia sas lo zhikaj trin thaj dopash bersh tele
phandado. Ande kodo trubulas te keras kado
butyasko than ke korkores aba chi zhanglam
te keras amari butyi. Ke varikana inke korko-
res kerdam butyi. Sas ande Pesta jekh biboldo
manush kade busholas Katay, voj perdalkindas
amendar amari butyi, sakofelo, thaj bikindas
len vash lashe love. No numa opre trubulas te
ingras, phari sas,thaj vi trubulosas te potyinas
pal’e butyi. Andar kado kerdam kado butyas-
ko than khere. Aba chi trubulas te potyinas
numa le themeske vash kodi te xutras majpalal
phurengi potyin. Akanak aba vi me xutrav ka-
di cino potyin, andar kado zhuvav mange.

,, Volt aki veszekedett,

de a ciganybiré adott neki kettit-
haromat a bikacsokkel, mindjart
befogta a pofajat.

Ugy vert, mint a marhdakat, ha né volt,

ha ferfi.”
Balogh Jézsef — Poméz

Az idén toltom be a hetvenharmadik évemet,
megyek a hetvennegyedikbe. A szegkova-
csokndl ledolgoztam 41 évet és 128 napot,
ennyi van a nyugdijamhoz igazodva. Harom-
szor voltam sztahanovista a munkamban, két-
szer kivalo dolgozd. A Pomazi Szegkovics
Szovetkezetnél dolgoztunk, 1950-ben ala-
kult. A ségorom alapitotta, Vorga Ferencnek
hivtik, itt lakott, ahol a Kell§ lakik. Szibé-
ridban volt hiarom és fél évig fogsagban. Azért
kellett szovetkezetet csindlni mert egyediil
man nem tudtunk dolgozni. Mert valamikor
egyénileg dolgoztunk. Volt Pesten a koraton
egy Katay nevezetl zsidé ember, az tvette a
szegkovics munkat, lehetett az bar-akirmi, és
eladta jO pénzért. Csak aztdn a cipekedés
ugye, meg kezdtek volna minket addztatni is
ugye, abban az idében. Abbahagytuk, men-
tiink szovetkezetbe. Ott nem Yolt addzas,
csak a nyugdijarulékot fizettiik. En is ebbe a
korba, ugye, kapom azt a kis nyugdijat, ebbdl
élek most.

’56-ban, a forradalom alatt koltoztem ide
Pomazra, hogy ne kelljen minden nap Cso-
bankardl atjarnom. Mindjart ott laktam, ahol
most van a Ciginyhaz. Volt ott egy moso-

“Some would argue, but the Gypsy
judge would give him two-three

blows with the pizzle and they’d soon
shut up. He beat them like cattle, made
no difference if it was a man or a
woman.”

Jozsef Balogh —Pomaz

This year I'll be starting my 74th year. I
worked 41 years and 128 days as a nail-smith;
that’s what they’ve based my old-age pension
on. At work, I was a “Stakhanovist” on three
occasions and an “Excellent Worker” on
two. We worked for the Pomaz Nail Smith
Co-operative. It was founded in 1950. My
brother-in-law, Ferenc Vorga, founded it; he
lived here, where Kell§ lives. He spent three-
and-a-half years in a prison camp in Siberia.
We had to make the co-op because we
couldn’t work on our own anymore. Because
before we did work alone. On the Kortt in
Pest there was a Jew called Katay; he’d buy
the nail-smith work, no matter what it was,
and sold it at a good price. But, to get it to
Budapest, you know; and they were about to
start taxing us. We quit and got into the co-
op. There weren’t any taxes there; all we had
to pay was the pension fund. Now I'm of age,
and I'm getting that old-age pension; that’s
what I live off of.

In ’56 during the revolution I moved to
Pomaz; so that I wouldn’t have to make the
trip from Csobdnka everyday. I used to live
where the Gypsy House now is. There was a
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Ando ‘56 avilom kathe ande Pomaz, ka-
nak sas ando them o marajipo, numa te na
trubul te perdalphirav ande sako dyes andar e
Csobanka. Kothe beshlom kaj akanak si o
Romano Kher. Sas kothe jekh kher kaj le
romnya thovnas. Majanglal jekh shvabicko
manush beshlas kothe, parude les. O baro
kher jekh gazho xuterdas kathar o gav, mange
numa o thovesko kher aslas. Kade gindyin,
kothe sutam efta manusha ande jekh pato.
Panzh shavora, muri romnyi, thaj me. Ande
intrego vulyica numa jekh xajing sas, duj gro-
pa sas hunado.O jekh bradyi tele zhalas o ka-
ver pale opre avilas.Intrego rom kothar phi-
ravlas o palyi, thaj dosta sas! O palyi chi sas
andre khanyikaj, vi wc sas, sas kaj avri sas pe
avlina, majtele kathar o kher. Kaj chi sas,
kodo pale kaj e kheresko dumo phirlas.

Sas  kanak ande jekh bersh duvar-trival
avile te dikhen le romen. Sas kasave kaske
shavore chi nandyile patyivales, zhuv sas ande
lengo shero, thaj e sittyarkinya sama las. Avri
phendas len kaj o gavesko shero, thaj avile
avri kaj le rom, najarde len, thaj vi tele shinde
lenge bala. Kado sas ando eftavardeshenge
bersha. Avri shute jekh oskamin pe jekh
mashkarutno than, thaj jekh mashinasa tele
kushlinde len. Inke vi lengi mustaca tele ran-
de. No le romnyange bala chi shinde tele:
von varisavo drab xuterde pe pengo shero.
Gezerolisarde, vaj sar phende, kodo posh ka-
$avo parno sas sar o aro. Le romnyange kasavi
parni bala sas sar te surrajvenas.(...) Sas kasa-
vo, kon loshajlas ke slobodil pes kathar e ker-
me. Ke vi o romenge mujalo phendas lenge
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konyha. Egy svib ember lakott elGtte a haz-
ban, kitelepitettek. A hizat meg megkapta
egy magyar ember a tandcstol, nekem nem
jutott, csak a mosdkonyha. Ugy képzeld, ott
aludtunk egy agyban heten. Ot gyerek, az
asszony, meg én, az agy szélén. Az egész utca-
ban csak egy kut volt, két nagy godor volt
rajta, csigasoron ment. Az egyik lement,
tolt6dott, a masik meg felgyott. Az egész ci-
ganytelep mind onnan hordta a vizet és gy&z-
te az a kat! A viz nem volt senkinek bevezet-
ve, véce is volt, akinek volt, kinn az udvaron,
a haztdl odébb. Akinek meg nem volt, az a
haz mogé jart.

Volt, amikor egy évben kétszer-haromszor
is tartottak ilyen vizsgilatot. Voltak, akiknek a
gyerekei nem tisztilkodtak ahogy kollott, tetd
volt a fejiikbe, és a tanarnd észrevette. Jelen-
tette a hivatalos szerveknek, és akkor jott a
fertStlenitd gép, meg lenyirtik kopaszra Sket.
A 70-es években. Kitettek egy széket a telep
kozepére, és géppel levagtak kopaszra a hajat,
akik tetvesek voltak. Még a bajuszt is levag-
tik. De az asszonyok hajit nem vigtak le:
vegyszert kaptak a fejikre. Gezerolnak, vagy
minek mondtik, olyan fehér volt, mint a liszt.
Az asszonyoknak olyan fehér volt a hajuk,
mintha J&szek lettek volna. (...) Volt, aki
oriilt, hogy megmenekiil a féregtdl. Mert a
cigdnybird is mondta ciginyul: ortiljetek,
hogy megszabadultok a tet(itdl, ha a ruhatok
bemegy abba a fertStlenitégépbe, ott mar
tobbé féreg nincs. De olyan biidos lett tSle a
ruha, mint a kérseb. Volt, aki veszekedett, de
a ciganybir6 adott neki kettét-haromat a bi-

washhouse, there. A Schwab man used to live
there; he was relocated. The Council gave
the house to a Hungarian; and all T got was
the washhouse. Picture it, seven of us were
sleeping on a single bed. Five kids, the wife
and me on the edge of the bed. There was
only one well on the whole street. It had two
big buckets on a pulley. One went down, got
filled up; and the other came up. The whole
Gypsy settlement got its water from there,
and the well had enough for us alll Nobody
had water at home, and there were toilets
too, out in the yard, further away from the
houses. Those who didn’t have one used the
back of house.

There were years when they had even
three or four of these inspections. Some kids
didn’t washed properly, had lice in their hair,
and the teacher would notice. She’d report it
to the authorities; then the disinfection
machine would come; and they’d shave their
heads. It was back in the “70s. They put a
chair in the middle of the settlement and,
using a machine, they shaved the heads of
those who had lice. Even their moustache
was cut off. But, they didn’t cut the women’s
hair, their heads were treated with some
chemical. ‘Gezerol’, or whatever they called
it, it was as white as flour. Women’s hair was
so white that they looked grey (...) Some
were happy to get rid of the pests. Even the
Gypsy judge said, be happy that you're get-
ting rid of those pests. If your clothes get in
that disinfection machine, there won’t be any
more lice in them. But, the clothes smelt as



romanes: numa loshajven ke slobodin tumen
kathar e zhuv, te tumare gada avri te thovela
kodi mashina, kothe aba chi avla majbut ker-
me. Numa kasavo khandine kerdyile amare
gada sar e pustija. Sas kasavo kon chingarker-
las, de o romengo mujalo delas leske duj-trin
le bikoleske rolyasa, thaj vi xuterdas andre
pesko muj. Kade marlas amen, sar le guruv-
nyen, vi zhuvlyi te sas vi mursh. Ke vi leske
avri sas phendo so te kerel. Le shingale chi na
kerde khanchi, avile, pushne kathar o romen-
go mujalo: ,,mishto zhal sakofelo Magyar
Gyorgy?!” ,,Naj khanchi problema” — phen-
das o mujalo, pala kodo le shingale boldenas
pes thaj geletar. Sakkon daranas lendar, kadoj
o chachipo. Ke te tromajlas varikon te angle
lende ashel, kodoles kade marde, ke majbut
chi phendas khanchi. Xuterde les thaj ingerde
les ando najaripo.

Shtarvardesh thaj duj bersh sas voj le ro-
mengo mujalo. Le roma kethane beshnas, thaj
tele vorbinnas, kon te avel o mujalo, kon avla
majmishto, no kade avilas voj. Kon chorlas
variso, kon maralyipo kerlas, kodoleske o kris
voj phendas avri. Ande gavesko kher kethane
beshnas, thaj o romengo mujalo avri phendas
e kris, varikon te kerlas variso. Thaj kade
mukhnas sar voj phendas. Le romenge muja-
leske kaj o gavesko mujalo trubulas te kerel
butyi, kukurizo trubulas te kidel, thaj kolom-
piri. Ande patyiv inkrenas les le rom, ke
mashkar le rom trubulas te ashel e patyiv.
Kado mujalo pal’ sakkoneste kothe dikhlas.

Majanglal kanakodi avri phendas, akanak
thaj akanak avna te najaren te dikhen le ro-

kacsokkel, mindjart befogta a pofajat. Ugy
vert, mint a marhikat, ha né volt, ha férfi.
Mert & is parancsot kapott ra, hogy mit csi-
niljon. A rendérok nem avatkoztak bele,
gytittek, megkérdezték a ciganybirét: ,,rend
van, rend, Magyar Gyorgy?!” , Nincs semmi
probléma” — mondta a bird, erre megfordul-
tak és elmentek. Mindenki félt tdliik, no, ez
az igazsag. Mert aki velik szemben allt, azt
Ggy megnaspagoltik, hogy annak nem volt
kedve dacoskodni velik. Elkaptik és elvitték
a fertStlenitSbe.

42 évig volt ciganybird. A ciganyok dssze-
iltek, és megtirgyaltik, hogy ki legyen a ci-
ganybird, ki alkalmas ra, no, igy vilasztottak
meg Gtet. Aki lopott, vagy aki verekedett, azt
6 itélte meg. A kozséghazan osszetiltek, és a
ciganybiré megitélte, ha valaki elkovetett va-
lamit. Es jovihagytik, ha jol itélt. A cigany-
birénak a f&szolgabironal kellett dolgoznia,
ment hozza kapalni, kukoricit torni, krumplit
kiszedni. Tisztelték, becstilték a ciginyok,
mert a rendet fel kellett tartani. Ez a cigany-
bird mindenért felelt.

El6tte mindig bejelentette, hogy ekkor és
ekkor lesz a fertStlenités. Osszehivatta az sz-
szes ciganyt a telep kozepére és kijelentette,
hogy akit tetvesnek taldlnak, annak levagjak
a hajat. Aztin egyik nap 6t-hat drakor meg-
érkeztek. Maguk jottek, mert a ciganybird
mondta nekik, hogy nem kell megijedni,
nem kell a rendérség. O rendelkezik a cigi-
nyok felett.

bad as sin because of it. Some would argue,
but the Gypsy judge would give him two-
three blows with the pizzle and they’d soon
shut up. He beat them like cattle, made no
difference if it was a man or a woman.
Because he was given orders on what to do.
The police didn’t interfere; they just came
and asked the Gypsy judge: ‘Is there order,
Gyorgy Magyar, order?” ‘There’s no prob-
lem’ the judge said and they’d turn around
and go away. Everybody was scared of them,
that’s the truth. Because whoever took them
on were given such a beating that they’d
never want a run-in with them again. They
would catch them and take them to the “dis-
infector”.

He was the Gypsy judge for 42 years. The
Gypsies sat down and discussed who should
be Gypsy judge, who would be suitable, and
that’s how they chose him. Whoever stole or
fought, he’s the one who judged them. They
got together in the community hall and if
someone committed some crime the Gypsy
judge would pass a ruling. And if his ruling
was good, they’d support it. The Gypsy judge
had to work for the main judge; he went to
hoe, harvest corn or pick potatoes. The
Gypsies respected him, because order was
needed. The Gypsy judge was responsible for
everything.

He’d always tell us when there was going
to be a disinfection. He’d gather all the
Gypsies at the centre of the settlement and
announce that whoever had lice would have
their hair cut. Then one day they came at 5
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men. Kethane akharlas intrego romen, thaj
avri phendas, ande kaste zhuv rakhen, kodo-
leske bal tele shinen. Thaj jekhvar jekh dyes
kade karing e panzh — shov chasura avri avile.
Korkores avile, ke o mujalo kodo phendas
lenge, chi trubul te daran, chi trubul kothe
shingalo. Le roma kodo trubul te keren, so

voj avri phenel lenge.

La Bicskako Gavesko Kher
Avribishipo

La Bicskako Gavesko Kher avribishavel e ...,
vulica, tela 78
numero beshel kodolesa, hoj sar e romane

kon ande Bicske, po ...

mujalesko zsutori le romane mujalesa
khetane te kerel butyi, anda kode: te na avel
po telepo vareso nasulyipo, sakofelo uzho
tavel.

Kon opral bushol avri trubuj te phenel sako
kasavalo pecimo le gaveske khereske
manusenge, kana chi len sama pel romane
teleposki pacsa, pe leski higiénia, pe lesko
uzhimo.

Kado avribishipo zhi pe atunchi lashoj, de
sar palpale na mengen les.

Bicske, 1958. aug. 19.

V. Perl Ferenc
V.B. prezident
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or 6 in the morning. They came on their
own, because the Gypsy judge told them not
to worry, that they don’t need the police. He
has authority over the Gypsies.
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telep kozbékg_gét

entem,

Chairman of the Council of Bicske Executive
Committee

Letter of Commission

The Council of Bicske Executive Committee
hereby commissions ... (resident of Bicske,
75 ... str) to effectively assist the Gypsy
Jjudge in keeping the public order and sanita-
tion.

The commissioned is obliged to report to the
executive committee all developments that
endanger the public peace, health, sanita-
tion or order in general immediately when
they become known to him.

This letter of commission is valid until with-
drawal.

Bicske, 19 August 1958.

Ferenc Perl
Chairman, E.C.



,, Tele xutyilde amen le shingale, line
amendar le angara, thaj opre tradinde
amen pe policija, de ande kodo te maren
amen. Sorro ratyi e vuzhipo kerdinde
amenca. P'amare vasta thaj p'amare
punre phandenas e vur, thaj kade trubu-
las te moras e phuv.”

Varadi Klara, Borsodnadasd

Kade deshe bersheski simas, kade sar ando
1960 pecisajle kadala. Ande jekh shon jekhvar
avilas 0 majbaro doktori thaj o gavesko dok-
tori thaj inke desh-deshuduj shingale. Dete-
hare avile karing e inja-desh chasusa. Numa
kothe avile thaj aba tradenas sakones. Ma-
janglal andre dikhnas ande e khera, ande av-
lyin. Kon vuzho sas n'azbanas les. Kaj dikhnas
ke inke na kerde vuzhipo, le vasura katka-
kutka si, kodolen aba tradenas. Vuzhipo tru-
bulas te avel sako dyes. Dosta sas te na sas
vuzhipo ande o kher, na sas tele sharado o pa-
to colosa, andre ashilas o mel. Le shavora nu-
ma pej phuv shaj beshnas atunchi, po pato chi
tromanas. Daranas, ke kethane melalen o pa-
to. Kana amari dej nas khere, amenge trubulas
jokor detehara te ushtyas opre te shilavas.
Kethane tradinde le romen po drom,
kothe dikhle len: savo si melalo, savo na. Man
chi jekhvar na najarde, amen uzhe samas.
Thaj vi anda kode na najarde amen, ke muro
dad romano mujalo sas. Vi voj zhalas le shin-
galenca, pala jekh kher po kaver. Thaj kasavo
buzhanglo sas, avri phendas le romen savo si
melalo. Sostar trubulas leske avri te phenel

syMegfogtak a renddrok, a szenet
elvették, minket meg felhajtottak az
drsre, de nem azért, hogy megverjenek.
Egész éjszaka takarittattak veliink.

A labunkra, meg a keziinkre

kototték a kefét, oszt gy siroltuk a
szobdkat.”

Varadi Klara, Borsodnadasd

Tiz éves lehettem, olyan 60 kortl torténtek
ezek. Egy honapba egyszer jottek: a tisztior-
vos, a korzeti orvos tiz-tizenkét renddrrel.
Reggel kilenc-tiz 6ra koriil, mindig varatla-
nul. Csak jottek, oszt hajtottak mindiinket.
Elészor szétnéztek a hizakban, benéztek az
udvarra. Aki tiszta vot, nem bantottik. Ahol
lattdk, hogy nincsen még Osszetakaritva,
edény szanaszét, azokat mar hajtottak. Rend-
nek kellett lenni mindennap. Elég vot hozza,
ha nem voét kitakaritva bent a hiz, nem vot
letakarva az agy lepeddvel, vagy a szemét bent
vot. A gyerekek csak a foldon tlhettek olyan-
kor, az agyra nem mertek. Féltek, hogy Gssze-
tarodik az agy. Ha anyank nem vot otthon,
nekiink kellett pattogni, mir korin reggel
mazoltunk.

Osszehajtottik a ciginyokat az dtra, ott
vizsgaltak: ki mocskos, ki nem. Engem soha
nem fiirdettek meg, mink tisztak vétunk. Na
meg azért is nem, mer az apam ciganybird
vot. Megbiztak vele a renddrok, & is ment
veliik hazrél-hazra. Oszt olyan szemtelen vot,
hogy bearulta a ciginyokot, ha mocskosak
votak. Mér kellett neki is drulkodni, nem elég

“The police caught us.

They took away the coal and drove us to
the station; but, they weren’t

going to beat us. They made us

clean all night. They tied brushes

to our hands and feet; and we scrubbed
the rooms.”

Klara Varadi, Borsodnadasd

I was about ten years old around ’60 when
this all happened. Once a month, the medical
officer and the GP would come with ten to
twelve police. At around nine or ten, and
always without warning. They just came in
and got us together. First they looked around
the houses and the yards. They left them
alone if they were clean. But when they saw
that there was a mess, that plates were every-
where; they immediately drove them out of
the house. The houses had to be clean every-
day. All you needed was for your house not
to be clean, for your bed not to be made or
for the garbage not to be taken out. The kids
would only sit on the floor; they didn’t dare
sit on the bed. They were scared that they’d
mess up the sheets. When our mother wasn’t
home; we had to get up in a hurry; we’d be
up really early cleaning.

The Gypsies were herded out to the road;
that’s where they checked who was dirty,
who wasn’t. They never had me wash; we
were clean. And also ‘cause my father was the
Gypsy judge. The police trusted him; he
went with them house to house. And he told
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len, kana dosta bajo sas lenge kana boxajve-
nas? Kas avri phendas, le shingale vorta kothe
ghele, sa kethane marde le. Sas, kana vi mure
dades marde le shingale, thaj vi amen. Ame
pilam lengi zumi.

Phenav, amen chi najarde numa kodolen
kas melales rakhle, kerde jekh vatra kiravde
palyi, thaj kade shorde pe lende. Tele kide
pala lende le gada, kade ke nanges ashile, kade
shornas pe lende o palyi. Le murshen rigate,
le romnyan pale rigate, ba vi pel zhuvlya ko-
dola shingale shornas o palyi. Tele trubulas te
nangyon angla shingale thaj angla doktora.
Chingardenas, lazhanas pe. Lenge roma na
tromanas atunchi te phenen khanchi, kaver
dyes ratyasa marnas penge romnyan, sostar ki-
de tele pala pende penge le gada, vi kede ka-
de kernas khonyik te na zhanen pel kadal
butye. (...)

Xutyilde sapuj, posh, matadori, lugo, kat-
har soste le zhuva avri kerdyon anda lende.
Kathar kadal serura lengi morchi sa avri
phundyolas. Majdulmut sas kodo timsovo,
sosa ando fabrika le sastrura thovnas tele, ka-
savenca thovnas tele vi le shavoren. Pala kode
sa phiravnas le shavoren kaj le doktorura.
()

Kade gelas majbut bershendar. Inke vi jiven-
des avile, vi atunchi avral ande vatra najarnas
le romen Sas kaske lesko buko xutyeldas baro
nasvalyipo. Gele kaj o doktori thaj kaj kodo
doktori trubulas te zhan kon najardas len.
Duj-trin zhene vi mule anda kado nasvalyipo.

Zurales daranas le roma. Sas, kon tromajlas

te vorbil le shingalenge, apoj kodol marde
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bajuk vot, hogy éheztek? Akit bearult, a
rend8rok egyenest odamentek, bérkesztytivel
piifolték meg Sket. Vot, amikor apimot is
megverték a ciginyok, meg minket is. Mink
ittuk meg a levit.

Szdval, minket nem fiirdettek, de akit
piszkosnak talaltak, csinaltak egy satrat, f6ztek
vizet, oszt ugy ontozték rajuk. Levetkeztették
Gket meztelenre, Ggy locsoltak. Embereket,
asszonyokat kiilon, de a ndkre is azok a
renddrok locsoltak a vizet. Le kellett vetkezni
a renddrok, meg a tisztiorvos eldtt. Sivalkod-
tak, szégyellték magukat. Az uruk akkor nem
mert szO0lni, de masnap, vagy éjszaka megver-
ték Sket, mert le mert vetkezni, de azt csak
titokba csinaltik. (...)

Kaptak szappant, tet(irtot, mosdszodat.
Kipattogtak tSle, varnak vilt a testiikon a bér,
bevarasodtak. Valamikor vt az a timso, vagy
mi, amivel most a gyarba a vasat maratjak,
olyannal mostak Gket. Gyerekeket is. Utina
meg nem gyGzték hordani ket a orvosok-
hoz.

o)

%gy ment éveken keresztiil. Még télen is jot-
tek, akkor is a szabadba, a sitor alatt fiirdették
a ciganyokat. Vot, aki tiidégyulladast kapott.
Mentek orvoshoz, de ugyanahhoz az orvos-
hoz mentek, aki ott volt a flirdetésen. Ketten,
vagy hirman bele is haltak, gyerek is.

Nagyon féltek a ciginyok. Vot, aki mert a
rendSrnek szolni, de megverték. Aki nem
akart menni, megverték. Vo, aki elszaladgalt
az erdének, még 16v6doztek is utinuk, a
hagomnak is egyszer igy 16tték keresztil a

them if some Gypsies were dirty. He had the
nerves to turn in Gypsies if they were dirty.
Why did he have to betray them, wasn’t it
enough that they were starving? The police
went straight over to whoever he turned in,
and slugged them with leather gloves. There
were times when the Gypsies beat up my
father and us, too. So we got whatever he had
coming.

So we weren’t bathed. But for whoever

they found to be dirty they made a tent,
boiled water and poured it all over them.
They got them completely undressed and
sprayed them. Men and women separately,
but, those same police were spraying the
women, too. They had to get undressed in
front of the police and the medical officer.
They were screaming out of shame. The hus-
bands didn’t dare say a word; but that night
or the day after, they’d give them a beating
because they dared get undressed. But they
only did that in secret. (...)
They got soap, lice-killer, washing soda.
They got all these bumps from it; their skin
broke out; and they had all these scabs. They
used to use this acid-thing or whatever, that
they use in factories to eat away at iron; that’s
what they were washed with. Even the kids.
Afterwards they had to take them to the doc-
tor all the time. (...)

That’s how it went for years. They came
in winter, too. Then too it was open-air;
Gypsies were washed in the tents. Some even
got pneumonia. They went to the doctor;
but, they went to the same doctor who did



len. Kon chi kamlas te zhal kodoles marde.
Sas kon nashadyilas le vesheske, thaj inke vi
pushke denas pala leste, vi mura phenyake
jokhar kade dine pushke ande lake kalca...
Palpale ande la le zhuklane shingale, inke vi le
shavoren. Inke vi kasavo sas, leske gada tele
kide le zhukela thaj ande lende dindalde.

Vi jekhekavresa kethane maravnas le ro-
men le shingale. Te na sas uzhipo, te dikhnas
ke le shavora kothe khinyen pe avlina vash
kadi marnas lenge daden, dejan. Ande jekh
avlina beshnas shtar-panzh zhene, but shavo-
ra sas, chi we, chi khanchi, avri gele le shavo-
ra pe avlina te khinyen. Atunchi Kothe te
rakhnas le shingale, atunchi shtare manushen
angla jekhkaver trodyisarde sas kana vi phrala
sas le thaj kade trubulas te maren jekhekavres.
Te na malavnas jekhekavres mishto atunchi o
shingalo malavlas. Chi tromajlam te phenas
khanchi.

(...)

Shavora samas, aba kade deshushtare-deshu-
panzhe bershenge, zurales chorre samas, ge-
lem tele ande gropa angara te kidas. Kade
kerdam jag. Tele xutyilde amen le shingale,
kidenas amendar le angara, thaj amen pale
opre tradinde pe policija, ba na andar kodo te
maren ame. Sorro ratyi uzhipo kerdinde
amenca. Pe amamre vasta thaj phunre phan-
denas e vurshi thaj kade trubulas te moras e
phuv. Jokhar kothe nashade amen kaj le bu-
tyanura huravnas pen, thaj kothe shornas pe
amende o shudro palyi. Pe amende pahosajle
le gada.

nadragjat... De visszahoztdk a kutyds rend-
Srok, még a gyerekeket is. Olyan is vot, aki-
rdl leszaggatta a ruhat, Ggy beléjiik harapdalt a
kutya.

Egymassal is kipofoztatta Gket a renddr.

Ha nem vot rend, vagy meglattak, hogy a
gyerek odaszart az udvarra, megpofoztik érte
a sziileit. Egy udvarba laktak négyen-Gten.
Sok gyerek volt, se vécé ugye, semmi, ki-
mentek a gyerekek az udvarra szarni. Ha
olyankor taldlta ott Sket a renddr, akkor a
négy embert szembeillitotta, vét, hogy
testvéreket is, oszt pofozni kellett egymast.
Ha nem adott rendes, nagy pofont, a renddr
adott neki. De nem mertiink ellentik sz6lni.
(...)
Mar tizenhirom-tizennégy éves gyerekek
lehettiink, nagyon szegények vétunk, elmen-
tlink a bezart banyaba szenet szedni. Ugy tii-
zelttink. Megfogtak a rend8rok, a szenet el-
vették, minket meg felhajtottak az Srsre, de
nem azért hogy megverjenek. Egész éjszaka
takarittattak veliink. A labunkra, meg a ke-
ziinkre kotottek a kefét, oszt agy stroltuk a
szobakat. Egy alkalommal a banyaszoltozébe
kergettek, oszt lelocsoltak minket slaggal.
Hideg vizzel. Rank fagyott a ruha, mire haza-
érttink.

the bathing. Two or three even died, even
children.

The Gypsies were really scared. Some
dared speak out; but they were beaten by the
police. If they refused to go, they were beat-
en. Some ran to the forest, but they were shot
at. That’s how my sister got a shot her
pants... The police went out with dogs to
bring them back, even the kids. The dogs
sometimes tore the clothes off and bit them
on their bare skin.

The police also made them slap each

other. If there was a mess, or they saw a kid
shit in the yard, they’d slap the parents
around. Four or five would live in one yard.
There were a lot of kids there, and, of course,
no toilet or nothing, so the kids went to shit
in the yard. If the officer caught them, he’d
have the four people stand facing each other,
and they’d have to slap each other around. If
they didn’t slap hard enough, then the police
did it for them. But we didn’t dare speak out.
()
We were about 12 or 13 years old; we were
really poor; we went to the closed mine to
collect some coal. That’s how we heated the
house. The police caught us. They took away
the coal and drove us to the station; but, they
weren’t going to beat us. They made us clean
all night. They tied brushes to our hands and
feet; and we scrubbed the rooms. Once they
chased us into the miners’ dressing-room and
sprayed us with a hose. With cold water. By
the time we got home our clothes had frozen
to us.
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\\ ‘ Kronologija/Kronoldgia/Chronology:

~— avrikidipo andar e avri-
dinipe, e avriphenipe,
thaj andar e telephenipe.

valogatas az utasitasok-
bol, rendeletekbal,
jelentésekbol

a selection from orders,
decrees and reports




1917

Kade sar zhanas, kade shaj avel, kathar le ga-
denge zhuva shaj xutyilen o avrimaldyilaski
tifusi, kade sghaj sastyaras avri te kodole ma-
nushen save butzhene jekhetane keren butyi,
thaj kas internalisarde ande le ketanenge robi-
ja (thaj le saphirane roma), thaj inke maj
kadalen avri trubul te sastyaren, thaj avri te
uzharen kathar le zhuva. (...) Nashtig chi ko-
de chi bistras kas si variso somnakaja, amulet-
tura, te na garuven andar kode ke daran
kanak uzharen len aba atunchi kathar o
uzharipo chi resna khanchi. Sar sakkon zhanel
vi pe kodol cirden pe le gadenge zhuva.
149,446/1917.0 Masshkarutno Ministerimosko
krujalavriphenipo pala o tifusesko avrimudaripo

1920

O nasvalyipo majbutivar le saphirane roma
ande andre. Ande kode majmishto pe le
saphirane roma trubul te dikhen, thaj kade
trubul te keren sar o avriphenipo phenel, na
numa kothe trubul te uzharen te sastyaren kaj
butzhene beshen jekhetane, vi kothe kaj
jivendes beshen le roma. Vi kothe avri trubul
le zhuven te mudaren.

144,495/1920. Manushane lasipo thaj Butyane
Minesteresko avriphenipo pala o tifusesko avrimu-
daripo thaj so palpale avel nasvalyipo

1923

O Mashkarutno Ministero Raja ande kado
bersh ande majushesko shon desh tahj inje
83, 274/1923 avri das phenipo ande kado avri
phenel zhi kaj inkrel o tifusesko nasvalyipo
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1917

Minthogy a kititéses tifusz ragilya minden va-
16szintiség szerint a ruhateti utjan terjed, el-
rendelem, hogy tomegesen foglalkoztatott
munkisok, tovabba hadifoglyok, internaltak,
Ggyszintén mindazok (kiilonosen kéborld ci-
ganyok), akikrdl feltehetS, hogy tetvesek,
gondosan és ismételve megvizsgiltassanak,
szitkség esetén pedig alaposan tetvetlenites-
senek. (...) Nem lehet figyelmen kivil hagy-
ni azt sem, hogy a tetvetlenitd eljards alatt
egyesek aprobb értéktargyaikat (amulettek
stb.) attdl vald félelmiikben, hogy a fertdtleni-
tés alatt értékiikbdl veszitenek, elrejtik a fer-
tStlenités elSl, holott e targyakon is szoktak
ruhatettik tartdzkodni.

149,446/1917. Beliigyminiszteri korrendelet a
kiiitéses tifusz ellen vald védekezésrdl

1920

A Dbetegséget tobb esetben vandorciginyok
hurcoltidk be és terjesztették. Ezért kilonos
gondot kell forditani a vindorciganyokra is és
hivatkozott korrendeletekben felemlitett t6-
meglakisokon kiviil a télre leteleptilt vandor-
ciganyok lakohelyeit is gondosan meg kell
vizsgalni és a sziikséghez képest fertGtlenité-
siik, tetvetlenitésiik irant intézkedni.
144,495/1920. Népjoléti és munkaiigyi
miniszteri rendelet a kiiitéses tifusz és visszatérd
laz ellen valé védekezésrdl

1923
A beliigyminiszter ar foly6é évi mijus hé 19-
én 83,274/1923. sz. alatt kelt rendeletében a

1917

Given that the most likely source of this
typhoid fever epidemic is body lice, T order
that workers working in crowds, further,
prisoners of war, the interned, and all those
(especially the nomadic Gypsies) that we can
assume to be lice-carriers be carefully and
repeatedly examined, and, if necessary de-
loused (...) One must not forget that during
delousing they might hide a few of their
smaller valuables (e.g. amulets) out of fear that
the disinfection might make them lose their
value; however these objects are also often
infected with body-lice.

149,446/1917. Circular of the Minister of
Interior on the protection against typhoid fever

1920

In many cases nomadic Gypsies introduced
and spread the disease. Therefore, one has to
pay special attention to the nomadic Gypsies
too; and apart from the dormitories referred
to in the circular, the nomadic Gypsies” win-
ter dwellings also have to be carefully exam-
ined and disinfection and delousing undertak-
en accordingly.

144.495/1920. Decree of the Minister of
Welfare and Labour on the protection against
typhoid fever and recurrent fever.

1923

According to Decree No. 83.274/1923 of the
Minister of the Interior of the 19th May of
the present year. All nomadic Gypsies are to
be banned from fairs until the typhoid epi-



zhi pe atunchi nashtig phiren le saphirane ro-
ma pe le forura. Inke vi kode avri phendas zhi
kaj inkrel o nasvalyipo zhi pe atunchi nashtig
phiren, nashtig beshen kaver than, thaj nash-
tig zhan pe jek gav pe le kaver, zhaj sa si te
dikehen kaj si lengo than.

Majpalal avriphenel intrego saphirane ro-
men si te dikhen savo si nasvalo, savo zhuva-
lo thaj avri si te sastyaren les, te uzharen les,
savo na kamel te zhal shingalenca trubul ing-
ren angla le dokturura.

53,088/1923. Manushane lashipo thaj Butyane
Ministeresko avriphenipo le saphirane romenge,
pala o tifusesko avrimudaripo, thaj pala gadenge
zhuvengo avrimudaripo

1924

Save manusheske tale lesko vast inkren e kris
kodo intrego romen, majdur sakodol kherea
kaj butzhene beshen jekhetane thaj pe kodol
shaj gindyin kothe shaj gindyin shaj rakhen
gadenge zhuven kodolen si te dikhen. (...)
Le gava (le forura) si te zhanen pala kodol ro-
ma kon kothe beshen thaj si te iskirin pala
lende thaj te zhanen chi avile nyeve roma, pal
kaver gav chipinzharde roma.

47,083/1924 Manushane lashipo thaj Butyano
Ministeresko avriphenipo pala o tifusesko avrimu-
daripo

1955

Kasavo kethanipe, butipe sovano than, besha-
no telepo, thaj inke kasavo than kaj le zhuven
andre ingerde kothe opre shaj ashel ke maj-
butivar trubulte dikhen le romen. Pe kodol

kititéses tifuszjarvany veszélyének elmultiig a
vasarok latogatasatol az osszes kdborciganyo-
kat eltiltotta. Elrendelte tovabba, hogy a jar-
vany tartama alatt a vindorciganyok minden-
nemd koltozkodése, illetve helységrdl-hely-
ségre valé koborlisa megakadalyoztassék és
hogy tartézkodasi helyiik allanddan figyeltes-
sék. Végtil elrendelte, hogy az 6sszes vandor-
ciginyok egészségi allapotuk megvizsgilasa,
tovibba esetleges fertStlenités és tetvetlenités
céljabol a legkozelebbi elséfokt kozegészség-
gyl hatdsagnal el@allittassanak.
53,088/1923. Népjoléti és munkarigyi minisz-
teri kirrendelet a kéborciganyoknak kiiitéses tifusz
és ruhatetvesség szempontjabdl valo megvizsgalasa
targyaban

1924

A torvényhatdsaga teriiletén 1évs Osszes ciga-
nyokat, tovabbd a tomeglakdsok és mindazon
lakasok lakdit, akikrdl feltehetd, hogy ruha-
tetvesség talalhatd naluk, egészségi allapotukra
és ruhatetvességre egyénenként meg kell vizs-
galni. (...) A kozségek (varosok) kotelesek a
keriiletiikben 1évS ciganyokrol nyilvantartast
vezetni és ellendrizni azt, hogy id6kozben
idegen helyrél nem érkeztek-e oda Gjabb
ciganyok.

47,083/1924. Népjoléti és munkaiigyi minisz-
teri korrendelet a kiiitéses tifusz elleni védekezés-
1él

1955
Olyan kozosségben, csoportos szallishelyen,
lakotelepen és hasonld helyen, ahol tetvesség

demic has abated. He has further ordered
that, during the epidemic, all movement and
change of abode by the nomadic Gypsies is to
cease; and their settlement is to be under con-
stant supervision. Lastly, he has ordered that,
in order to have their health checked, and for
their eventual disinfection and delousing to
take place, all nomadic Gypsies visit the near-
est health authorities.

53.088/1923. Circular of the Minister of
Welfare and Labour on the examination of
nomadic Gypsies concerning typhoid fever and
louse infection.

1924

Within municipalities, all Gypsies, further all
inhabitants of dormitories and inhabitants of
homes that can be reasonably assumed to be
louse infected have to undergo health and
body louse examination. (...) Villages (and
towns) are required to keep records of the
Gypsies within their territories, and to regu-
larly update their records paying special to the
arrival of new Gypsies.

47.083/1924. Circular of the Minister of
Welfare and Labour on the protection against
typhoid fever

1955

In communities, dormitories, subsidised
housings and similar areas where there is a
risk of louse infection, regular louse controls
have to be held. In places where, due to over-
crowding, inadequate public health, or the
inhabitants living conditions or high turnover
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thana kaj opre maladyilas o butipo thaj naj
lasho sastyarenge vreme thaj butivar phiren pe
le kaver thana na pe jekh than beshen kothe
si te avrimudaren le zhuven thaj trubul te
keren prevenciovo.

Te dikhnas kaj si o tifusesko nasvalyipo
thaj zhuva vi atunchi tele shaj murade, vi te
na phende avri o avriphenipo. (...) Te trubul
vi le shingalen avri shaj akharde
1/1955 Sastyarnicko Ministeresko avriphenipo
avriphenel pala e tifusesko avriphenipo

Kasavi beshane telepi, lageri, thaj butipe sova-
ne thana kaj naj lasho sastyarenge vreme, kaj
shaj avel zhuvalyipo, duj kurkenca trubul te
dikhen, te na avel zhuvalyipo. Pe le kasave
thana o gavesko doktori shonenca, le sastyar-
nicki butyari pale dopash thaj shonenca trubul
te dikhen sakkones te na avel zhuvalyipo. (...)
Le satyarnicki butyari, sakkon pe pesko than,
trubul te dikhen ke sar inkren e avriphenipo,
trubul te dikhen sakko nyevo manush, sakko
manushes kon palpale avel, thaj sakkones
ande kaste shaj avel zhuv. (...) Kon kade ki-
den o kotora, thaj sakofelo keren po melano
telepo, ke naj lenge pala kede butyi varisosko
lil, kodolen zurales trubul te dikhen ke von
shaj aven majfeder zhuvalej, thaj majfeder
tifusoshi.

101/1955 Sastyarnicko Ministeresko
avriphenipo.

O Doktor Deseé Mihaly majbaro doktori op-
reginadas pesko phenipo, (...) pal kado kodo-
lenge romenge kon ande majnasulyipo vreme
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behurcolasanak lehetSsége fennall, idGszakos
szlirGvizsgalatokat kell tartani. Azokon a he-
lyeken, ahol ezt a zstfoltsdg, meg nem fele-
16 kozegészségligyi viszonyok, vagy az ott
tartozkodd személyek életkoriilményei, gya-
kori cserélddése indokoljak, alkalmas rovarirtd
szerrel megel6z§ eljarasokat is kell alkalmazni.
Kiiitéses tifusz, annak alapos gyantja és
tetvesség egyiittes fennallasa esetén a szdrtele-
nités az egészségligyi osztaly (csoport) vezetS-
jének hatirozata hidnyaban is végrehajthato.
(...) Amennyiben az sziikséges, a renddrség
szerveinek igénybevételével kell biztositani.
1/1955. Egészségiigyi miniszteri rendelet
a kiiitéses tifusz elleni védekezésrdl

Eltetvesedés veszélyének fokozott mértékben
kitett zsafolt, kozegészségligyi szempontbol
hidnyosan ellatott lakotelepeket, tiborokat és
tomegszallisokat az egészségdr altalaban két-
hetenként tartozik atvizsgilni tetvesség elé-
fordulisira nézve. Az ilyen helyeken a korzeti
orvos havonta, az illetékes egészségiigyi osz-
tily (csoport) negyedévenként tartozik vizs-
galatot tartani tetvesség el6fordulasinak ellen-
Grzése céljabol. (...) A tisztasigi felelSsok
korletiikben rendszeresen ellendrzik a tiszta-
sagi rendszabalyok megtartasit és tetvesség
felkutatasa céljabol megvizsgilnak minden j-
onnan bekoltozdt, visszaérkezSt és minden
tetvességre gyants személyt. (...) Jogositvany
nélkiil hazalok, rongygydjtést, szemétviloga-
tast végzdk foglalkozasuk, életkoriilményeik
kovetkeztében tetvesség (illetSleg kititéses ti-
fusz) terjesztésével gyantsithatd személyek-

rate, it can be justified, appropriate insecti-
cides are to be applied as a preventive mea-
sure.

In the presence of typhoid fever, or reason-
able suspicion of its presence, and body lice,
depilation is to be carried out even without
the consent of the Head of the Health De-
partment (Group). (...) When necessary,
police assistance will be at their disposal.
1/1955. Decree of the Minister of Health on the
protection against typhoid fever

Overcrowded public housing, camps and
dormitories, all at high risk of louse infection,
are to be checked by the health inspectors on
average once every two weeks for the inci-
dence of louse infection. In these places the
general practitioner is to carry out monthly
examinations, and the relevant health depart-
ment (group) is to carry out quarterly exami-
nations, to control louse infection. (...)
Health inspectors are to regularly ensure the
compliance with sanitary regulations, and
examine every newcomer, returning individ-
ual and individual who could reasonably be
considered a louse carrier. (...) Illegal squat-
ters, individuals who sort through the
garbage, who collect rags are, due to their
lifestyles, at high risk of carrying and spread-
ing lice (and typhoid fever).

101/1955. Decree of the Minister of Health.

“The district head doctor, Dr. Mihaly Desed,
made his proposal known (...), according to
which Gypsies living in the worst conditions



trajin trubul te den kasht te keren kher, kadal
roma vi tele keren butyasa le kashtenge po-
tyin, numa te lashe khera te avel lenge na
kasavi gropano kolyiba. Zhi kaj kado na kado
avla, trubul te keren ando sakko gav kasave
khera kaj zhanen te keren vi jag, te shaj zha-
nen vi jivendesa te najaren len, thaj trubul
inke te den lenge vi kakava,vi balaji,vi sapuj
thaj inke khoslano kotor, ke kasaven le gazhe
ande gava chi den lenge.

Le Zala megyeko telephenipo, tradinde ando
Sastyarnicko Ministeriumo, 1955. 01. 21

1958 marciushi

Ande Pestake kethanipe kodoles rakhne avri,
ke le romenge kale zheneski lila trubul te den
avri, ande kodo trubul te iskirin andre kanak
dikhnas len le sastyaricki butyari zhuvalej vaj
na, te naj andre iskirime atunchi shaj ingren
len le shingale te najaren len andal zor.

1959 11. septemberi

Ande Bcs-Kiskun medya, ande Kiskunhalas: ,,Si
len doktoricko than pashal o telepo, kathe le
roma uzhes phiren, vi lenge shavores uzhes
phiraven, kade ande uzhe gada zhan andre
ando foro, ando SZTK, kothe kethane si le le
gazhenca, thaj khonyik chi tradel len avri-
khanyikaske chi avel kadi aminti.

1960

An de Somogy medya: ,Kathe le Leske si jekh
najariposko vurdon, kodolesa phiren pal te-
lepura, kodoleske loshan le roma, thaj pala
jekh — duj aba sittyile o najaripo, aba chi xo-

nek mindsiilnek.
101/1955. Egészségiigyi miniszteri utasitds

,Dr. Dese6 Mihaly jarasi f6orvos ismertette
tervezetét, (...) mely szerint a legrosszabb ko-
rilmények kozott €16 ciganyok részére épii-
letfat kell juttatni, ennek arat 6k maguk szi-
vesen ledolgozzik és az eddig félig foldbe vajt
vermek helyett elfogadhaté kunyhodkat épi-
tenek. Mindaddig, amig ez meg nem torté-
nik, kotelezni kell a kozségeket, hogy jelol-
jenek ki egy-egy fiithetd helyet, ahol a ci-
ganyok flirdetése és fertStlenitése télen is le-
hetséges, tovabba szerezzenek be e célra tistot,
teknét, szappant, tortilkozSt stb., mert ilyes-
mit a falusi lakossag a cignyok részére nem
hajland6 koélesondzni.”

Zala megye jelentése az Egészségiigyi Minisz-
tériumnak, 1955.01.21.

1958 marcius

A Pest megyei tanicsiilésen inditvinyoztik,
hogy a romak szamara kiadott fekete személyi
igazolvanyban helyezzenek el kiilon rovatot
az egészségligyi ellendrzés bejegyzésére, hogy
annak elmulasztisa esetén a rendészeti koze-
gek  kényszer-intézkedéseket alkalmazhas-
sanak.

1959 szeptember 11.

Bacs-Kiskun megye, Kiskunhalas: ,,Sajat orvosi
rendeldjiik van a telep kozelében, de tisztira
mosdatva, gyermekiiket tisztira mosdatva és
rendesen 6ltoztetve viszik a varosi SZTK ren-
del8be, ahol a varos lakoéival egyiitt varakoz-

are to be supplied with wood for construc-
tion; they would be willing to work off the
price of the material, and instead of these
half~underground pits, they would build
themselves acceptable huts. Until this might
happen, villages will be required to designate
a place that can be heated and where the
bathing and disinfection of Gypsies can take
place throughout the year; further they are to
acquire kettles, tubs, soaps, towels, etc.
because the villagers would not be willing to
lend these articles to the Gypsies.”

Zala County report for the Ministry of Health.
21st January 1955.

1958 March

At the Pest County Council meeting a
motion was forwarded that the black identifi-
cation card issued to Roma contain a separate
section for health control entries which,
whenever incomplete, grants law enforce-
ment officials the right to take action.

1959 September 11th

Kiskunhalas, Bacs-Kiskun County: “They have
their own physician near the settlement; but,
with both themselves and their children
washed and well dressed, they go to the town
clinic, where waiting together with the
town’s inhabitants, nobody would even think
of chasing them out.”

1960 )
Somogy County: “County KOJAL bathing
wagons regularly visit the settlements; they
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jajven kade sar majanglal.(...) Le KOJALeske
majbutivar trubul te kerel kadale najaripe, ke
kade zhanen numa te avrimudaren le kerme,
kade mudaren avri numa o nasvalyipo. Thaj
kathar kado pale chi avla majbut xolyi mash-
kar le roma thaj gazhe. Ke majbut gazhe da-
ran ke vi von xutren o zhuvalyipo kathar e
roma. Te ande uzhe gada phirel jekh rom
mashkar le gazhe atunchi chi daran, inke zhu-
tisaren leske.”

Ande  Gydr-Sopron medya: ,,Pharoj amenge
jekh te hatyaras kodolesa so le sastyarnyicki
butyari phenen, pal amen kodo te shinen tele
lenge bala, te randen len, chi si lazhavo, kade
trubul te keren ke le shavorenge bala kon
ande shkola phiren tele te avel shingerdo, ko-
do trubul te keras ke sittyaras lenge o najari-
po, o uzhipo. Te keravel o sastyarnicko grup-
po kodo, ke le shavenge bala zhi kathar e
primevara zhi kaj o tomna te avel kushlo, le
shejenge pale skurto te keren kado kade te na
xojajvel khonyik.”

1961

Kanak romane zhulyen najaren numa zhu-
lyane butyari te aven kothe (sastyaricka, thaj
kasavi butyarkinya kon kaj o lolo trushul ke-
rel butyi). Balengo shingeripo, randipo, numa
kade shaj keren sar iskiril o avriphenipo, nu-
ma atunchi shaj keren te jekh rom vi tifusoshi
si thaj vi zhuvaloj kethane. (...) Ame xatyar-
dem kanak sako romeske shero andre makh-
nas DDT-vasa, le roma xojajnas, pala kede
kade gindyisardam, ke chi trubul tele te ma-
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va senkinek sem jut eszébe, hogy kizavarja
Sket.”

1960

Somogy megye: A megyei KOJAL fiirdetd
kocsija rendszeresen jarja a telepeket, amit a
lakok szivesen is fogadnak, fokozatosan le-
kiizdik azokat a gatlasaikat, melyek kezdetben
a flirdetéssel kapcsolatban jelentkeztek. (.. )A
KOJAL minél gyakrabban biztositsa a ciginy
telepek lakdinak flrdetését, hiszen ezzel az
élésdiek kiirtasat, a jarvanyveszélyt sziintetik
meg. Ugyanakkor ez maga utin vonja a tobbi
lakos és dolgozd idegenkedésének megszliné-
sét is. Sokan attdl félnek, hogy tetlt és egyéb
él6skoddt kapnak tdliik. Ha rendes, tiszta ol-
tozékben jelenik meg a ciginy az emberek
kozott, akkor nem dvakodnak kozelségétdl és
tamogatjak minden téren.”

Gydr-Sopron megye: ,Nehéz egyetérteni a Ja-
rasi Tandcs egészségligyl Orének olyan véle-
ményével, hogy a szértelenités megalazé a ci-
ginyokra nézve, ellenkezdleg, el kell érniink,
hogy a tankoteles ciginy gyermekek haja
rendszeresen le legyen nyirva, és szivos neve-
16 munkaval raszoktassuk Sket a tisztalkodas-
ra és azt szerettessiik meg veliik. Biztositsa az
egészségiigyl csoport, hogy az iskolakoteles
gyermekek haja tavasztdl Gszig a fiaknal telje-
sen, a linyokndl az dnérzetiik megsértése nél-
kil rovidre legyen vigva.”

1961
N6k flirdetésénél kizardlag ndi dolgozdk

are welcomed with open arms by the local
population who have gradually managed to
overcome their initial inhibitions regarding
the bathing (...) KOJAL has to increase the
frequency of bathings on Roma settlements
in order to both eliminate parasites and
decrease the risk of epidemics. This in turn
should also reduce the aversion of their
neighbours and co-workers. People are often
worried that they risk catching lice or other
parasites from them. When a Gypsy is among
people wearing clean and decent clothes, not
only will he not be confronted with aversion;
but he will have their support when in need.”
Gy&r-Sopron County: “We find it difficult to
agree with the opinion of the District
Council’s health inspector, that depilation is
humiliating for the Gypsies; on the contrary,
we have to reach a point where all Gypsies of
school age have their hair cut regularly, and
through persistent educational work teach
them to get used to being clean and to like it.
The sanitary group is to ensure that from
spring to fall boys of school age have their
hair completely cut, while girls have it cut as
short as possible without causing harm to
their self-esteem.”

1961

Only female workers (midwives, childcare
ofticers, district nurses, female Red Cross
employees) are to assist women in bathing.
Haircutting and depilation are only to take
place for the cases stated in the decree, that is,
the presence of both typhoid fever or reason-



khas sa le romen po telepo, numa kodolen
kon zhuvalej. (...) Kanak naj but zhuv ande
lende — thaj chaches naj ande lende gadenge
zhuva — atunchi DDT — vosa trubul te ma-
khen le tele thaj zhuvalo pajesa, nashtig te
najaren len chi la mashinasa. (...) Le shingalen
nashtig te akharen te zhutin, numa atunchi
kanak le roma zorasa chi kamen te andre ma-
khen len.

O Sastyaricko Ministeriumosko avriphenipe pala
e tifusesko avrimudaripo (avrikidipe)

Opremangav tut majbaro doktori pe kodo, ke
kanak o najariposko vurdonesa avri zhas po
telepura kadale trubul te des amenge:

1. Te shaj avel amenca shingalo, zhi kathar o
panzh chaso detehara, zhi kaj chi mukhas
andre

2. Te avel shuko kasht te shaj zhal o mashina.
Baro telepo te si (300-400 manush) trin
mazha trubul, te majcino te si duj mazha.

3. Romane zhuvlyen te najaras duj zhuvlya
trubul (sastyarnyicka, butyarkinya kathar o
lolo trushul)

4. Dostaj te avel Ergovo vaj Cupritozo. Te
naj, atunchi jekh litero petrovo, jekh litero
ulej, jekh litero shut trubul.

5. Duj — shtar kilovo sapuj te shaj najaras.

6. Shov butyano manusheske xaben trubul te
avel, thaj inke than kaj shaj sovel.

7. Kodole sastyari thaj kaver butyari kon pe
kodo than keren butyi.

O Sastyaricko Grupposko sheresko lil pala o

zhuvengo mudaripo ande Borsod-Abauj-Zemplén

medya

(sztilésznd, véddénd, korzeti dpolond, ndi vo-
roskeresztes aktivak) segédkezhetnek. Hajnyi-
rast, szértelenitést csak a vonatkozd utasitas-
ban meghatirozott esetben, azaz kititéses ti-
fusz, annak alapos gyandja és tetvesség
egylittes fennallasa esetén szabad végezni. (...)
Mivel a DDT-porozas személyi valogatas nél-
kiili végrehajtisa érthetd ellenérzést valtott ki
a telep lakdi kozott, Gj célzott modszert ve-
zettiink be, mely nem a ciginytelep lakbinak
Osszességére, hanem csak a tetvesekre vonat-
kozik (...) Enyhébb foku fejtetvesség esetén —
ha a ruhatetvesség teljes hatarozottsiggal ki-
zéirhatd — a tetvesség megsziintetését a DDT-
por, illetve tetlirtd folyadék alkalmazasival
kell megkisérelni, a gépi fertStlenitést és a ko-
telezd fuirdetést mellézni kell. (...) A renddr-
ség igénybevételét, amire a vonatkozd utasitas
utal, kizar6lag azokra a kivételes esetekre kell
korlatozni, amikor tetves személyek tetvet-
lenitése masképpen meg nem oldhato.

Az Egészségiigyi Minisztérium utasitasa kiiitéses
tifusz elleni védekezés targyaban (részletek)

Felhivom f&orvos kartarsat, hogy a ciganytele-

pek fertStlenitéséhez, fertStlenitd gépkocsi ki-

kiildése esetében a kdvetkezdket biztosittassa:

1. A renddrség igénybevétele, reggel 6t 6ra-
t6l a munkalatok elvégzéséig.

2. LehetSleg szaraz fa biztositasa a gépek tize-
meltetéséhez. Nagy telepnél (300-400 £6)
3q, kisebb telepnél 2q.

3. A ndk flirdetésének levezetésére két nd
biztositisa (sziilésznd, betegipolond, vo-
roskeresztes aktiva).

able grounds to suspect this and louse infec-
tion (...) Since the inhabitants of settlements
met the generalised non-selective application
of DDT with resentment, we have intro-
duced a new and targeted approach which
rather than affecting all inhabitants of the
Gypsy settlements, will only apply to those
infected with lice. (...) In milder cases of
lousiness, when the incidence of body lice
can clearly be excluded, the extermination of
lice is to take be undertaken with DDT or
louse-extermination fluid; and machine disin-
fection and obligatory bathing are to be
avoided. (...) Police involvement, as de-
scribed in the related decree, will be limited
to exceptional cases, when the delousing of
infected individuals cannot be undertaken in
any other way.

Decree of the Ministry of Health on the subject of
protection against typhoid fever (excerpts).

I call on the head physician's colleague, when
sending disinfection wagons into Gypsy set-
tlements, to ensure:

1. Police involvement from 5 a.m. until the
end of the procedure.

2. Availability of dry wood to operate the
machinery. For larger settlements (300-
400 people) 3q, and for smaller settlements
2q.

3. The presence of two female employees
(midwife, nurse, Red Cross employee) for
the bathing of women.

4. Purchase of the appropriate amount of
Erg6 or Cuprizot. If unavailable, a litre of
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1962

Akanak kasavo avriphenipo kerdem kethane
so nyevo, aba chi uzharas sakkones po telepo,
numa kodolen kon zhuvalej. Pala kado kodo
shaj dikhlam ke kado nyevo avriphenipo las-
hoj, akanak aba te tele makhen varikas naj ka-
savo lazhavo, nichi zhuva chi kerdyile maj-
but. (...)

Avriphendam le sastyaricke gruppenge, ke
andar o telepo mashkar le roma te len avri
sastyaricke mujale.(...) Pala jekh dikhipo, ko-
do shaj dikhasas ke pel telepura o sastyipesko
vrema nasul si, le majbut than naj wc-vo,
varikaj inke chi lasho paji naj te pijen: si vi
kasavo telepo ande jekh baro gropa si mash-
kar o mel.

O Sastyaricko Ministeriumosko Grupposko
telephenipo ,,s0 te keras le romenca”

Vas medya: ,,0 najaresko vurdon savo phirke-
rel jekhvar ande jekh shon najarel tele le
roma, majanglal le kolomparura.”

Kiskunfélegyhdza: ,,varikattyi manush kodo
phenel, romane kolyibi numa atunchi chi
aven majdur te le roma pala le najaripe maj-
mishto inkren pen, numa atunchi shaj slobo-
do te beshaven len ande kaver than, akanak
dosh avilosas. Pala kede numa pe kodo shaj
gindyisaras ke inke but si kodol manush a kon
tele dikhen le roma”

Amintipo andar e Kiskunfélegyhdza (1962.
05.31.)
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4. Megfelels mennyiségii Ergd vagy Cup-
ritoz beszerzése. Ha ez nincs, egy liter pet-
roleum, egy liter étolaj, egy liter ecet.

5. Ketté-négy kilogramm mosbszappan a
fiirdetéshez.

6. A munkalatokat végz8k kosztolasinak, éj-
szakai szallashelyének biztositasa hat f6 ré-
szére.

7. Jardsaban beosztott egészségdrok, ellen-
Srok kirendelése.

A Borsod-Abaiij- Zemplén Megyei Tandcs Egész-

segiigyi Osztaly vezetdjének levele tetvesség elleni

védekezés targyaban

1962

Kidolgoztuk a tetvetlenitéssel kapcsolatos el-
jaras 0j modszerét, amely nem a ciginy telep
lakéira sszességlikben, hanem csak a tetve-
sekre vonatkozik. Az ezzel kapcsolatos tapasz-
talataink azt bizonyitjik, hogy a fertStlenités-
nek és a megel6z8 porzasnak ez az 4j mdd-
szere lényegében bevilt: a telepek lakdinak
emberi érzékenységét kevésbé sérti, ugyan-
akkor a tetvességi helyzetben rosszabbodast
nem idézett eld. (...) Utasitottuk az egészség-
tgyi szerveket, hogy a ciginy telepek lak6ibol
tisztasagi felel@s halozatot épitsenek ki. (...)
A vizsgalat megallapitotta, hogy a ciganytele-
pek helyzete kozegészségiigyi-jarvanytigyi
szempontbol erGsen kifogasolhato, az arnyék-
szék kérdés altaliban megoldatlan, néhol a
megfeleld ivovizellitds nincs biztositva: van
olyan ciganytelep is, amely szemétgddorben
van elhelyezve.

Az Egészségiigyi Minisztérium Egészségiigyi

petroleum, a litre of vegetable oil, and a
litre of vinegar.

5. Availability of two to four kilograms of
soap for bathing.

6. Food and accommodation for six persons
for the duration of the procedure.

7. Mobilisation of the district’s health inspec-
tors and controllers.

Letter of the Head of the Health Department of

the Borsod-Abaitj-Zemplén County Council on

the subject of protection against lousiness.

1962

We worked out a new method for delousing,
which rather than targeting all inhabitants of
Gypsy settlements, targets only louse-infected
individuals. Our experience shows that this
new method of disinfection and preventive
powdering has essentially worked: there has
been less insult to the humanity of the settle-
ments’ inhabitants; at the same time the
louse-infection state has not worsened. (...)
We have ordered the health authorities to put
together a network of individuals responsible
for cleanliness from within the population of
the Gypsy settlements (...) According to our
survey, the state of Gypsy settlements is sub-
standard from an epidemiological point of
view: the toilet issue is generally unresolved;
certain settlements don’t have access to clean
drinking water and there are Gypsy settle-
ments, located in garbage dumps.

Report of the Information Centre of the Ministry
of Health on “activities for Gypsy issues”.
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Felvilagosité Kozpontjanak jelentése , cigany-
kérdésbeni tevékenységrdl”

Vas-megye: ,,a mozgo tisztasagi firdGautd ha-
vonta egyszer furdesse le elsésorban a kolom-
par ciganytelepek lakoit.”

Kiskunfélegyhaza: ,,[egyes vélemények szerint|
a putrikbdl valé kitelepités csak akkor kez-
dédhet meg, ha [az ott lakok] majd a rend-
szeres fertStlenitések utin arra érdemesnek
mutatkoznak, addig veszélyesnek tartjak a
széttelepitést. Ez a szemléletmdd a ciginyok
tovabbi megalaztatisinak megtartisara ird-
nyul6 szemléletmddon alapszik™.

A kiskunfélegyhazi partszervezet emlékeztetdje
(1962. 05. 31.)

Vas County: “The mobile bathing unit is to
ensure the bathing of the inhabitants of tinker
Gypsy settlements once a month”.

Kiskunfélegyhaza: “[certain opinions would
have it that] relocation from slums can only
take place if, following regular disinfections
[its inhabitants show themselves| to be worth
it; before, however, relocation is thought to
be dangerous. This is an approach based on
furthering and maintaining the humiliation of
Gypsies.”

Memorandum of the Party Organisation of
Kiskunfélegyhaza (1962. 05.31.)

Hajdi-Bihar medya/megye/
county, 1954.
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Nzixt'r BEPISZKITAN! €S TALAJAT FER.
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.Keras phandado gropasko wc! Te na mukhas te andre melalen amare

khera thaj phuva!” Sastyipesko Ministeriumo: ,Uzhipo—Sastyipo" propa-

gandicko lil. 1963.

Az Egészségiigyi Minisztérium Tisztasag—-Egészség cim(i szérolapja.
1963.

“Build latrines with a closed bog-hole. Do not infect and smudge your
house and neighborhood”. Flyer of the Ministry of Health “Cleanliness
and Health” 1963

Szabolcs—Szatmar—Bereg medya/megye/
county, 1957.



Sodivar makhne

Dikhade manusha Zhulavej Megel6z6 Sodivar mudarde le zhuven | Sodivar najarde len
gvizsgal élyek | T k talaltak | porozasok szama Tetvetlenitések szama Fiirdetések szama
Persons examined Lousiness rate | Number treated with Number deloused Number bathed
preventive powder

Kon po telepo beshen (77 telepo)

Telepen él6k (77 telepen) 29057 346 545 1313

Living on settlements (in 77 settlement)

Kon na po telepo beshen

Nem telepen él6k 21707 609 407 822

Not living on settlements

Kethane

Osszesen 50764 955 952 2135 1800

Total

.Na sas wc nichi le butivarende gazhende. Sar localno angluno manush
ande Lolo Trushul keradom jekh wc thaj opre tordyardom ando baro
foro. Le manusha majanglal lazhanas pen, majdur aba le majbuten
dikhnas so sikodo. Le majbut manush lazhajlas pes, ke leske naj k
asavo, vi von butivar ande gunujesko gropa kerde penge butyi.”
Angluno manush ande Lolo Trushul kon chi kamlas te avriphenen

lesko nav. (Hajdu-Bihar megye, 1964)

.Nem volt wc sok magyarnal sem. Mint helyi véréskeresztes titkdr

egy asztalossal csindltattam egy budit, és kidllitottam a fétérre.

Az emberek szégyenkezve, de sokan kivdncsian jdrtak el mellette.
Sokan szégyenkeztek, hogy nekik sincs, 6k is sokan a trdgyagddrokhoz
jartak a dolgukat végezni.”

Névtelenséget kérg Voroskeresztes titkar (Hajdu-Bihar megye, 1964)

“Many Hungarians didn’t have toilets either. Being a local red cross
official, | had a latrine prepared by a local carp , and displayed it in
the main square. The people were embarrased, but still many walked
by the latrine curiously. Some were ashamed, that they did not have
one, and were defecating at the dung-pits.”

Red Cross official, requesting to remain anonymous

(Hajda-Bihar county, 1964)

merura/Aranyok/Rates

Opreiskipo pala le romengo sastyipesko vizito
(KOJAL), Pest medya, 1982

Tablazat a Pest megyei ciganyok kozegészségiigyi
vizsgalatarol (KOJAL), 1982

Statistics on the public health examinations
of Pest County Gypsies (KOJAL), 1982

Kethane kodolenca romenca kon po telepura,
thaj na po telepura beshen

A telepen €16 és nem telepen éI6 romakra osszesitve megadva

The total includes the Roma living on settlements
and the ones that live elsewhere



Gavenge kethanipo

Le gava (nr. Romane)

Sas najaripo?

Le gava (nr. Romane)

Sas najaripo?

Jaras Telepiilés (romak szama) Fiirdetés volt? Telepiilés (romak szama) Fiirdetés volt?
District Settlement (number of roma) Bathing Settlement (number of roma) Bathing
bajai (8 falu) Ersekcsanad (30) + Szeremle (120) ?
542:85:20:437 Batmonostor (55) + Nagybaracska (150) ?
Siikésd (142) ? Vaskut (25) ?
Csatalja (2 csalad) - Csavoly (2 csalad) .
bacsalmasi (4 falu) Bécsalmaés (40) - Mélykdt (60) +
118:60:58:0 Madaras (8) - Katymar (10) -
dunavecsei (8 falu) Dunaegyhéza (5) + Harta (7) ?
597:399:0:198 Kunszentmiklds (221) + Solt (55) ?
Szabadszallas (136) ? Szalkszentmarton (51) s
Tass (50) 4 Dunavecse (72) 4
kalocsai (17 falu) Dunapataj (43) + Ordas (19) +
676:252:20:404 Géderlak (11) - Dunaszentbenedek (72) +
Uszod (35) # Fogt6 (87) +
Batya (9) - Fajsz (31) +H
Dusnok (239) 7 Hajos (57) ?
Miske (63) ? Oregcsertd (10) ?
kecskeméti (10 falu) Kerekegyhaza (30) ? Tiszakécske (20) +
669:139:500:30 Jakabszélls (37) + Bugac (32) u
Orgovany (50) is 1zsék (70)
Lajosmizse (400) - Lakitelek (2 csal)
Nyarldrinc (2csal) - Vérosfold(2 csal)
kiskérosi (6 falu) Kecel: valyogvetdk telepe (140) + Kecel: zenészek telepe (72) +
452:422:0:30 Soltvadkert (60) i Kiskdros (70) +
Fiilopszéllas (30) ' Akaszt6 (50) =
Csészartoltés (30) ?
kiskunfélegyhazi (5 falu) Kiskunmajsa (200) + Szank (12) +
249:249:0:0 Kunszallas (20) + Alpar (9) +
Palmonostora (8) -
kiskunhalasi (7 falu) Janoshalma (275) + Bélotaszallas (24) +
365:365:0:0 Zsana (20) + Harkakétény (8) +
Tompa (4) + Rém (11) +
Kisszallas (23) +
varosok Baja (365) + Kecskemét (1500) >
Kiskunfélegyhéza (500) + Kiskunhalas (520) +
Kalocsa : belvérosi telep - Kalocsa: Ponty utcai telep
Kalocsa: ,Godrok” + Kalocsa: Mikeszallasi telep +

Bécs-Kiskun medya, karing 1960

Ande medya sas 69 telepo,ande shtarvardesh telepo kerde o
najaripo, thaj ande deshupanzh na, thaj sas inke deshushtar
telepo kaj chi zhanas sas vaj na najaripo. Andar medyako
roma, 6853 manush sas, najarde 5006 romen (73%),

chi najarde 748 romen(11%). Pe le majbute romende
chipinzhardoj ke najarde len vaj na.

Béacs-Kiskun megye, 1960 koriil

A megye 69 telepébdl 40-en fiirdettek, 15 telepen nem,

14 teleprdl nem tudni, hogy volt-e fiirdetés. A megyében él6
6853 romahol 5006-ot fiirdettek (73%), 748-at nem (11%).
A tobbiekrdl nem lehet tudni, hogy atestek-e fiirdetésen.

Béacs-Kiskun County, around 1960

0Of the 69 settlements in the county, bathing was undertaken
in 40, in 15 there was no bating and for 14 there is no clear
data. Of the 6853 Roma living in the county, 5006 were
bathed (73%), and 748 were not (11%); for the remainder
there is no clear data.





